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PART | — DRIVER 


DESCRIPTION MANUAL PAGE 
GLOSSARY OF ABBREVIATIONS a) 
ab DRIVER’S AGE 4 
S25 OPERATOR’S/CHAUFFEUR’S LICENSE OR PERMIT (NON-CDL) 
*a. Vehicle 26,000 lbs. (11,793 kg) or less GVWR not designed to transport 16 
or more passengers or placarded loads of hazardous materials, or vehicles 
that, regardless of GVWR, do not require a CDL 4 
*b. Endorsements and Restrictions 4 
*3. COMMERCIAL DRIVER’S LICENSE 
*a. License 5 
b. Commercial Learner’s Permit 5 
*c. Endorsements and Restrictions 5 
d. Classification 6 
4. DRIVER MEDICAL/PHYSICAL REQUIREMENTS 
a. Skill Performance Evaluation Certificate 6 
b. Medical Certificate 6 
5. SICKNESS E 
6. FATIGUE i 
7% DRUGS AND OTHER SUBSTANCES 
a. Shall Not Be in Possession 8 
b. Shall Not Be Under the Influence 8 
*c. Prohibited from Performing Safety-Sensitive Functions 8 
8. INTOXICATING BEVERAGES 
a. Under the Influence 8 
b. Be On Duty or Operate 9 
c. Out-of-Service Order Violation 9 
9. DRIVER'S RECORD OF DUTY STATUS — U.S. 
a. Property-Carrying Vehicles 9 
b. Passenger-Carrying Vehicles 10 
c. Hours-of-Service Out-of-Service Order that 
Footnotes al 
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PARTE | - CONDUCTOR 


DESCRIPCION 


GLOSARIO DE ABREVIATURAS 


E: 


"2: 


a3: 


we 


EDAD DEL CONDUCTOR 


LICENCIA O PERMISO DEL OPERADOR O CONDUCTOR (NO ES CDL) 


PAGINA DEL MANUAL 


*a. Los vehículos de 11,793 kg (26,000 Ibs.) o de menor GVWR que no sean 
diseñados para transportar 16 o más pasajeros o carga de materiales 
peligrosos que requieran carteles; o vehículos que, independientemente del 


GVWR, no requieran una CDL 
*b. Endosos y restricciones 


LICENCIA COMERCIAL DE CONDUCTOR 


*a. Licencia 

b. Permiso de aprendiz comercial 
*c. Endosos y restricciones 

d. Clasificación 


REQUISITOS MÉDICOS/FÍSICOS DEL CONDUCTOR 


a. Certificado de Evaluación de Desempeño de Habilidades 
b. Certificado Médico 


ENFERMEDAD 
FATIGA 
DROGAS Y OTRAS SUSTANCIAS 


a. No deberá poseerlas 
b. No deberá estar bajo sus efectos 
*c. Prohibido realizar funciones sensibles de seguridad 


BEBIDAS EMBRIAGANTES 


a. Bajo los efectos 
-b. En servicio u operando 
c. Infracción de la orden de fuera de servicio 


REGISTRO DE CONDICIONES DE LABORES DEL CONDUCTOR — EUA 


a. Vehículos de transporte de carga 
b. Vehículos de transporte de pasaje 


c. Orden de fuera de servicio referente a las horas de servicio 


Notas de pie de página 
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10. DRIVER’S RECORD OF DUTY STATUS — CANADA 


a. Driver Impairment 

b. 13-Hour Rule 

c. 14-Hour Rule 

d. 16-Hour Rule 

e. 70/120-Hour Rules 

f. 10-Hour Off-Duty Rule 
g. 24 Hours Off 

h. No Daily Log/RODS 

i. False Log/RODS 
Footnotes 


11. | DRIVER’S RECORD OF DUTY STATUS — MEXICO 


a. Driver Impairment 

b. 14-Hour Rule 

c. Eight-Hour Rest for Property-Carrying Vehicles Only 
d. Four-Hour Rest for Passenger-Carrying Vehicles Only 
e. 57-Hour Rule 

f. 24 Hours Off 

g. No Log Book 

h. False Log Book 

Footnotes 
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10. REGISTRO DE CONDICIONES DE LABORES DEL CONDUCTOR — CANADÁ 


a. Afectación en las facultades del conductor 12 
b. Regla de las 13 horas 1? 
c. Regla de las 14 horas 13 
d. Regla de las 16 horas 13 
e. Reglas de las 70/120 horas 13 
f. Regla de las 10 horas sin laborar 13 
g. 24 horas sin laborar Ale) 
h. Ausencia de bitacora diaria/RODS 13 
i. Bitacora falsificada/RODS 13 
Notas de pie de pagina 13 


11. REGISTRO DE CONDICIONES DE LABORES DEL CONDUCTOR — MÉXICO 


a. Cansancio del conductor 14 
b. Regla de las 14 horas : 14 
c. Descanso de ocho horas sólo para autotransporte de carga 14 
d. Descanso de cuatro horas sólo para autotransporte de pasaje y turismo y 
transporte privado de pasajeros 14 
e. Regla de las 57 horas 15 
f. 24 horas sin laborar 15 
g. Ausencia de bitácora 15 
h. Bitácora falsificada 15 
Notas de pie de página a5 
*Derechos de autor 1997-2022 iv * Rev. 1° de abril de 2022 


Commercial Vehicle Safety Alliance Todos los Derechos Reservados. 


PART II — VEHICLE 
DESCRIPTION MANUAL PAGE 


ae BRAKE SYSTEMS 


*a. Defective Brakes iS 
*Defective Brake Chart 9 

(1) Absence of Effective Braking Action 19 

(2) Audible Air Leak at Air Chamber 20 

(3) Missing Brakes 20 

(4) Brake Adjustment Limits 20 
*Brake Adjustment Limit Reference Charts 24, 

(5) Drum (Cam-Type and Wedge) Air Brakes 23 

(6) Air Disc Brakes 24 

(7) Hydraulic and Electric Brakes 24 

b. Front Steering Axle(s) Brakes (In Addition to 20% Rule) 25 
(1) Inoperative or Missing Brake 25 

(2) Drum (Cam-Type and Wedge) Air Brakes 25 

(3) Air Disc Brakes 26 

(4) Hydraulic Brakes 27 

c. Spring Brake Chambers 20, 
*d. Trailer Breakaway and Emergency Braking ay, 
e. Parking Brake 27 
f. Brake Smoke/Fire 28 
g. Brake Drums or Rotors (Discs) 28 
*h. Air Brake Hose/Tubing 28 
i. Air Pressure Gauge pS 
j. Low Air Pressure Warning Device 29 
k. Air Loss Rate 29 
|. Tractor Protection System 30 
m. Air Reservoir (Tank) 30 
n. Air Compressor 30 
*o. Hydraulic Brakes 30 
p. Vacuum Brakes 5 
q. Performance-Based Brake Test of 


2. CARGO SECUREMENT 


a. General Securement 32 

b. Articles Not Restrained from Rolling 32 

c. Articles Beside Each Other and Secured by Transverse Tiedowns SJ 

d. Aggregate Working Load Limit Se 

e. Tiedowns for Length — No Front-End Structure 32 

f. Tiedowns for Length — Front-End Structure 33 

g. Logs 33 

h. Dressed Lumber or Similar Building Products 33 

i. Metal Coils 33 

j. Paper Rolls 34 
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PARTE Il — VEHÍCULO 


DESCRIPCION PAGINA DEL MANUAL 


*1. SISTEMAS DE FRENOS 


*a. Frenos defectuosos 19 
*Tabla de frenos defectuosos 19 

(1) Ausencia de accion de frenado efectiva IS 

(2) Fuga de aire audible en la cámara de aire 20 

(3) Frenos faltantes 20 

(4) Límites de ajuste de los frenos 20 
*Tablas de referencia de límites de ajuste de los frenos 21 

(5) Frenos de aire de tambor (tipo de leva y de cuña) 25 

(6) Frenos de aire de disco 24 

(7) Frenos hidráulicos y eléctricos 24 

b. Frenos de eje(s) direccional(es) delantero(s) (adicional a la regla de 20%) 25 
(1) Freno descompuesto o faltante 25 

(2) Frenos de aire de tambor (tipo de leva y de cuña) 25 

(3) Frenos de aire de disco 26 

(4) Frenos hidráulicos 27 

c. Cámaras de frenos de resorte 27 
*d. Frenado de emergencia y de desprendimiento del remolque E, 
e. Freno de estacionamiento (freno de mano) 27 
f. Humo o fuego en los frenos 28 
g. Tambores o discos de los frenos 28 
*h. Mangueras o tuberías de los frenos 28 
i. Medidor de presión de aire 29 
j. Dispositivo de aviso de baja presión de aire 29 
k. Índice de pérdida de aire 29 
|. Sistema de protección del tractocamión 30 
m. Depósito de aire (tanque) 30 
n. Compresor de aire 30 
*o. Frenos hidráulicos 30 
p. Frenos de vacío : 31 
q. Prueba de frenado a base del rendimiento 34 


ze ASEGURAMIENTO DE LA CARGA 


a. Aseguramiento general 52 
b. Articulos que puedan rodar por no estar restringidos 32 
c. Artículos colocados unos junto a otros y asegurados con amarres transversales 32 
d. Límite agregado de carga útil 32 
e. Amarres de longitud — sin estructura frontal 32 
f. Amarres de longitud — con estructura frontal 33 
g. Troncos 33 
h. Madera cepillada o productos de construcción similares 33 
i. Rollos de metal 33 
j. Rollos de papel 34 
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DESCRIPTION MANUAL PAGE 
k. Concrete Pipe 34 
|. Intermodal Containers 34 
m. Automobiles, Light Trucks and Vans 34 
n. Heavy Vehicles, Equipment and Machinery 34 
o. Flattened or Crushed Vehicles 34 
p. Roll-on/Roll-off or Hook Lift Containers 34 
q. Large Boulders 34 
Tiedown Defect Table 36 

Chain 36 
Wire Rope 37 
Cordage (Fiber Rope) 38 
Synthetic Webbing 38 
Doleco USA Textile Link Tiedown Assembly 40 
Steel Strapping 42 
Fitting/Attachment/Tensioning Device 42 
Anchor Point 42 


3. COUPLING DEVICES 


a. Fifth Wheels (Lower Coupler Assembly) 43 
b. Upper Coupler Assembly (Including Kingpin) 45 
c. Pintle Hooks 47 
d. Drawbar Eye 47 
e. Drawbar/Tongue 48 
f. Safety Devices 48 
g. Hitch Systems (Excluding Fifth Wheels and Pintle Hooks) 49 
h. Saddle-Mounts (Method of Attachment) 49 
i. Full Trailer (Double Ring, Ball-Bearing Turntable) 49 


4. DRIVELINE/DRIVESHAFT 


a. Yoke Ends (Including Slip Yoke, Yoke Shaft, Tube Yoke and End Fitting Yoke) 50 


b. Universal Joint 50 
c. Center Bearing (Carrier Bearing) 51 
d. Driveshaft Tube 51 


5. DRIVER'S SEAT (MISSING) 
a. Temporary Seating 52 


6. EXHAUST SYSTEMS 


a. Leaks — All Commercial Motor Vehicles 52 

b. Gasoline-Powered Buses 52 

c. Buses Powered by Other Than Gasoline 52 

d. Location of Exhaust 52 
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DESCRIPCION PAGINA DEL MANUAL 
k. Tuberia de concreto 34 
|. Contenedores intermodales 34 
m. Automoviles, camiones ligeros y camionetas 34 
n. Vehiculos pesados, equipo y maquinaria 34 
o. Vehículos aplanados o compactados 34 
p. Contenedores rodantes o elevables con gancho 34 
q. Rocas grandes 34 
Tabla de defectos en elementos de sujeción 36 
Cadenas 36 
Cables Sl 
Cordaje (cuerdas de fibra) 38 
Correas sintéticas 38 
Conjunto de amarres de eslabones textiles de Doleco USA 40 
Fleje de acero 42 
Accesorios de sujeción/enganche/tensión ° 42 
Puntos de anclaje 42 
3. DISPOSITIVOS DE ACOPLAMIENTO 
a. Quintas ruedas: (Conjunto del acople inferior) 43 
b. Conjunto del acople superior (perno rey incluido) 45 
c. Ganchos pinzón 47 
d. Ojo de lanza de la barra de arrastre 47 
e. Barra de arrastre / estructura triangular 48 
f. Dispositivos de seguridad 48 
g. Sistemas de enganche (quinta rueda y ganchos pinzón excluidos) 49 
h. Monturas (método de enganche, mancuernas, tricuernas, etc.) 49 
i. Remolque completo (aro doble, plato giratorio [tornamesa] de baleros) 49 
4. EJE DE TRANSMISION/FLECHA CARDÁN 
a. Horquillas (incluye horquilla telescópica, flecha de horquilla, 
horquilla de tubo y accesorio de la horquilla del extremo) 50 
b. Junta universal 50 
c. Balero central (balero de soporte) 51 
d. Tubo de la flecha cardán 51 
5. ASIENTO DEL CONDUCTOR (FALTANTE) 
a. Asientos temporales 52 
6. SISTEMAS DE ESCAPE 
a. Fugas — todos los vehículos de autotransporte 52 
b. Autobuses con motor de gasolina 52 
c. Autobuses con motor que no sea de gasolina 52 
d. Ubicación del escape 52 
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DESCRIPTION MANUAL PAGE 


=~ 


FRAMES 


a. Frame Members 
b. Tire and Wheel Clearance 


8. FUEL SYSTEMS 


a. Liquid Fuels 
b. Gaseous Fuels 


“Ce LIGHTING DEVICES (HEADLAMPS, TAIL LAMPS, STOP LAMPS, 
TURN SIGNALS AND LAMPS/FLAGS ON PROJECTING LOADS) 


a. When Lights are Required 
*b. At Any Time — Day or Night 


10. STEERING MECHANISMS 


a. Steering Wheel Lash (Free Play) 

b. Steering Column 

c. Front Axle Beam and All Steering Components other than Steering Column 
(Including Hub) 

d. Steering Gear Box (Including Rack and Pinion) 

e. Pitman Arm 

f. Power Steering 

g. Ball and Socket Joints 

h. Tie Rods and Drag Links 

i. Nuts 

j. Steering System 

k. C-Dolly 


11. SUSPENSIONS 


a. Axle Parts/Members 

b. Spring Assembly (Leaf/Coil/Rubber Spring/Air Suspension) 

c. Composite Springs 

d. Suspension Connecting Rod and Tracking Component Assembly 
e. Adjustable Axle(s)/Sliding Trailer Suspension System 


IZA RES 


*a. Any Tire on Any Front Steering Axle(s) of a Power Unit 
b. All Tires Other Than Those Found on the Front Steering Axle(s) 
of a Power Unit 
c. Lodged Items Between Tires of a Dual Tire Set 
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DESCRIPCION PAGINA DEL MANUAL 


7.  CHASIS 
a. Componentes del chasis 52 
b. Espacio con relación a llanta y rueda 53 


8. SISTEMAS DE COMBUSTIBLE 


a. Combustibles líquidos 53 
b. Combustibles gaseosos 53 


*9. DISPOSITIVOS DE ILUMINACIÓN (FAROS, LUCES TRASERAS, LUCES DE FRENADO, 
LUCES DIRECCIONALES Y LUCES/BANDERAS EN CARGAS SOBRESALIENTES) 


a. Cuando las luces se requieran 55 
*b. A cualquier hora — Día o noche 55 


10. MECANISMOS DE LA DIRECCIÓN 


a. Huelgo del volante (juego) 56 
b. Columna de la dirección 57 
c. Barra del eje delantero y todos los componentes de la dirección que no sean 

la columna de la dirección (mazas incluidas) oy! 
d. Caja de la dirección (piñón y cremallera incluidos) 57 
e. Brazo pitman 57 
f. Dirección asistida 57 
g. Articulaciones de rótula af 
h. Barras y bielas de la dirección 58 
i. Tuercas 58 
j. Sistema direccional 58 
k. C-Dolly (Convertidor tipo H) 58 


11. SUSPENSIONES 


a. Partes/componentes del eje BS 
b. Unidad de muelles 

(Muelle de resorte/de resorte/de hule y suspensión neumática) 59 
c. Muelles compuestos 61 
d. Varilla de conexión de la suspensión y unidad del componente de alineación 62 
e. Eje(s) ajustable(s)/sistema deslizante de la suspensión del remolque 62 


*12. LLANTAS 


*a. Cualquier llanta en cualquier eje(s) direccional(es) 


delantero(s) de la unidad motriz 63 
b. Todas las llantas que no se encuentren en el(los) eje(s) direccional(es) 
delantero(s) de la unidad motriz 65 
c. Artículos metidos entre las llantas de un conjunto de llantas duales 66 
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DESCRIPTION 
13. VAN AND OPEN-TOP TRAILER BODIES 


a. Upper Rail 

b. Lower Rail 

c. Floor Crossmembers 

d. Side Panels on Fiberglass Reinforced Plywood Trailers 


14. WHEELS, RIMS AND HUBS 


a. Lock or Side Ring 

b. Rim Cracks 

c. Disc Wheel Cracks 

d. Bolt/Stud Holes (Disc Wheels) 

e. Spoke Wheel Cracks 

f. Tubeless Demountable Adapter Cracks 
g. Wheel Fasteners 

h. Welds 

i. Hubs 


15. WINDSHIELD WIPERS 


MANUAL PAGE 


66 
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67 
67 
67 
68 
68 
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69 


16. BUSES, MOTORCOACHES, PASSENGER VANS OR OTHER PASSENGER-CARRYING 
VEHICLES — EMERGENCY EXITS/ELECTRICAL CABLES AND SYSTEMS IN ENGINE 
AND BATTERY COMPARTMENTS/SEATING (TEMPORARY AND AISLE SEATS) 


a. Emergency Exits 
b. Electrical Cables and Systems in Engine and Battery Compartments 
c. Loose and/or Temporary Seating 


69 
70 
70 


PART IIl — HAZARDOUS MATERIALS/DANGEROUS GOODS 


DESCRIPTION 
i SHIPPING PAPERS 
a. General 
2. | PLACARDING 
a. Placards Displayed on a Transport Vehicle 
3. BULK PACKAGES/LARGE MEANS OF CONTAINMENT 


a. Internal Valve (Missing) 
b. Internal Valve (Open) 
c. Bulk Package/Large Means of Containment Selection 
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DESCRIPCION 


13. CARROCERÍAS DE REMOLQUES DE CAJA CERRADA Y CAJA ABIERTA 


PÁGINA DEL MANUAL 


a. Larguero superior 66 
b. Larguero inferior 66 
c. Travesaños de piso 67 
d. Paneles laterales en remolques de madera contrachapada 
reforzada con fibra de vidrio 67 
14. RUEDAS, RINES Y MAZAS 
a. Aro lateral o de cierre 67 
b. Grietas en rines 67 
c. Grietas en ruedas de disco 67 
d. Agujeros de perno/birlo (ruedas de disco) 68 
e. Grietas en ruedas de rayos 68 
f. Grietas en adaptadores desmontables sin cámara 68 
g. Sujetadores de rin 68 
h. Soldaduras 68 
i. Mazas 68 
15. LIMPIAPARABRISAS 69 
16. AUTOBUSES CONVENCIONALES E INTEGRALES, VANS U OTROS VEHÍCULOS DE 
TRANSPORTE DE PASAJE — SALIDAS DE EMERGENCIA/CABLES Y SISTEMAS 
ELÉCTRICOS EN COMPARTIMIENTOS DE MOTOR Y DE ACUMULADOR/ASIENTOS 
(ASIENTOS TEMPORALES Y DE PASILLO) 
a. Salidas de emergencia 69 
b. Cables y sistemas eléctricos en compartimientos de motor y acumulador 70 
c. Asientos sueltos y/o temporales 70 


PARTE lIl - MATERIALES/PRODUCTOS PELIGROSOS 
DESCRIPCIÓN 
L. DOCUMENTOS DE EMBARQUE 
a. General 
2. CARTELES 
a. Carteles exhibidos en el vehículo de transporte 
3. EMBALAJES A GRANEL/GRANDES ENVASES 


a. Válvula interna (faltante) 
b. Válvula interna (abierta) 
c. Embalaje a granel/Selección de grandes envases 
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DESCRIPTION 


d. Venting Devices, Manhole Covers, Fill/Inspection Openings and 


Discharge Valves 
e. Bulk Package/Large Means of Containment Integrity 
f. Supports and Anchoring 


*4. | TRANSPORT VEHICLE MARKINGS 
*a. ID Numbers Displayed on a Transport Vehicle 
5. POISON INHALATION HAZARD MARKINGS 
a. Non-Bulk Packaging/Small Means of Containment 
b. Bulk Packaging/Large Means of Containment 
6.  NON-BULKPACKAGING/SMALL MEANS OF CONTAINMENT 
a. Package Integrity 
7. LOADING AND SECUREMENT 
a. Blocking and Bracing 
b. Product Compatibility 
c. Poison/Edible Materials 
8. FORBIDDEN MATERIALS 
a. Forbidden Materials 
2: RADIOACTIVE MATERIALS — RADIATION LEVELS 
a. Measured at Surface of Vehicle 
10. EMERGENCY RESPONSE ASSISTANCE PLAN (In Canada Only) 
a. Emergency Response Assistance Plan 
PART IV — ADMINISTRATIVE 
DESCRIPTION 
1. OPERATING AUTHORITY 
2. | INACTIVE/NO USDOT NUMBER 
a. Inactive USDOT Number 
b. No USDOT Number 
3. | MEXICO-DOMICILED CARRIERS OPERATING IN THE U.S. 
4. U.S. FEDERAL OUT-OF-SERVICE ORDERS 
*Copyright 1997-2022 ix 
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DESCRIPCION PAGINA DEL MANUAL 


d. Dispositivos de ventilación, cubiertas de escotillas, aberturas de 


llenado/inspección y válvulas de descarga ip 
e. Integridad del embalaje a granel/grandes envases 73 
f. Soportes y anclaje 73 


*4. RÓTULOS EN LOS VEHÍCULOS DE AUTOTRANSPORTE 
*a. Números de identificación exhibidos en el vehículo de transporte 75 
5. RÓTULOS DE PELIGRO DE INHALACIÓN DE VENENO 


a. Embalaje que no sea a granel/pequeños envases 73 
b. Embalaje a granel/grandes envases AS 


6. EMBALAJE QUE NO SEA A GRANEL/PEQUEÑOS ENVASES 
a. Integridad del embalaje 73 


7. CARGA Y ASEGURAMIENTO 


a. Bloqueo y apuntalamiento 74 
b. Compatibilidad de los productos 74 
c. Materiales venenosos/comestibles 74 


8. PRODUCTOS PROHIBIDOS 

a. Materiales prohibidos 74 
9. MATERIALES RADIOACTIVOS — NIVELES DE RADIACIÓN 

a. Medidos en la superficie del vehículo 74 
10. PLAN DE AYUDA DE RESPUESTA ANTE EMERGENCIAS (Sólo en Canadá) 

a. Plan de ayuda de respuesta ante emergencias 74 

PARTE IV — ADMINISTRATIVOS 

DESCRIPCIÓN PÁGINA DEL MANUAL 


1. AUTORIZACION PARA OPERAR 76 


2. NUMERO DEL DOT DE EUA INACTIVO O FALTANTE 


a. Número del DOT de EUA Inactivo 76 
b. Número del DOT de EUA Faltante 76 


3. | AUTOTRANSPORTISTAS CON DOMICILIO EN MÉXICO 


QUE OPERAN EN LOS EUA 76 
4. ÓRDENES FEDERALES DE FUERA DE SERVICIO DE EUA 76 
*Derechos de autor 1997-2022 ix * Rev. 1° de abril de 2022 


Commercial Vehicle Safety Alliance Todos los Derechos Reservados. 


* APPENDIX 
DESCRIPTION MANUAL PAGE 
1. NORTH AMERICAN STANDARD INSPECTION LEVELS 80 
2 QUALIFYING FOR CVSA DECALS 82 
3. CRITICAL VEHICLE INSPECTION ITEMS 82 
4. RAISED LIFT AXLE(S) 83 
5: BRAKE MEASUREMENTS 83 
6.  CVSA DECALS ON CARGO TANKS 83 
7. VEHICLE INSPECTIONS 83 
8. VEHICLE RE-INSPECTIONS 84 
9. REQUIRED REPAIRS FOR OUT-OF-SERVICE NOTICES 84 
10. LOCATION OF CVSA DECALS 85 
11. CVSA DECAL APPLICATION 86 
*12. INSPECTION BULLETINS 87 
*13. OPERATIONAL POLICY 15 INSPECTION AND REGULATORY GUIDANCE 
*1. Brake Systems 90 
2. Cargo Securement 92 
3. Coupling Devices 94 
4. Driveline/Driveshaft 95 
9. Lighting Systems 95 
10. Steering Mechanisms 96 
11. Suspensions 96 
*12. Tires 98 
*14. Wheels, Rims and Hubs 98 
*XX. Miscellaneous (Windshields, Rear Impact Guards, Oil and Grease Leaks, 99 
Spare Fuses, Wiring) 
*Copyright 1997-2022 Xx * Rev. April 1, 2022 


Commercial Vehicle Safety Alliance 


All rights reserved. 


*APÉNDICE 


DESCRIPCIÓN PÁGINA DEL MANUAL 
1. NIVELES DE INSPECCIÓN DE LA NORMA NORTEAMERICANA 80 
2. CALIFICAR PARA LOS ENGOMADOS DE LA CVSA 82 
3. ELEMENTOS CRÍTICOS DE LA INSPECCIÓN DE VEHÍCULOS 82 
4.  EJE(S) ELEVABLE(S) LEVANTADO(S) 83 
5. MEDICIONES DE LOS FRENOS 83 
6. | ENGOMADOS DE LA CVSA EN AUTOTANQUES 83 
7. INSPECCIONES DE VEHÍCULOS 83 
8.  REINSPECCIONES DE VEHÍCULOS 84 
9. REPARACIONES REQUERIDAS EN LAS NOTIFICACIONES DE FUERA DE SERVICIO 84 
10. UBICACIÓN DE LOS ENGOMADOS DE LA CVSA 85 
11. COLOCACIÓN DE LOS ENGOMADOS DE LA CVSA 86 
*12. BOLETINES DE INSPECCIÓN 87 


*13. POLITICA OPERATIVA 15 GUÍA REGULATORIA Y DE INSPECCIÓN 


*1. Sistemas de frenos 90 
2. Aseguramiento de la carga 92 
3. Dispositivos de acoplamiento 94 
4. Eje de transmisión/flecha cardán 95 
9. Sistemas de iluminación 95 
10.Mecanismos de la dirección 96 
11. Suspensiones 96 

*12. Llantas 98 

*14. Ruedas, rines y mazas 98 

*XX. Misceláneo (Parabrisas, defensa trasera, fugas de aceite y grasa, 

fusibles de repuesto, cableado) 99 
*Derechos de autor 1997-2022 X * Rev. 1° de abril de 2022 


Commercial Vehicle Safety Alliance Todos los Derechos Reservados. 


GLOSSARY OF ABBREVIATIONS 


ABS — Antilock Brake System 

AOBRD - Automatic On-Board Recording Device 
AWLL — Aggregate Working Load Limit 

CDL — Commercial Driver’s License 

CFR — Code of Federal Regulations 

CLP — Commercial Learner’s Permit 

CNG — Compressed Natural Gas 

CoF — Coefficient of Friction 

DOE — Department of Energy 

DOT — Department of Transportation 

ELD — Electronic Logging Device 

ERAP — Emergency Response Assistance Plan 
FMCSA — Federal Motor Carrier Administration 
FMCSRs — Federal Motor Carrier Safety Regulations 
FMVSS — Federal Motor Vehicle Safety Standards 
FRP — Fiberglass Reinforced Plywood 

GPS — Global Positioning System 

GVW - Gross Vehicle Weight 

GVWR - Gross Vehicle Weight Rating 

HM/DG — Hazardous Materials/Dangerous Goods 
HOS — Hours of Service 

HRCQ — Highway Route Controlled Quantities 
kPa — Kilo Pascal 

LFC — Licencia Federal de Conductor 

LNG — Liquified Natural Gas 

LPG — Liquified Petroleum Gas 

MBS — Manufacturer’s Minimum Breaking Strength 
MBF — Manufacturer’s Minimum Breaking Force 
mSv — Millisieverts 

mrem — Millirem 

NM — No Measurement 

NOM — Norma Oficial Mexicana (Official Mexican Standard) 
NSC — National Safety Code 

Nlets — International Justice and Public Safety Network 
OOS — Out-of-Service 

OOSC — Out-of-Service Criteria 

PBBT — Performance-Based Brake Tester 

PPM — Parts Per Million 

PSI — Pounds Per Square Inch 

RODS — Record of Duty Status 

SPE — Skill Performance Evaluation 

TDG — Transportation of Dangerous Goods 

WLL — Working Load Limit 
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GLOSARIO DE ABREVIATURAS 


ABS — Sistema antibloqueo de frenos 

AOBRD - Dispositivo de registro automático a bordo 
AWLL — Límite agregado de carga útil 

CDL — Licencia de conductor comercial 

CFR — Código de Reglamentación Federal 

CLP — Permiso de aprendiz comercial 

CNG — Gas natural comprimido 

CoF — Coeficiente de fricción 

DOE — Departamento de Energia 

DOT — Departamento de Transporte 

ELD — Dispositivo de bitacora electronica 

ERAP — Plan de ayuda de respuesta ante emergencias 
FMCSA — Administración Federal de Seguridad de Autotransportistas 
FMCSRs — Reglamentación Federales de Seguridad de Autotransportistas 
FMVSS — Normas Federales de Seguridad de Vehículos Automotores 
FRP — Madera contrachapada reforzada con fibra de vidrio 
GPS — Sistema de posicionamiento global 

GVW — Peso bruto vehicular 

GVWR - Peso bruto vehicular máximo 

HM/DG — Materiales y productos peligrosos 

HOS — Horas de servicio 

HRCQ — Cantidades controladas por ruta de carretera 

kPa — Kilopascal 

LFC — Licencia Federal de Conductor 

LNG — Gas natural licuado 

LPG — Gas licuado de petróleo 

MBS — Fuerza de frenado mínima del fabricante 

MBF — Fuerza de frenado minima del fabricante 

mSv — Millisieverts 

mrem — Millirem 

NM — No hay medición 

NOM — Norma Oficial Mexicana 

NSC — Código de Seguridad Nacional 

Nlets — La Red Internacional de Justicia y Seguridad Pública 
OOS -— Fuera de servicio 

OOSC - Criterios de fuera de servicio 

PBBT — Probador de frenado basado en el funcionamiento 
PPM — Partes por millón 

PSI — Libras por pulgada cuadrada 

RODS - Registro de condiciones laborales 

SPE — Evaluación de Desempeño de Habilidades 

TDG — Transporte de productos peligrosos 

WLL — Limite de carga útil 
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*Part | 


NORTH AMERICAN STANDARD DRIVER 
OUT-OF-SERVICE CRITERIA 


*POLICY STATEMENT 


The purpose of this part is to identify violations that render the commercial motor vehicle operator 
unqualified to drive or out of service. The necessity for all enforcement personnel to implement and 
adhere to these standards is: (1) a matter of law; (2) perceived as necessary by the society we are 
charged with protecting; and (3) a professional obligation if substantial enhancement in the safety of 
commercial motor vehicle operators is to be achieved. 


Except where state, provincial, territorial or federal laws preclude enforcement of a named item, motor 
carrier safety enforcement personnel and their jurisdictions shall comply with these out-of-service 
violation standards. 


OUT OF SERVICE: Authorized personnel shall declare out of service any driver who presents an imminent 
hazard precluding safe operation of a commercial motor vehicle. The out-of-service duration may be 
for a specified period of time outlined in this part or until a required condition is met. 


NOTE: The whole of this part does not apply to a co-driver. 


“Imminent hazard” means the existence of any condition of a driver that substantially increases the 
likelihood of serious injury if not discontinued immediately. 
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*Parte | 


CRITERIOS DE FUERA DE SERVICIO DEL CONDUCTOR 
DE LA NORMA NORTEAMERICANA 


*DECLARACION DE POLITICAS 


El propósito de esta parte es identificar las infracciones que inhabilitan a los operadores de vehículos 
de autotransporte para manejar o los ponen fuera de servicio. Es necesario que todo el personal que 
aplica la ley lleve a cabo y se adhiera a estas normas porque: (1) son una cuestión de ley; (2) la sociedad 
a la que tenemos la responsabilidad de proteger las percibe como necesarias; y (3) son una obligación 
profesional si queremos lograr el mejoramiento sustancial en la seguridad de los operadores de los 
vehículos de autotransporte. 

A menos que las leyes estatales, provinciales, territoriales o federales excluyan la aplicación de un punto 
específico, el personal encargado de aplicar la ley de seguridad a los autotransportistas y sus entidades 
deberán acatar estas normas de infracción de fuera de servicio. 


FUERA DE SERVICIO: El personal autorizado deberá declarar fuera de servicio a todo conductor que 
presente un peligro inminente que imposibilite la operación segura del vehículo de autotransporte. La 
duración del fuera de servicio podrá ser por el período específico de tiempo señalado en esta parte o 
hasta que se cumpla la condición requerida. 


NOTA: La totalidad de esta parte no se aplica al segundo conductor. 


“Peligro inminente” sígnica la existencia de cualquier condición del conductor que aumente 
considerablemente la probabilidad de lesiones graves si no se le detiene inmediatamente. 
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1. DRIVER'S AGE 


Is not at least 21 years of age. (391.11(b)(1), see exemptions 390.3(f) and 391.2) Declare driver 


out of service. 


Inspection Bulletin 2019-04 — Federal Motor Carrier Safety Administration Under-21 Military 


CDL Pilot Program 


02) OPERATOR’S/CHAUFFEUR’S LICENSE OR PERMIT (NON-CDL) 


a Vehicle 26,000 Ibs. (11,793 kg) or less GVWR not designed to transport 16 or more 


passengers or placarded loads of hazardous materials, or vehicles that, regardless of 
GVWR, do not require a CDL (e.g., exempt farm vehicles or fire apparatuses, etc. 


(1) Is not licensed for the type of vehicle being operated. (391.11(b)(5)) Declare 
driver out of service. (Out-of-service action to be initiated only upon home 
jurisdiction license verification.) 


(2) Operating a non-CDL required commercial motor vehicle with driving privileges 
revoked, suspended, canceled or otherwise disqualified. (391.15(a)) Declare 
driver out of service. (Out-of-service action to be initiated if a driver’s license is 
suspended in a jurisdiction for any safety-related or unknown reason.) 


*NOTE: In U.S. jurisdictions, home state verification can be satisfied through Nlets or 


CDLIS. 


lala) Endorsements and Restrictions 


Operating a commercial motor vehicle without proper endorsement or in violation of 
restrictions. (391.11(b)(5)) Declare driver out of service. 


NOTE: A Canadian driver/operator transporting dangerous goods requires a valid 
Canadian TDG training certificate. Declare driver out of service if a certificate is expired, 
not produced or missing any of the following information: 


the name of the employer 

employee’s name 

date of expiration 

aspects of handling or transporting HM/DG (must include the class of 
HM/DG the driver is transporting) 

signature of the employer 

signature of the employee 


*NOTE: A Mexican LFC Class E requires a double and/or HM endorsement(s). Declare 
driver out of service if not in possession. 
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ut EDAD DEL CONDUCTOR 

Tiene menos de 21 años de edad. (391.11(b)(1), véase exenciones en 390.3(f) y 391.2). Declarar 

al conductor fuera de servicio. 

Boletín de inspección 2019-04 — Programa Piloto de CDL Militar de Menores de 21 de la 

Administración Federal de Seguridad de Autotransportes 

de LICENCIA O PERMISO DEL OPERADOR O CONDUCTOR (NO ES CDL 

*a. Los vehículos de 11,793 kg (26,000 lbs) o de menor GVWR que no sean diseñados para 
transportar 16 o más pasajeros o carga de materiales peligrosos que requieran carteles, 

o vehículos que, independientemente del GVWR, no requieran una CDL (p.ej., vehículos 

agrícolas exentos o camiones de bomberos, etc.) 

(1) No cuenta con la licencia adecuada para la clase de vehículo que se está 
operando. (391.11(b)(5)) Declarar al conductor fuera de servicio. (Se iniciará la 
acción de fuera de servicio sólo después de verificar la licencia con la jurisdicción 
de origen.) 

(2) Operar un vehículo de autotransporte que no requiera portar una CDL con las 
prerrogativas de conducción revocadas, suspendidas, canceladas o inhabilitadas 
de cualquier manera. (391.15(a)) Declarar al conductor fuera de servicio. (Se 
iniciará la acción de fuera de servicio si la licencia del conductor está suspendida 
en una entidad por una razón de seguridad o una causa desconocida.) 

*NOTA: En las jurisdicciones de EUA, la verificación de estado de origen podrá realizarse 
por medio de Nlets o CDLIS. 
Ab Endosos y restricciones 

Operar un vehículo de autotransporte sin el endoso adecuado o infringiendo las 

restricciones. (391.11(b)(5)) Declarar al conductor fuera de servicio. 

NOTA: Al conductor/operador canadiense que transporte productos peligrosos se le 

requiere el certificado de capacitación de TDG válido. Declarar al conductor fuera de 

servicio si el certificado está expirado, no se cuenta con él o le falta cualquier elemento 
de la siguiente información: 

e nombre del empleador 

e nombre del empleado 

e fecha de expiración 

e aspectos del manejo o transporte de HM/DG (tiene que contar con la 

clase de HM/DG que el conductor esté transportando) 

e firma del empleador 

e firma del empleado 

*NOTA: La LFC mexicana de categoría E requiere el endoso de dobles y/o HM. Declarar al 

conductor fuera de servicio si no lo(s) presenta. 
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COMMERCIAL DRIVER’S LICENSE 


ras 


License 


(1) Does not possess a valid CDL issued by his/her state or jurisdiction of domicile. 
(383.23(a)(2)) Declare driver out of service. (Out-of-service action to be initiated 
only upon home jurisdiction license verification.) 


(2) Operating a CDL-required commercial motor vehicle with driving privileges 
revoked, suspended, canceled or otherwise disqualified. (383.51(a)) Declare 
driver out of service. (Out-of-service action to be initiated if a driver’s license is 
suspended in a jurisdiction for any safety-related or unknown reason.) 


NOTE: Canadian operators not possessing a valid provincial or territorial license of the | 
correct class. Declare driver out of service. 


NOTE: Mexican operators who do not possess a valid LFC. (Can be recognized by the 
words “Licencia Federal Conductor” near the top of the card or digital format. Mexican 
state driver’s licenses are not valid for operating a commercial motor vehicle that 
requires a CDL in the U.S. and Canada.) Declare driver out of service. 


*NOTE: In U.S. jurisdictions, home state verification can be satisfied through Nlets or 
CDLIS. 


Inspection Bulletin 2020-04 — Commercial Driver’s License Queries Should Be 
Conducted Through CDLIS 


*Inspection Bulletin 2021-04 — Mexican Federal Licenses 


Commercial Learner's Permit 


(1) Is not accompanied by the holder of a valid CDL. (383.25(a)(1)) Declare driver 
out of service. 


(2) Does not hold a valid automobile driver’s license or have a valid operator’s 
status allowed by licensing jurisdiction. (383.25(a)(2)) Declare driver out of 
service. 


(3) Operating a commercial motor vehicle transporting HM as defined in 383.5. 
(383.25(a)(6)) Declare driver out of service. 


(4) Operating a commercial motor vehicle transporting passengers requiring the 
passenger (P) or school bus (S) endorsement(s). (383.25(a)(5)(i) or 
383.25(a)(5)(ii) for school buses) Declare driver out of service. 


Endorsements and Restrictions 


Operating a commercial motor vehicle without proper endorsements or in violation of 
restrictions. (383.23(a)(2)) Declare driver out of service. 
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*3, LICENCIA COMERCIAL DE CONDUCTOR 
va Licencia 


(1) No cuenta con una CDL válida, expedida por su entidad. (383.23(a)(2)) Declarar 
al conductor fuera de servicio. (Se iniciará la acción de fuera de servicio sólo 
después de verificar la licencia con la jurisdicción de origen.) 


(2) Operar un vehículo de autotransporte que requiera portar la CDL con las 
prerrogativas de conducción revocadas, suspendidas, canceladas o inhabilitadas 
de cualquier manera. (383.51(a)) Declarar al conductor fuera de servicio. (Se 
iniciará la acción de fuera de servicio si la licencia del conductor está suspendida 
en una jurisdicción por una razón de seguridad o una causa desconocida.) 


NOTA: Los operadores canadienses que no cuenten con la licencia válida de la provincia 
o del territorio de la clase adecuada. Declarar al conductor fuera de servicio. 


NOTA: Los operadores mexicanos que no cuenten con la LFC válida. (Se puede reconocer 
por las palabras “Licencia Federal Conductor” cerca de la parte superior de la tarjeta o 
en el formato digital. Las licencias de conductor estatales mexicanas no son válidas para 
operar vehículos de autotransporte que requieran la CDL en los EUA y Canadá.) 

Declarar al conductor fuera de servicio. 


*NOTA: En las jurisdicciones de EUA, la verificación de estado de origen podrá realizarse 
por medio de Nlets o CDLIS. 


Boletín de inspección 2020-04 — Las consultas de la licencia comercial de conductor 
deberían realizarse por medio de CDLIS 


*Boletín de inspección 2021-04 — Licencias federales mexicanas 


b. Permiso de aprendiz comercial 


(1) No está acompañado por el titular de la CDL válida. (383.25(a)(1)) Declarar al 
conductor fuera de servicio. 


(2) No porta una licencia válida de conductor automovilista o no tiene una 
condición válida de operador que permita la entidad que expidió la licencia. 
(383.25(a)(2)) Declarar al conductor fuera de servicio. 


(3) Operar un vehículo de autotransporte que transporte HM como se definen en 
383.5. (383.25(a)(6)). Declarar al conductor fuera de servicio. 


(4) Operar un vehículo de autotransporte transportando pasaje que requiera el 
endoso de pasaje (P) o el de autobús escolar (S). (383.25(a)(5)(i) o 
383.25(a)(5)(ii) para autobuses escolares). Declarar al conductor fuera de 
servicio. 


nce Endosos y restricciones 


Operar un vehículo de autotransporte sin los endosos adecuados o infringiendo las 
restricciones. (383.23(a)(2)) Declarar al conductor fuera de servicio. 
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NOTE: A Canadian driver/operator transporting dangerous goods requires a valid 
Canadian TDG training certificate. Declare driver out of service if a certificate is expired, 
not produced or missing any of the following information: 

e the name of the employer 

e employee’s name 

e date of expiration 

e aspects of handling or transporting HM/DG (must include the class of 

HM/DG the driver is transporting) 
e signature of the employer 
e signature of the employee 


*NOTE: A Mexican LFC Class E requires a double and/or HM endorsement(s). Declare 
driver out of service if not in possession. 


d. Classification 


Does not possess proper class of license for vehicle being operated. (383.91(a)) Declare 
driver out of service. 


4. DRIVER MEDICAL/PHYSICAL REQUIREMENTS 
a. Skill Performance Evaluation Certificate 
No SPE certificate in possession, when required or when operating a commercial motor 


vehicle without complying with the requirements indicated on the SPE certificate. 
(391.49(j)) Declare driver out of service. 


b. Medical Certificate 
(1) Operating a commercial motor vehicle without corrective lenses or hearing aid 
as indicated on the driver's medical certificate. (391.11(b)(4)) Declare driver out 
of service. 
(2) When an inspector has knowledge and/or evidence that a driver is or is not in 


possession of a valid medical certificate, and is not in possession of any and all 
required exemptions for the following conditions: vision, hearing, insulin-using 
diabetes, epilepsy or any other condition likely to cause loss of consciousness or 
any loss of ability to control a commercial motor vehicle. (391.41(a)(1)) Declare 
driver out of service. 


(3) Operating a passenger-carrying vehicle without a valid medical certificate in 
possession or on file with the state driver’s licensing agency when medical 
certification is required. (391.41(a)) Declare driver out of service. 


NOTE: A driver with a valid CDL response that does not contain any medical 
certification from the state driver’s licensing agency should be considered to 
have their medical certificate on file. 
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NOTA: Al conductor/operador canadiense que transporte productos peligrosos se le 
requiere el certificado de capacitación de TDG válido. Declarar al conductor fuera de 
servicio si el certificado está expirado, no se cuenta con él o le falta cualquier elemento 
de la siguiente información: 

e nombre del empleador 

e nombre del empleado 

e fecha de expiración 

e aspectos del manejo o transporte de HM/DG (tiene que contar con la 

clase de HM/DG que el conductor esté transportando) 
e firma del empleador 
e firma del empleado 


*NOTA: La LFC mexicana de categoría E requiere el endoso de dobles y/o HM. Declarar al 
conductor fuera de servicio si no lo presenta. 


d. Clasificación 


No cuenta con la clase adecuada de licencia para el vehículo que está operando. 
(383.91(a)) Declarar al conductor fuera de servicio. 


4. REQUISITOS MÉDICOS/FÍSICOS DEL CONDUCTOR 
a. Certificado de Evaluación de Desempeño de Habilidades 


No cuenta con el certificado de SPE cuando se requiera o cuando opere un vehículo de 
autotransporte sin cumplir con los requisitos indicados en el certificado de SPE. 
(391.49(j)} Declarar al conductor fuera de servicio. 


b. Certificado médico 


(1) Operar un vehículo de autotransporte sin lentes graduados o sin aparato 
auditivo, como lo indique el certificado médico del conductor. (391.11(b)(4)) 
Declarar al conductor fuera de servicio. 


(2) Cuando el inspector tiene conocimiento y/o pruebas de que un conductor 
cuenta o no cuenta con el certificado médico válido y no cuenta con alguna o 
todas las exenciones requeridas para las siguientes condiciones: vista, oído, 
diabetes tratada con insulina, epilepsia o cualquier otra condición que 
probablemente cause la pérdida de la conciencia o cualquier pérdida de la 
habilidad para controlar un vehículo de autotransporte. (391.41(a)(1)) Declarar 
al conductor fuera de servicio. 


(3) Operar un vehículo de transporte de pasaje sin contar con un certificado médico 
válido o archivado en la dependencia estatal que expidió la licencia del 
conductor cuando el certificado médico se requiera. (391.41(a)) Declarar al 
conductor fuera de servicio. 


NOTA: El conductor con una respuesta válida de la CDL que no contenga ningún 
certificado médico de la dependencia estatal que expidió la licencia deberá 
considerarse que cuenta con el certificado médico archivado. 
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Inspection Bulletin 2015-04 — Enforcement of Medical Examiner’s Certificate 
Integration with the Commercial Driver’s License 


(4) Operating a property-carrying vehicle without a valid medical certificate in 
possession or on file with the state driver’s licensing agency. If the driver fails to 
produce a medical certificate or has an expired medical certificate, and has a 
previous history of either failing to produce a medical certificate or having an 
expired medical certificate. (391.41(a)) Declare driver out of service. 


NOTE: A driver with a valid CDL response that does not contain any medical | 
certification from the state driver’s licensing agency should be considered to 
have their medical certificate on file. 


(5) Operating a commercial motor vehicle with a fraudulent medical certificate. 
(390.35) Declare driver out of service. 


(6) Operating a CDL-required passenger-carrying or property-carrying vehicle that is 
non-excepted and the driver has self-certified as excepted interstate or 
excepted intrastate, and as excepted would not be required by the state driver’s 
licensing agency to submit their medical certification, without a valid medical 
certificate in possession or on file with the state driver’s licensing agency. 
(391.11(b)(4)) Declare driver out of service. 


NOTE: A Canadian driver operating a commercial motor vehicle in the U.S. presenting a 
Class 5 license from any jurisdiction, a Class D or G from Ontario, Class 3 from Alberta or 
Class 3 from New Brunswick shall also possess other evidence of compliance with 
medical requirements (e.g., certificate, endorsement, etc.). 


NOTE: Mexican operators possessing a valid LFC of the proper class includes a valid 
medical certificate. 


Inspection Bulletin 2016-01 — Canadian Driver’s Licenses and Required Proof of 
Medical Certification : 


Inspection Bulletin 2017-04 — Medical Certification Information Available in Nlets 


5. SICKNESS 


When so impaired that the driver should not continue the trip. (392.3) Declare driver out of 
service until no longer impaired. 


6. FATIGUE 


When a driver operates a commercial motor vehicle while his/her ability or alertness is so 
impaired, or so likely to become impaired, through fatigue as to make it unsafe for him/her to 
begin or continue to operate the commercial motor vehicle. (392.3) Declare driver out of 
service until no longer fatigued. 
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Boletín de inspección 2015-04 — Enforcement of Medical Examiner’s Certificate 
Integration with the Commercial Drivers License 


(4) Operar un vehículo de transporte de carga sin un certificado médico válido o 
archivado en la dependencia estatal que expidió la licencia del conductor. Si el 
conductor no presenta un certificado médico o su certificado médico está 
vencido y tiene antecedentes ya sea de no haber presentado un certificado 
médico o de tener un certificado médico vencido. (391.41(a)) Declarar al 
conductor fuera de servicio. 


NOTA: El conductor con una respuesta válida de la CDL que no contenga ningún 
certificado médico de la dependencia estatal que expidió la licencia del 
conductor deberá considerarse que cuenta con el certificado médico archivado. 


(5) Operar un vehículo de autotransporte con un certificado médico fraudulento. 
(390.35) Declarar al conductor fuera de servicio. 


(6) Operar un vehículo que requiera la CDL de transporte de pasaje o carga que no 
esté exento y que el conductor se haya auto certificado como exento interestatal 
o exento intraestatal, y que como exento, la dependencia estatal que expidió la 
licencia del conductor no le requeriría presentar su certificado médico, no cuenta 
con el certificado médico ni está archivado en la dependencia estatal que expidió 
la licencia del conductor. (391.11(b)(4)) Declarar al conductor fuera de servicio. 


NOTA: Un conductor canadiense que opere un vehículo de autotransporte en los EUA y 
que presente la licencia Clase 5 de cualquier entidad, Clase D o G de Ontario, Clase 3 de 
Alberta o Clase 3 de New Brunswick, tendrá que contar además con otra evidencia del 
cumplimiento con los requisitos médicos (p. ej., el certificado, el endoso, etc.). 


NOTA: Para los operadores mexicanos que cuentan con la LFC válida de la categoría 
adecuada, ésta incluye el certificado médico válido. 


Boletín de inspección 2016-01 —Canadian Driver's Licenses and Required Proof of 
Medical Certification 


Boletín de inspección 2017-04 — Medical Certification Information Available in Nlets 


5s ENFERMEDAD 


Cuando las facultades del conductor estan afectadas al grado que no debe continuar el viaje. 
(392.3) Declarar al conductor fuera de servicio hasta que ya no tenga ninguna afectación. 


6. FATIGA 


Cuando un conductor opere un vehículo de autotransporte con sus habilidades o capacidades de 
alerta tan deterioradas, o con una probabilidad alta de deteriorarse, debido a la fatiga, que se 
vuelva inseguro para el conductor que empiece o continúe operando un vehículo de 
autotransporte. (392.3) Declarar al conductor fuera de servicio hasta que no se encuentre 


fatigado. 
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oye DRUGS AND OTHER SUBSTANCES 
a. Shall Not be in Possession 
Is in possession. (392.4(a)) Declare driver out of service for 24 consecutive hours. 
b. Shall Not be Under the Influence 
Is under the influence, with probable cause. (392.4(a)) Deciare driver out of service for 
24 consecutive hours. 
CA Prohibited from Performing Safety-Sensitive Functions 
Is recorded as prohibited from performing safety-sensitive functions per 382.501(a) in 
the Drug and Alcohol Clearinghouse. (390.3(e)) Declare driver out of service until 
prohibition is removed from the Drug and Alcohol Clearinghouse. 
*NOTE: Not applicable when operating outside the U.S. The table below summarizes the 
applicability of the prohibition for clarity and ease of reference. 
Is a driver who violated FMCSA's | Is a driver who violated FMCSA’s 
drug and alcohol program drug and alcohol program 
prohibited from performing prohibited from performing 
safety-sensitive functions in safety-sensitive functions in 
commercial motor vehicles, as commercial motor vehicles, as 
defined in 49 CFR Part 383 (e.g., | defined in 49 CFR Part 390 (e.g., 
> 26,000 Ibs. (11,793 kg) GVWR), | > 10,000 Ibs. (4,500 kg) GVWR), 
before completing the return to before completing the return to 
duty process in accordance with duty process in accordance with 
382.503? 382.503? 
Current CDL_ | YES, prohibited in interstate and | YES, prohibited in interstate 
Holder intrastate commerce commerce only 
Former CDL_ | YES, prohibited in interstate and 
Holder intrastate commerce 
Inspection Bulletin 2020-02 — Roadside Examination of Drug and Alcohol 
Clearinghouse Status 
Inspection Bulletin 2020-04 — Commercial Driver’s License Queries Should Be 
Conducted Through CDLIS 
8. INTOXICATING BEVERAGES 
a. Under the Influence 
Under the influence of intoxicating beverage, consumes an intoxicating beverage 
regardless of its alcohol content or have any measured alcohol concentration or any 
detected presence of alcohol while on duty, or operating or in physical control of a 
commercial motor vehicle. (Consumption - 392.5(a)(1) or Presence/Influence - 
392.5(a)(2)) Declare driver out of service for 24 consecutive hours. 
*Copyright 1997-2022 8 * Rev. April 1, 2022 
Commercial Vehicle Safety Alliance All rights reserved. 


as ss es 


ma He #2 Ss e Ss 2 ml e 


DT: DROGAS Y OTRAS SUSTANCIAS 


A. No debera poseerlas 


Posee drogas y/u otras sustancias. (392.4(a)) Declarar al conductor fuera de servicio 
por 24 horas consecutivas. 


b. No deberá estar bajo sus efectos 


Esta bajo sus efectos y hay pruebas suficientes de ello. (392.4(a)) Declarar al conductor 
fuera de servicio por 24 horas consecutivas. 


sale Prohibido realizar funciones sensibles de seguridad 


Esta registrado como prohibido realizar funciones sensibles de seguridad segun 
382.501(a) en el Sistema de Informacion de Drogas y Alcohol. (390.3(e)) Declarar al 
conductor fuera de servicio hasta que la prohibición se elimine en el Sistema de 
Información de Drogas y Alcohol. 


*NOTA: No procede al operar fuera de los EUA. La tabla a continuación resume la 
pertinencia de la prohibición para aclararlo y facilitar la referencia. 


¿Se le prohíbe realizar funciones | ¿Se le prohíbe realizar funciones 
sensibles de seguridad en sensibles de seguridad en 
vehículos de autotransporte al vehículos de autotransporte al 
conductor que haya cometido conductor que haya cometido 
una infracción al programa de una infracción al programa de 
drogas y alcohol de la FMCSA, drogas y alcohol de la FMCSA, 
como se define en 49 CFR Parte como se define en 49 CFR Parte 
383 (p.ej., >11,793 kg (26,000 390 (p.ej., > 4,500 kg (10,000 


lbs.) de GVWR), antes de lbs.) de GVWR), antes de 
terminar el regreso a las labores | terminar el regreso a las labores 
según 382.503? según 382.503? 


de la CDL interestatal e intraestatal interestatal e intraestatal 
A A 
de la CDL interestatal e intraestatal 


Boletín de inspección 2020-02 — Verificación en carretera del estatus del Sistema de 
Información de Drogas y Alcohol 


Boletín de inspección 2020-04 — Las consultas de la licencia comercial de conductor 
deberían realizarse por medio de CDLIS 


8. BEBIDAS EMBRIAGANTES 
a. Bajo los efectos 


Está bajo los efectos de bebidas embriagantes, está consumiendo una bebida 
embriagante independientemente del contenido de alcohol o tiene cualquier 
concentración de alcohol que se puede medir o se detecta cualquier presencia de 
alcohol mientras se encuentra laborando u operando un vehículo de autotransporte o 
en control físico del mismo. (Consumo - 392.5(a)(1) o Presencia/Bajo efectos - 
392.5(a)(2)) Declarar al conductor fuera de servicio por 24 horas consecutivas. 
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b. Be on Duty or Operate 


Be on duty or operate a commercial motor vehicle while the driver possesses an 
intoxicating beverage, regardless of its alcohol content. (Possession - 392.5(a)(3)) 
Declare driver out of service for 24 consecutive hours. 


Ci Out-of-Service Order Violation 


Driver violating any roadside out-of-service order regarding intoxicating beverages. 
(392.5(c)(2)) Declare driver out of service for 24 consecutive hours. 


NOTE: The driver would not be declared out of service if the driver has taken time off 
equivalent to the original out-of-service order. 


3h DRIVER'S RECORD OF DUTY STATUS — U.S. 


a. Property-Carrying Vehicles (395.3) 


(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 
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11-Hour Rule (See Footnotes 3, 4, 6 and 8) 


Driving more than 11 hours following 10 consecutive hours off duty. 
(395.3(a)(3)(i)) Declare driver out of service until such time as eligibility to 
drive is re-established. 


14-Hour Rule (See Footnotes 3, 4, 5, 6 and 8) 


Driving beyond the 14th hour after coming on duty following 10 consecutive 
hours off duty. (395.3(a)(2)) Declare driver out of service until such time as 
eligibility to drive is re-established. 


60/70-Hour Rule (See Footnotes 3, 4 and 7) 


Driving after being on duty more than 60 hours in seven consecutive days or 70 
hours in eight consecutive days. (60-Hour Rule - 395.3(b)(1) or 70-Hour Rule - 
395.3(b)(2)) Declare driver out of service until such time as eligibility to drive is 
re-established. 


No Record of Duty Status (See Footnotes 11, 12 and 14) 


No RODS in possession when one is required. (395.8(a)(1)) Declare driver out of 
service for 10 consecutive hours. 


No Previous Seven Days (See Footnotes 2 and 10) 


Failing to have in possession a RODS for the previous seven consecutive days. 
(395.8(k)(2), see exception 395.13(b)(3)) Declare driver out of service for 10 
consecutive hours. 
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b. En servicio u operando 


Estar el conductor en servicio u operando un vehiculo de autotransporte mientras esta 
en posesion de una bebida embriagante, independientemente de su contenido de 
alcohol. (Posesión - 392.5(a)(3)) Declarar al conductor fuera de servicio por 24 horas 
consecutivas. 


C. Infracción de la orden de fuera de servicio 


El conductor infringe cualquier orden de fuera de servicio de permanecer fuera de la 
carretera, referente a bebidas embriagantes. (392.5(c)(2)) Declarar al conductor fuera 
de servicio durante 24 horas consecutivas. 


NOTA: No se declarará al conductor fuera de servicio si éste ha estado sin laborar por un 
tiempo equivalente al tiempo citado en la orden de fuera de servicio original. 


Eb REGISTRO DE CONDICIONES DE LABORES DEL CONDUCTOR — EUA 


a: Vehiculos de transporte de carga (395.3) 


(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


Regla de las 11 horas (véase notas de pie de página 3, 4, 6 y 8) 


Manejar más de 11 horas después de 10 horas consecutivas sin laborar. 
(395.3(a)(3)(1)) Declarar al conductor fuera de servicio hasta la hora en que se 
restablezca la autorización para manejar. 


Regla de las 14 horas (véase notas de pie de página 3, 4, 5,6 y 8) 


Manejar más allá de la 142 hora después de haber empezado a laborar y de 
haber estado sin laborar durante 10 horas consecutivas. (395.3(a)(2)) Declarar 
al conductor fuera de servicio hasta la hora en que se restablezca la 
autorización para manejar. 


Regla de las 60/70 horas (véase notas de pie de página 3, 4 y 7) 


Manejar después de haber laborado más de 60 horas en siete días consecutivos 
o 70 horas en ocho días consecutivos. (Regla de las 60 horas - 395.3(b)(1) o 
Regla de las 70 horas - 395.3(b)(2)) Declarar al conductor fuera de servicio 
hasta la hora en que se restablezca la autorización para manejar. 


Falta registro de condiciones de labores (véase notas de pie 11, 12 y 14) 


No cuenta con el RODS cuando se requiera. (395.8(a)(1)) Declarar al conductor 
fuera de servicio por 10 horas consecutivas. 


Los siete días anteriores no están registrados (véase notas de pie 2 y 10 


No cuenta con el RODS de los siete días anteriores consecutivos. (395.8(k)(2), 
véase excepción 395.13(b)(3)) Declarar al conductor fuera de servicio por 10 
horas consecutivas. 
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(6) False Record of Duty Status (See Footnote 13) 


A required RODS that does not accurately reflect the driver's actual activities 
and duty status (including time and location of each duty status change and the 
time spent in each duty status) in an apparent attempt to conceal a violation of 
an hours-of-service limitation. (395.8(e)(1)) Declare driver out of service for 10 
consecutive hours. 


Passenger-Carrying Vehicles (395.5) 
(1) 10-Hour Rule (See Footnotes 3, 4 and 8) 


Driving more than 10 hours following eight consecutive hours off duty. 
(395.5(a)(1)) Declare driver out of service until such time as eligibility to drive 
is re-established. 


(2) 15-Hour Rule (See Footnotes 3, 4 and 8) 


Driving for any period after having been on duty 15 hours following eight 
consecutive hours off duty. (395.5(a)(2)) Declare driver out of service until such 
time as eligibility to drive is re-established. 


(3) 60/70-Hour Rule (See Footnotes 3 and 4) 


Driving after being on duty more than 60 hours in seven consecutive days or 70 
hours in eight consecutive days. (60-Hour Rule - 395.5(b)(1) or 70-Hour Rule - 
395.5(b)(2)) Declare driver out of service until such time as eligibility to drive is 
re-established. 


(4) No Record of Duty Status (See Footnotes 11, 12 and 14) 


No RODS in possession when one is required. (395.8(a)(1)) Declare driver out of 
service for eight consecutive hours. 


(5) No Previous Seven Days (See Footnotes 2 and 10) 


Failing to have in possession a RODS for the previous seven consecutive days. 
(395.8(k)(2), see exception 395.13(b)(3)) Declare driver out of service for eight 
consecutive hours. 


(6) False Record of Duty Status (See Footnote 13) 


A required RODS that does not accurately reflect the driver's actual activities 
and duty status (including time and location of each duty status change and the 
time spent in each duty status) in an apparent attempt to conceal a violation of 
an hours-of-service limitation. (395.8(e)(1)) Declare driver out of service for 
eight consecutive hours. 
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(6) 


Registro de condiciones de labores falso (véase nota de pie 13 


Un RODS requerido que no refleje de manera precisa las actividades reales del 
conductor y las condiciones de labores (incluyendo la hora y el lugar de cada 
cambio de condición de labores y el tiempo que ocupó en cada condición de 
labores) en un intento aparente de esconder una infracción al límite de horas de 
servicio. (395.8(e)(1)) Declarar al conductor fuera de servicio por 10 horas 
consecutivas. 


b. Vehículos de transporte de pasaje (395.5) 


(1) 


(2) 


(4) 


(5) 


(6) 


Regla de las 10 horas (véase notas de pie 3, 4 y 8) 


Manejar más de 10 horas después de ocho horas consecutivas sin laborar. 
(395.5(a)(1)) Declarar al conductor fuera de servicio hasta la hora en que se 
restablezca la autorización para manejar. 


Regla de las 15 horas (véase notas de pie 3, 4 y 8) 


Manejar por cualquier periodo después de haber laborado durante 15 horas 
después de ocho horas consecutivas sin laborar. (395.5(a)(2)) Declarar al 
conductor fuera de servicio hasta la hora en que se restablezca la autorización 
para manejar. 


Regla de las 60/70 horas (véase notas de pie 3 y 4) 


Manejar después de haber laborado más de 60 horas en siete días consecutivos 
o 70 horas en ocho días consecutivos. (Regla de las 60 horas - 395.5(b)(1) o 
Regla de las 70 horas - 395.5(b)(2)) Declarar al conductor fuera de servicio 
hasta la hora en que se restablezca la autorización para manejar. 


Falta registro de condiciones de labores (véase notas de pie 11,12, y 14 


No cuenta con el RODS cuando se requiera. (395.8(a)(1)) Declarar al conductor 
fuera de servicio por ocho horas consecutivas. 


Los siete días anteriores no están registrados (véase notas de pie 2 y 10 


No cuenta con el RODS de los siete días anteriores consecutivos. (395.8(k)(2), 
véase la excepción 395.13(b)(3)) Declarar al conductor fuera de servicio por 
ocho horas consecutivas. 


Registro de condiciones de labores falso (véase nota de pie 13 


Un RODS requerido que no refleje de manera precisa las actividades reales del 
conductor y sus condiciones de labores (incluyendo la hora y el lugar de cada 
cambio de condición de labores y el tiempo ocupado en cada condición de 
labores) en un intento aparente de esconder una infracción al límite de horas de 
servicio. (395.8(e)(1)) Declarar al conductor fuera de servicio por ocho horas 
consecutivas. 
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C. Hours of Service Out-of-Service Order (See Footnote 9) 


Driver violating any roadside out-of-service order regarding hours of service. 
(395.13(d)(1)) Declare driver out of service for 10 consecutive hours. 


Footnotes for driver’s RODS — U.S. 


qe Removed and reserved. 

2: Exception (395.13(b)(3)). A driver failing only to have possession of a RODS current on the day of 
examination and the prior day but has completed RODS up to that time (previous six days) will 
be given the opportunity to make the duty status record current. 

3: Drivers must comply with the hours-of-service rules of the country (Canada, United States or 
Mexico) in which the driver is operating (driving). 

4. Drivers operating in the state of Alaska (395.1(h)). 

a. Property-Carrying Commercial Motor Vehicle - 15 hours driving time and 20 hours on- 
duty time following 10 hours off duty. 70 hours in seven consecutive days and 80 hours 
in eight consecutive days. 

b. Passenger-Carrying Commercial Motor Vehicle - 15 hours driving time and 20 hours on- 
duty time following eight hours off duty. 70 hours in seven consecutive days and 80 
hours in eight consecutive days. 

a Removed and reserved. 

6. Removed and reserved. 

TE Removed and reserved. 

8. Removed and reserved. 

a The driver would not be declared out of service if the driver has taken time off equivalent to the 
original out-of-service order. 

10: A driver, not required to have an ELD that complies with 395.22(a), who utilizes an 

electronic device other than those described in 395.15 shall not be declared out of service if 

the driver has the ability to print and sign previously completed record of duty status that 

comply with 395.8 upon demand. 

Inspection Bulletin 2012-05 — Automatic On-Board Recording Devices 

11. If a driver/carrier is using an ELD that is not authorized by FMCSA per 395.22(a), the 
driver/carrier is considered to have no RODS. 

1D If a driver is unable to produce and transfer the data electronically from an ELD to an authorized 
safety official per 395.24(d) or produce the output via display, print out as required, or paper 
RODS as required during a malfunction, the driver is considered to have no RODS. If a driver is 
unable to produce hours-of-service data from an AOBRD to an authorized safety official as 
required by 395.15(b), the driver is considered to have no RODS. 
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a Orden de fuera de servicio referente a horas de servicio (véase nota de pie 9) 


El conductor infringe cualquier orden de fuera de servicio en carretera referente a las 
horas de servicio. (395.13(d)(1)) Declarar al conductor fuera de servicio durante 10 
horas consecutivas. 


Notas de pie de página del RODS del conductor — EUA 


1. Derogada y reservada. 

2. Excepción (395.13(b)(3)). Al conductor que sólo le falte poner al corriente el RODS del día de la 
inspección y del día anterior, pero que haya completado su RODS hasta ese momento (seis días 
anteriores), se le dará la oportunidad de actualizar su registro de condiciones de labores. 

ah Los conductores tienen que acatar las reglas de horas de servicio del país (Canadá, Estados 
Unidos o México) en el cual operen (manejen). 

4. Los conductores que operan en el estado de Alaska (395.1(h)) 

a. Vehículos de autotransporte de carga — 15 horas de tiempo de manejo y 20 horas de 
tiempo de labores después de 10 horas sin laborar. 70 horas en siete días consecutivos y 
80 horas en ocho días consecutivos. 

b. Vehículos de autotransporte de pasaje — 15 horas de tiempo de manejo y 20 horas de 
tiempo de labores después de ocho horas sin laborar. 70 horas en siete días consecutivos y 
80 horas en ocho días consecutivos. 

5: Derogada y reservada. 

6. Derogada y reservada. 

qe Derogada y reservada. 

8. Derogada y reservada. 

ON No se declarará al conductor fuera de servicio si éste no ha laborado por un tiempo que equivale 
al tiempo citado en la orden de fuera de servicio original. 

10. Al conductor que no se le requiera contar con un ELD que cumpla con 395.22(a) y que utilice un 
dispositivo electrónico diferente a los descritos en 395.15 no será declarado fuera de servicio si 
al solicitárselo, el conductor tiene la capacidad de imprimir y firmar los registros de las 
condiciones de labores completados con anterioridad que cumplan con 395.8. 

Boletín de inspección 2012-05 — Dispositivos automáticos de registro a bordo 

11. Si el conductor/transportista está usando un ELD que no sea autorizado por la FMCSA de 
acuerdo con 395.22(a), el conductor/transportista se considerará sin el RODS. 

Ya Si el conductor no puede presentar o transferir los datos electrónicamente de un ELD hacia el 
oficial de seguridad autorizado según 395.24(d) o no puede presentar la impresión en pantalla, 
la impresión como se requiere, o el RODS de papel como se requiere durante una falla, se 
considerará que el conductor no cuenta con el RODS. Si el conductor no puede presentar los 
datos de las horas de servicio de un AOBRD hacia el oficial de seguridad autorizado como lo 
requiere 395.15(b), se considerará que el conductor no cuenta con el RODS. 
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18% If a driver indicates use of a special driving category as defined by 395.28(a) when not involved 
in that activity, the driver’s RODS is considered to be false. 


14. If a driver is required to have an ELD and the vehicle is not equipped with an ELD, the driver is 
considered to have no RODS. 


Inspection Bulletin 2017-05 — U.S. Electronic Logging Devices 


FOOTNOTES 11-14 NOTE: Property-carrying commercial motor vehicle drivers are declared out of 
service for 10 hours and passenger-carrying commercial motor vehicle drivers for eight hours. Violations 
are recorded on a roadside inspection report and the driver may be cited for failing to have a required 
electronic RODS. 


After eight hours (passenger-carrying drivers) or 10 hours (property-carrying drivers) out of service, the 
driver may continue to the final destination provided the driver has accurately documented his/her 
hours-of-service requirements using a paper RODS and has a copy of the inspection report and/or 
citation (the driver can pick up additional cargo if it is on the way to the final destination). 


If the driver is stopped again before reaching the final destination, the driver must provide the safety 
official with a copy of the inspection report and evidence (e. g., bill of lading) to prove that he/she is still 
on the continuation of the original trip. The driver will be allowed to continue to the destination. 


After reaching the final destination, if the driver is re-dispatched without obtaining a compliant ELD, 
he/she will again be subject to the OOS process outlined above, unless the driver is traveling back to the 
principal place of business or terminal empty (this includes pulling an empty trailer) to obtain an ELD. 


10. DRIVER'S RECORD OF DUTY STATUS — CANADA 
a. Driver Impairment 


Driver’s faculties are impaired to the point where it is unsafe for the driver to drive, or 
driving would likely jeopardize safety. Declare driver out of service for 10 consecutive 
hours. 


b. 13-Hour Rule (See Footnotes 1, 3 and 4) 


(1) Driving more than 13 hours following eight consecutive hours off duty. Declare 
driver out of service for eight consecutive hours. 


(2) Driving more than 13 hours in a day. Declare driver out of service for 10 
consecutive hours. 
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1 Si el conductor indica el uso de una categoría especial de manejo como lo define 395.28(a) 
cuando no se envuelva en esa actividad, el RODS del conductor se considerará falso. 


14. Si al conductor se le requiere contar con el ELD y el vehículo no está equipado con el ELD, se 
considerará que el conductor no cuenta con el RODS. 


Boletín de Inspección 2017-05 — Dispositivos de bitácora electrónica en EUA 


NOTA DE LAS NOTAS DE PIE DE PÁGINA 11-14: A los conductores de vehículos de autotransporte de 
carga se les declara fuera de servicio por 10 horas y a los conductores de vehículos de autotransporte de 
pasaje por ocho horas. Las infracciones se registran en el informe de inspección al lado de la carretera y 
al conductor se le puede infraccionar por la omisión de no tener el RODS electrónico requerido. 


Después de ocho horas (para los conductores de pasaje) o 10 horas (para los conductores de carga) de 
fuera de servicio, el conductor podrá continuar hacia el destino final siempre y cuando el conductor 
haya documentado precisamente sus requisitos de horas de servicio usando el RODS de papel y cuente 
con la copia del informe de inspección y/o la infracción (el conductor podrá recoger carga adicional si se 
encuentra en el camino hacia el destino final). 


Si se detuviera al conductor otra vez antes de llegar a su destino final, el conductor tendrá que 
proporcionar al oficial de seguridad la copia del informe de inspección y la evidencia (p. ej., carta porte) 
para probar que se encuentra en la continuación del viaje original. Al conductor se le permitirá continuar 
hacia su destino. 


Después de llegar a su destino final, si se despacha al conductor otra vez sin obtener el ELD que cumpla 
con la ley, se le sujetará de nuevo al proceso de OOS antes delineado, a menos de que el conductor se 
encuentre viajando vacío de regreso a su lugar principal de negocios o terminal (esto incluye remolcar 
un remolque vacío) para obtener el ELD. 


10. REGISTRO DE CONDICIONES DE LABORES DEL CONDUCTOR — CANADÁ 
a. Afectación en las facultades del conductor 


Las facultades del conductor están afectadas al grado que es inseguro que continúe 
manejando o su conducción puede vulnerar la seguridad. Declarar al conductor fuera 
de servicio durante 10 horas consecutivas. 


b. Regla de las 13 horas (véase notas de pie 1, 3 y 4) 


(1) Manejar más de 13 horas después de un receso de ocho horas consecutivas sin 
laborar. Declarar al conductor fuera de servicio durante ocho horas 
consecutivas. 


(2) Manejar más de 13 horas en un solo día. Declarar al conductor fuera de servicio 
durante 10 horas consecutivas. 
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14-Hour Rule (See Footnotes 1, 3 and 4) 


(1) Driving for any period after having been on duty 14 hours following eight 
consecutive hours off duty. Declare driver out of service for eight consecutive 
hours. 


(2) Driving for any period after having been on duty 14 hours in a day. Declare 
driver out of service for 10 consecutive hours. 


16-Hour Rule (See Footnotes 1 and 4) 


Driving after 16 hours of elapsed time between mandatory periods of off-duty time. 
Declare driver out of service for eight consecutive hours. 


70/120-Hour Rules (See Footnotes 1, 3, 4 and 5) 


Driving after being on duty more than 70 hours in seven consecutive days or 120 hours 
in 14 consecutive days. Declare driver out of service until such time as eligibility to 
drive is re-established. 


10-Hour Off-Duty Rule (See Footnote 1) 


Driver fails to take 10 hours off duty in a day. Declare driver out of service until such 
time as eligibility to drive is re-established. 


24 Hours Off (See Footnote 1) 


Driver fails to take 24 hours off duty in the previous 14 days. Declare driver out of 
service for 24 consecutive hours. 


No Daily Log/RODS (See Footnote 2 and 6) 


The driver is unable or refuses to produce a daily log/RODS for the current trip, a copy of 
the daily logs/RODS for the previous 14 consecutive days or any supporting documents 
relevant to the current trip. Declare driver out of service for the number of hours 
required to have the driver provide a compliant daily log/RODS. 


False Log/RODS (See Footnote 1) 


A daily log/RODS that does not accurately reflect the driver's actual activities and duty 
status (including time and location of each duty status change and the time spent in 
each duty status) in an apparent attempt to conceal a violation of an hours-of-service 
limitation. Declare driver out of service for 72 consecutive hours. 


Footnotes for driver’s Daily Log/RODS — Canada 


Sleeper Berth Operations 


Drivers involved in sleeper berth operations (sleeper teams) declared out of service for 
hours-of-service violations may be replaced by a co-driver, if the co-driver has hours 
available to drive. 
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Ce Regla de las 14 horas (véase notas de pie 1, 3 y 4) 


(1) Manejar por cualquier periodo de tiempo después de haber laborado 14 horas 
tras ocho horas consecutivas sin laborar. Declarar al conductor fuera de 
servicio durante ocho horas consecutivas. 


(2) Manejar por cualquier periodo de tiempo después de haber laborado 14 horas 
en un solo dia. Declarar al conductor fuera de servicio durante 10 horas 
consecutivas. 


d. Regla de las 16 horas (véase notas de pie 1 y 4) 


Manejar después de que hayan transcurrido 16 horas entre periodos obligatorios de 
receso sin laborar. Declarar al conductor fuera de servicio durante ocho horas 
consecutivas. 


e. Reglas de las 70/120 horas (véase notas de pie 1, 3, 4 y 5) 


Manejar después de haber laborado más de 70 horas en siete días consecutivos o 120 
horas en 14 días consecutivos. Declarar al conductor fuera de servicio hasta la hora en 
que se restablezca la autorización para manejar. 


i Regla de las 10 horas sin laborar (véase nota de pie 1) 


El conductor no se toma 10 horas sin laborar en el dia. Declarar al conductor fuera de 
servicio hasta la hora en que se restablezca la autorización para manejar. 


g. 24 horas sin laborar (véase nota de pie 1) 


El conductor no se tomó 24 horas sin laborar en los 14 dias anteriores. Declarar al 
conductor fuera de servicio durante 24 horas consecutivas. 


h. Ausencia de bitácora diaria/RODS (véase nota de pie 2 y 6 


El conductor no puede o se rehúsa a presentar la bitácora diaria/RODS del viaje que está 
realizando, una copia de las bitácoras diarias/RODS de los 14 días anteriores 
consecutivos o cualquier documento de apoyo relacionado con el viaje que está 
realizando. Declarar al conductor fuera de servicio por el número de horas requerido 
para que el conductor proporcione una bitácora diaria/RODS que cumpla con la ley. 


E Bitácora falsificada/RODS (véase nota de pie 1 


Una bitácora diaria/RODS que no refleja de manera precisa las actividades reales del 
conductor y las condiciones de labores (incluidos la hora y el lugar de cada cambio de 
condición de labores y el tiempo ocupado en cada condición de labores) en un intento 
aparente por ocultar una infracción a las restricciones de horas de servicio. Declarar al 
conductor fuera de servicio durante 72 horas consecutivas. 


Notas de pie de página para la bitácora diaria/RODS del conductor — Canadá 
si Operaciones de camarote 


a. Los conductores que realizan operaciones de camarote (equipos de relevo) y son 
declarados fuera de servicio debido a infracciones a las horas de servicio, pueden ser 
remplazados por un segundo conductor, si éste dispone de horas para manejar. 
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A solo driver using a sleeper berth to obtain rest who exceeds the hours-of-service 
limitations shall be declared out of service until said driver has hours available to drive. 


2; A driver failing only to have possession of a daily log/RODS current on the day of examination 
will be given the opportunity to make the daily log/RODS current. 

3: Drivers must comply with the hours-of-service rules of the country (Canada, United States or 
Mexico) in which the driver is operating (driving). 

4. Drivers operating north of the 60th parallel may not drive after accumulating 15 hours driving ~ 
time, 18 hours on-duty time, 20 hours of elapsed time between mandatory periods of off-duty 
time, 80 hours in seven consecutive days or 120 hours in 14 days. 

5 When applying the 120 hours in a 14 consecutive day period, drivers must take 24 consecutive 
hours off duty prior to accumulating more than 70 hours on duty (prior to accumulating more 
than 80 hours on duty north of 60th parallel). 

6. A driver in Canada is not declared OOS for failing to have a required ELD unless there is no other 
form of daily log/RODS produced. 

E DRIVER'S RECORD OF DUTY STATUS — MEXICO 
Driver Impairment 
Driver’s faculties are impaired to the point where it is unsafe for the driver to drive or 
driving would likely jeopardize safety. (Art. 91, RTCPJF**) Declare driver out of service for 
eight consecutive hours. 
14-Hour Rule (See Footnotes 1 and 2) 
Driving more than 14 hours in a day. (4.7, NOM-087-SCT-2-2017**) Declare driver out of 
service for eight consecutive hours. 
Eight-Hour Rest for Property-Carrying Vehicles Only (See Footnotes 1 and 2 
Driver failed to take eight consecutive hours of rest after driving a route that involved the 
maximum 14 hours of driving time. (4.6, NOM-087-SCT-2-2017**) Declare driver out of 
service for eight consecutive hours. 
Four-Hour Rest for Passenger-Carrying Vehicles Only (See Footnotes 1 and 2) 
Driver failed to take four consecutive hours of rest after driving a non-stop route of five to 
seven hours. (4.5, NOM-087-SCT-2-2017**) Declare driver out of service for eight 
consecutive hours. 
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b. El conductor que opera solo, usa un camarote para descansar y sobrepasa las 
restricciones de horas de servicio sera declarado fuera de servicio hasta que haya 
acumulado horas que le permitan manejar. 


Al conductor que sólo le falte poner al corriente la bitácora diaria/RODS el día de la inspección 
se le dará la oportunidad de actualizar su bitácora diaria/RODS. 


Los conductores tienen que acatar las reglas de horas de servicio del país (Canadá, Estados 
Unidos o México) en el cual operen (manejen). 


Los conductores que operan al norte del paralelo 60° no podrán manejar después de acumular 
15 horas de tiempo de manejo, 18 horas de tiempo de labores, 20 horas de tiempo transcurrido 
entre periodos obligatorios sin laborar, ochenta 80 horas en siete días consecutivos o 120 horas 
en 14 días. 


Para cumplir con el criterio de las 120 horas en un periodo de 14 días consecutivos, los 
conductores tendrán que tomar 24 horas consecutivas sin laborar antes de acumular más de 70 
horas de labores (antes de acumular más de 80 horas de labores en operaciones al norte del 
paralelo 60°). 


En Canadá, al conductor no se le declarará OOS por no contar con el ELD requerido a menos de 
que no se presente otra forma de bitácora diaria/RODS. 


REGISTRO DE CONDICIONES DE LABORES DEL CONDUCTOR — MÉXICO 


a. Cansancio del conductor 


La capacidad del conductor esta disminuida hasta el punto en que conducir pondria en 
riesgo o peligro la seguridad del mismo o de terceros. (Art. 91, RTCPJF**) Declarar al 
conductor fuera de servicio durante ocho horas consecutivas. 


b. Regla de las 14 horas (véase notas de pie 1 y 2) 


Conducir más de catorce 14 horas en un día. (4.7, NOM-087-SCT-2-2017**) Declarar al 
conductor fuera de servicio durante ocho horas consecutivas. 


G3 Descanso de ocho horas sólo para autotransporte de carga (véase notas de pie 1 y 2) 


El conductor no tomó un descanso de ocho horas consecutivas después de conducir una 
ruta que haya implicado la conducción máxima de 14 horas. (4.6, NOM-087-SCT-2- 
2017**) Declarar al conductor fuera de servicio durante ocho horas consecutivas. 


d. Descanso de cuatro horas sólo para autotransporte de pasaje y turismo y transporte 
privado de pasajeros (véase notas de pie 1 y 2) 


El conductor no tomó un descanso de cuatro horas consecutivas después de conducir un 
servicio directo de cinco a siete horas. (4.5, NOM-087-SCT-2-2017**) Declarar al 
conductor fuera de servicio durante ocho horas consecutivas. 
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e. 57-Hour Rule (See Footnote 1) 


Driving after being on duty more than 57 hours in the previous seven days. (Art. 123, A, 
I/IV/XI, CPEUM**; Arts. 61/66/69, LFT**) Declare driver out of service for 24 consecutive 
hours. 


f. 24 Hours Off (See Footnote 1) 


Driver fails to take 24 consecutive hours off duty in the previous seven days. (Art. 123, A, 
IV, CPEUM**; Art. 69, LFT**) Declare driver out of service for 24 consecutive hours. _ 


g. No Log Book (See Footnote 3) 


The driver is unable or refuses to produce a logbook (in paper or electronic form) for the 
current trip, a copy of the daily logs for the previous seven consecutive days or any 
supporting documents relevant to the current trip. (4.3; 8.5, NOM-087-SCT-2-2017**) 
Declare driver out of service for eight consecutive hours. 


h. False Log Book 


A log book does not accurately reflect the driver’s actual activities and duty status 
(including time and location of each duty status change and the time spent in each duty 
status) in an apparent attempt to conceal a violation of an hours-of-service limitation (Art. 
83, RTCPJF**). Declare driver out of service for eight consecutive hours. 


**RTCPJF: Transit Regulations in Federal Highways and Bridges; NOM-087-SCT-2-2017: Mexican 
Official Standard Establishing Driving and Rest Times for Federal Commercial Drivers; CPEUM: 
Political Constitution of the United Mexican States; LFT: Federal Labor Act. 


Footnotes for driver’s RODS — Mexico 


1. Drivers must comply with the hours-of-service rules of the country (Canada, United States or 
Mexico) in which the driver is operating (driving). 


2. Temporary exceptions: Driving time and uninterrupted on-duty time may be extended and 
daily rest time duration may be reduced in the following situations: 1) When there is 
documentary evidence of a crash, vehicle breakdown, service disruption or other traffic 
interruption or 2) When it is necessary for public service in an urgent and exceptional manner. 
(3.4, NOM-087-SCT-2-2017***) 


3. Adriver failing only to have possession of a daily log current on the day of examination and/or 
the prior day but has completed required daily logs up to that time will be given the 
opportunity to make the daily log current. 


***NOM-087-SCT-2-2017: Mexican Official Standard Establishing Driving and Rest Times for Federal 
Commercial Drivers. 
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e. Regla de las 57 horas (véase nota de pie 1) 


Conducir después de laborar por mas de 57 horas durante los siete dias anteriores. (Art. 
123, A, I/IV/XI, CPEUM**; Arts. 61/66/69, LFT**) Declarar al conductor fuera de servicio 
durante 24 horas consecutivas. 


f. 24 horas sin laborar (véase nota de pie 1) 


El conductor no se tomó 24 horas continuas sin laborar en los siete días anteriores. (Art. 
123, A, IV, CPEUM**; Art. 69, LFT**) Declarar al conductor fuera de servicio durante 24 
horas consecutivas. 


g. Ausencia de bitacora (véase nota de pie 3 


El conductor no puede o se rehusa a presentar la bitacora (en papel o forma electronica) 
del viaje que esta realizando, una copia de las bitacoras diarias de los siete dias 
anteriores consecutivos o cualquier documento de apoyo relacionado con el viaje que 
esta realizando. (4.3; 8.5, NOM-087-SCT-2-2017**) Declarar al conductor fuera de 
servicio durante ocho horas consecutivas. 


h. Bitacora falsificada 


Una bitacora diaria que no refleje de manera precisa las actividades reales del 
conductor y las condiciones de labores (incluidos la hora y el lugar de cada cambio de 
condición de labores y el tiempo ocupado en cada condición de labores) en un intento 
aparente por ocultar una infracción a las restricciones de horas de servicio. (Art. 83, 
RTCPJF**) Declarar al conductor fuera de servicio durante ocho (8) horas consecutivas. 


**RTCPJF: Reglamento de Tránsito en Carreteras y Puentes de Jurisdicción Federal; NOM-087-SCT- 


2-2017: Norma Oficial Mexicana, Que establece los tiempos de conducción y pausa de los 
conductores de los servicios de autotransporte federal; CPEUM: Constitución Política de los 
Estados Unidos Mexicanos; LFT: Ley Federal del Trabajo. 


Notas de pie de página para el RODS del conductor — México 


qx 


Los conductores tienen que acatar las reglas de horas de servicio del país (Canadá, Estados 
Unidos o México) en el cual operen (conduzcan). 


Excepciones temporales: podrá prolongarse la duración de la conducción y del tiempo de 
servicio ininterrumpido, así como reducciones de la duración del descanso diario en las 
siguientes situaciones: en caso de percance vial, de avería del vehículo, de perturbación del 
servicio o alguna otra circunstancia que ocasione interrupción del tráfico por la vía que se 
transite, situaciones que deberán ser evidenciadas documentalmente; así como, cuando sea 
necesario asegurar el funcionamiento de servicios de interés público con carácter de urgente y 
excepcional. (3.4, NOM-087-SCT-2-2017***) 


Al conductor que sólo le falte poner al corriente la bitácora diaria el día de la inspección y/o del 
día anterior, pero que haya cumplido con el llenado de las bitácoras diarias requeridas hasta ese 
momento, se le dará la oportunidad de actualizar su bitácora diaria. 


*** NOM-087-SCT-2-2017: Norma Oficial Mexicana, Que establece los tiempos de conducción y pausa de 


los conductores de los servicios de autotransporte federal. 
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*Part Il 


NORTH AMERICAN STANDARD VEHICLE 
OUT-OF-SERVICE CRITERIA 


*POLICY STATEMENT 


The purpose of this part is to identify critical vehicle inspection items and provide criteria for declaring 
vehicles out of service subsequent to a safety inspection. 


Except where state, provincial, territorial or federal laws preclude enforcement of a named item, motor 
carrier safety enforcement personnel and their jurisdictions shall comply with these OOS violation 
standards. 


NOTE: Decal Qualification: Each vehicle (motorcoach, school bus, other bus, truck, truck tractor, semi- 
trailer, trailer, converter dollies, etc.) used singularly or in combination may qualify for a CVSA decal if 
it passes inspection, and a CVSA decal shall be applied. “Pass Inspection” means that during a North 
American Standard Level | or Level V Inspection no defects are found in the critical vehicle inspection 
items. 


For the purpose of a CVSA decal issuance, if no violation is detected during a North American Standard 
Level | or Level V Inspection due to a hidden part, other than pushrod stroke measurements, of the 
listed critical vehicle inspection items, then a CVSA decal shall be applied. However, if more than 20% 
of pushrod travel on exposed pushrods cannot be measured, then a CVSA decal shall not be applied. If 
a brake measurement was not obtained due to a hidden component, then “NM” shall be documented 
for that wheel-end brake as well as being noted on the inspection report that it was not measured due 
to a hidden component. Brakes not measured will be considered compliant and still included in the 20% 
calculation. An inspector can still apply a CVSA decal even though his/her jurisdiction does not allow 
for the inspection of gaseous fuel systems. 


The decal criteria applies only to the condition of the vehicle, not the driver. It is possible for a driver to 
be out of service and still have vehicle(s) qualify for a decal. If each vehicle, whether used singly orina 
combination, passes inspection, any expired CVSA decal shall be removed and a current CVSA decal 
shall be affixed. 


OUT OF SERVICE: Authorized personnel shall declare out of service any commercial motor vehicle that, 
by reason of its condition or cargo securement, presents an imminent hazard precluding safe operation 
of the commercial motor vehicle. An out-of-service vehicle sticker shall be applied to the applicable 
vehicle(s) when a vehicle is out of service as per jurisdictional regulations. No motor carrier shall require 
to be operated, nor shall any person operate, nor any inspector release the commercial motor vehicle 
declared out of service until all repairs required by the out-of-service notice have been repaired so that 
the violation(s) no longer exists. 


“Imminent hazard” means the existence of any condition of a vehicle or cargo that substantially 
increases the likelihood of serious injury if not discontinued immediately. 


When a vehicle is declared out of service for a condition resulting from an accumulation of violations, 
all violations that contributed to the specific OOS condition must be repaired (e. g. , a vehicle, or 
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CRITERIOS DE FUERA DE SERVICIO DEL VEHICULO 
DE LA NORMA NORTEAMERICANA 


*DECLARACIÓN DE POLÍTICAS 


El propósito de esta parte es identificar los elementos críticos de la inspección del vehículo y 
proporcionar criterios para declarar los vehículos fuera de servicio después de una inspección de 
seguridad. 


A menos que las leyes estatales, provinciales, territoriales o federales excluyan la aplicación de un punto 
específico, el personal encargado de aplicar la ley de seguridad a los autotransportistas y sus entidades 
deberán acatar estas normas de infracción de OOS. 


NOTA: Calificar para el engomado: Cada vehículo (autobús integral, autobús escolar, otro tipo de 
autobús, camión, tractocamión, semirremolque, remolque, convertidores dolly, etc.) usado en solitario 
o en combinación, puede calificar para el engomado de la CVSA si pasa la inspección y se le deberá 
colocar el engomado de la CVSA. “Pasar la inspección” significa que durante la Inspección de Nivel | o 
de Nivel V de la Norma Norteamericana no se detectaron defectos en los elementos críticos de la 
inspección del vehículo. 


Para propósitos de la expedición de engomados de la CVSA, si no se detecta ninguna infracción durante 
la Inspección de Nivel | o de Nivel V de la Norma Norteamericana debido a que no se ve una parte de 
los elementos críticos de inspección del vehículo, siempre y cuando no se trate de la medida del 
recorrido de las varillas de empuje, entonces se deberá colocar el engomado de la CVSA. Sin embargo, 
si no se puede medir más del 20% de las varillas de empuje visibles, no se colocará el engomado de la 
CVSA. Si no se obtuvo la medida de un freno debido a componentes escondidos, se documentará como 
“NM” para el freno de dicha rueda y además se anotará en el reporte de inspección que dicha varilla no 
se midió debido a un componente escondido. Los frenos que no se midan se considerarán en 
cumplimiento y se incluirán en el cálculo del 20%. El inspector podrá colocar el engomado de la CVSA 
aunque su entidad no permita la inspección de los sistemas de combustible gaseosos. 


Los criterios del engomado proceden sólo para la condición del vehículo, no la del conductor. Es posible 
que el conductor sea puesto fuera de servicio y aun así su vehículo califique para el engomado. Si cada 
vehículo, ya sea que se use individualmente o en combinación, pasa la inspección, todos los engomados 
de la CVSA vencidos deberán quitarse y se deberá colocar el engomado vigente de la CVSA. 


FUERA DE SERVICIO: Ei personal autorizado deberá declarar fuera de servicio todo vehículo de 
autotransporte que por razones de su condición o del aseguramiento de la carga presente un peligro 
inminente que imposibilite la operación segura del vehículo de autotransporte. El engomado de 
vehículo de fuera de servicio deberá colocarse en los vehículos que procedan cuando el vehículo esté 
fuera de servicio según la reglamentación jurisdiccional. Ningún autotransportista requerirá la 
operación, ni persona alguna operará, ni inspector alguno liberará al vehículo de autotransporte 
declarado fuera de servicio hasta que todas las reparaciones requeridas por la notificación de fuera de 
servicio se hayan realizado para que no exista infracción alguna. 


“Peligro inminente” sígnica la existencia de cualquier condición del vehículo o la carga que aumente 
considerablemente la probabilidad de lesiones graves si no se le detiene inmediatamente. 


Cuando un vehículo se declare fuera de servicio por una condición que resulte de la acumulación de 
infracciones, todas las infracciones que contribuyan a la condición específica de OOS tendrán que 
repararse (p. ej., un vehículo o vehículos que en combinación se declararen fuera de servicio por el 20% 
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vehicles, in combination declared out of service for 20% defective brake violations must have all 20% 
defective brake violations repaired prior to being released; or, a vehicle declared out of service for two 
tires at less than 1/32 inch (0.8 mm) tread depth must have both tire violations repaired prior to the 
vehicle being released, etc.). Once all of the contributing OOS violations have been repaired on any 
vehicle in a combination, that specific vehicle in the combination is no longer considered to be out of 
service. 


An OOS condition cannot be corrected by creating a new violation (e.g., if a vehicle is declared out of 
service for three missing wheel fasteners on one wheel, wheel fasteners from other wheels cannot be 
removed to correct this OOS condition, etc.). 


When vehicles in combination are declared out of service for 20% defective brake violations, any vehicle 
within the combination that does not contain a brake violation that contributed to the 20% defective 
brake OOS condition is allowed to proceed providing it does not contain any other OOS conditions. 


No person shall remove the out-of-service vehicle sticker from any commercial motor vehicle prior to 
completion of all repairs required by the out-of-service notice. 


Violations, other than OOS conditions, detected during the inspection process will not preclude the 
completion of the current trip or dispatch. However, such violations must be corrected or repaired prior 
to re-dispatch. 


A critical vehicle inspection item violation(s) (out of service or otherwise) noted during a CVSA Level | 
Inspection that is successfully repaired on-site and re-inspected by the same inspector at the same 
inspection location will qualify for a CVSA decal as long as all previously noted critical vehicle inspection 
item violation(s) have been properly repaired. In such instances, only a re-inspection of the repaired 
violation(s) shall be done with decal(s) being applied to the vehicle(s) and properly noted upon the 
original inspection. 


Any vehicle that is repaired off-site or inspected by a different inspector shall be required to have a 
complete inspection conducted in order to obtain a CVSA decal. 


These criteria are neither suited nor intended to serve as vehicle maintenance or performance 
standards. 
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El 


de frenos defectuosos tendran que reparar el total de ese 20% de frenos defectuosos antes de liberar 
los vehículos; o un vehículo que se declare fuera de servicio por dos llantas con menos de 0.8 mm (1/32”) 
de profundidad en el dibujo, tendrá que reparar las infracciones de ambas llantas antes de que el 
vehículo sea liberado, etc.) Cuando todas las infracciones de OOS sumadas han sido reparadas en 
cualquier vehículo de una combinación, ya no se considerará en fuera de servicio a dicho vehículo 
específico de la combinación. 


Una condición de OOS no puede ser corregida creando una nueva infracción (p. ej., si un vehículo es 
declarado fuera de servicio por la falta de tres sujetadores en un rin, no pueden quitarse sujetadores 
de otras ruedas para corregir esta condición de OOS, etc.) 


Cuando los vehículos de una combinación vehicular son declarados fuera de servicio por una infracción 
del 20% de frenos defectuosos, se permitirá continuar a cualquier vehículo de la combinación que no 
tenga infracción por frenos y que no haya contribuido a la condición de OOS del 20% de frenos 
defectuosos, siempre y cuando no tenga otras condiciones de OOS. 


Ninguna persona quitará el engomado de vehículo fuera de servicio de ningún vehículo de 
autotransporte antes de que se completen todas las reparaciones requeridas por el aviso de fuera de 
servicio. 


Las infracciones que no sean condiciones de OOS, que se detecten durante el proceso de inspección no 
impedirán que se complete el viaje o el envío que se está realizando. Sin embargo, estas infracciones 
tienen que corregirse o repararse antes de un nuevo envío. 


La(s) infracción(es) de un elemento crítico de la inspección del vehículo (sea de fuera de servicio u otro 
tipo) que se anoten durante una Inspección de Nivel | de la CVSA y que se reparen con éxito en el lugar 
y que el mismo inspector la(s) vuelva a inspeccionar en el mismo lugar, entonces el vehículo tendrá 
derecho al engomado de la CVSA siempre y cuando todas las infracciones previamente anotadas de 
elementos críticos de la inspección del vehículo hayan sido reparadas. En dicho caso, sólo se volverá a 
inspeccionar la(s) infracción(es) reparada(s) y se colocará el(los) engomado(s) en el(los) vehículo(s) y se 
anotará esto adecuadamente en el informe original de la inspección. 


Se requiere que cualquier vehículo que se repare en un lugar diferente o sea inspeccionado por otro 
inspector vuelva a ser inspeccionado en su totalidad para obtener el engomado de la CVSA. 


Estos criterios ni son adecuados ni tienen el propósito de servir como normas de mantenimiento o de 
desempeño. 
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BRAKE SYSTEMS 


an 


Defective Brakes 


The number of defective brakes is equal to or greater than 20% of the service brakes on 
the vehicle or combination. A defective brake includes any brake that meets one of the 
following conditions. (396.3(a)(1)) 


NOTE: Steering axle brakes under “Front Steering Axle(s) Brakes” are to be included in the 
20% criterion. 


*Defective Brake Chart (below) shall be used in determining when a vehicle/combination is 
to be declared out of service. 


Total Number of Brakes Required to be on Total Number of Defective Brakes 
a Vehicle Combination* 


Necessary to Declare the Vehicle or 
Combination Out of Service 


Nh BP BPW WY NY BP 


*All brakes in use, whether required or not, are included in the total number of brakes 
(e.g., driveaway/towaway) 


** Vehicle Combination with More Than 22 Brakes — Total Number of Defective Brakes 
Necessary to Declare the Vehicle Combination Out of Service. 


Determine the number of defective brakes required by using 20% of the total number of 
brakes on the vehicle or combination (e.g., 24 x 0.2 = 4.8 brakes). Round all fractions up 
to the next whole number (e.g., 4.8 brakes = 5 required defective brakes). 


(1) Absence of effective braking action upon application of the service brakes (such 
as any brake lining/pad failing to move or contact braking surface upon 
application). (393.48(a)) 
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SISTEMAS DE FRENOS 
Fa. Frenos defectuosos 
El número de frenos defectuosos es igual o mayor al 20% de los frenos de servicio del 
vehículo o de la combinación. Un freno defectuoso incluye cualquier freno que 


corresponda con las siguientes condiciones. (396.3(a)(1)) 


NOTA: Los frenos del eje direccional en el apartado “Frenos de (los) eje(s) 
direccional(es) delantero(s)” se deben incluir en el criterio del 20%. 


*La tabla de frenos defectuosos (abajo) se usará para determinar cuándo se debe 
declarar un vehículo/combinación fuera de servicio. — 


Número total de frenos requeridos en una Número total de frenos defectuosos 
combinación vehicular* necesarios para declarar un vehículo o 
combinación fuera de servicio 


mm hh hh pb 0 0 NN N N EP 


*Todos los frenos en uso, ya sean o no sean requeridos, se incluirán en el número total 
de los frenos (p.ej., levantamiento y arrastre) 


** Combinación vehicular con más de 22 frenos — Número total de frenos defectuosos 
necesarios para declarar a la combinación vehicular fuera de servicio. 


Determine el número de frenos defectuosos requeridos mediante el cálculo del 20% del 
total de frenos del vehículo o combinación (p. ej., 24 x 0.2 = 4.8 frenos). Redondee todas 
las fracciones al número entero superior (p. ej., 4.8 frenos = 5 frenos defectuosos 
requeridos). 


(1) Ausencia de acción de frenado efectiva después de aplicar los frenos de servicio 
(como cualquier forro de la balata/balata de freno que no se muevan o no hagan 
contacto con la superficie de frenado al aplicarlos). (393.48(a)) 
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(2) Audible air leak at air chamber. (e.g., ruptured diaphragm, loose chamber 
clamp, etc.). (396.3(a)(1)) 


NOTE: Refer to “Air Loss Rate.” 
(3) Missing brake on any axle required to have brakes. (393.42(a)) 


(4) Brake adjustment limits. Bring reservoir pressure between 90-100 psi 
(620-690 kPa), turn engine off and then fully apply the brakes. All brake 
measurements shall be made in 1/8 inch (3.2 mm) increments. 


(a) One brake at 1/4 inch (6.4 mm) or more beyond the adjustment limit. 
(e.g., Type 30 clamp type air chamber pushrod measured at 2 1/4 inches 
(57.2 mm) = one defective brake.) (393.47(e)) 


(b) A brake found at 1/8 inch (3.2 mm) beyond the brake adjustment limit 
shall be considered 0.5 (1/2) a defective brake for determining the 
number of defective brakes per the 20% defective brake criterion. (e.g., 
Type 30 clamp type brake chamber pushrods measure — 2 at 2 1/8 
inches (54.0 mm) = one defective brake.) (393.47(e)) 


NOTE: When the vehicle, or combination of vehicles, is declared out of 
service for 20% brake violations, all brakes found beyond the brake 
adjustment limit must be repaired. 


NOTE: When calculating/determining the number of defective brakes, 
round all fractions down to the next whole number (e.g., 4.5 brake 


violations = 4 defective brakes). 


(c) Any wedge brake where the combined brake lining movement of both 
top and bottom shoes exceeds 1/8 inch (3.2 mm). (393.47(f)) 


Inspection Bulletin 2014-02 — Identification of Long Stroke Brake Chambers or 
Brake Adjustment Limit Markings 
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(2) Sonido de fuga de aire en la cámara de aire. (p. ej.: diafragma roto, abrazadera 
de la cámara floja, etc.). (396.3(a)(1)) 


NOTA: Consulte “Índice de pérdida de aire”. 


(3) Freno faltante en cualquier eje que requiera tener frenos. (393.42(a)) 


(4) Límites de ajuste de los frenos. Lleve la presión del depósito entre 90-100 psi 
(620-690 kPa), apague el motor y aplique los frenos por completo. Todas las 
mediciones de los frenos se tomarán en incrementos de 3.2 mm (1/8”). 


(a) Un freno en 6.4 mm (1/4”) o más fuera del límite de ajuste. (p. ej.: 
Varilla de empuje de cámara de aire de tipo abrazadera tipo 30 con la 
medición de 57.2 mm (2 1/4”) = un freno defectuoso.) (393.47(e)) 


(b) Un freno que se encuentra 3.2 mm (1/8”) fuera del límite de ajuste se 
considerará medio (1/2) freno defectuoso al determinar el número de 
frenos defectuosos según el criterio del 20% de frenos defectuosos. (p. 
ej.: medición de varillas de empuje de una cámara de frenos tipo 
abrazadera del tipo 30 — 2 con 54.0 mm (2-1/8”) = un freno defectuoso.) 
(393.47(e)) 


NOTA: Cuando el vehículo, o la combinación de vehículos, se declaran 
fuera de servicio debido a infracciones del 20% de los frenos, se deben 
reparar todos los frenos detectados fuera del límite de ajuste. 


NOTA: Cuando se calcula/determina el número de frenos defectuosos, 
redondee las fracciones al número entero inferior (p. ej., 4.5 frenos con 
infracción = 4 frenos defectuosos). 


(c) Cualquier freno de cuña donde el movimiento combinado de los forros 
de las zapatas superior e inferior excede 3.2 mm (1/8”). (393.47(f)) 


Boletín de inspección 2014-02 — Identificación de cámaras de freno de carrera 
larga o marcas de límite de ajuste de freno 
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*COMMERCIAL VEHICLE SAFETY ALLIANCE 
NORTH AMERICAN STANDARD OUT-OF-SERVICE CRITERIA 
REFERENCE CHARTS 


Reference: “Defective Brakes” in Part Il of the North American Standard Out-of-Service Criteria 
Brake Adjustment: Shall not exceed those specifications contained hereunder relating to “Brake Adjustment 
Limit.” 


*CLAMP TYPE BRAKE CHAMBER DATA 


Brake Adjustment Limit | Half Defect Limit | Full Defect Limit 


Type 


Te [a [aa arn my aya a om) Oc oo 
| 9 [|B | 51/4"(133mm)| 13/8"(349mm)| 11/2"(38.1mm)| 15/83" (41.3 mm) | 
IA ET [fet nn) [a 8 
| 16 |b |  63/8"(162mm)| 1 3/4" (44.5 mm) 
PRM 
ROI EE 
8 3/32" (206 mm) 
ened a El 2 1/2" (63.5 mm) | 25/8"(66.7 mm) | 23/4" (69.9 mm) 


NOTE: Service chambers with housings that are permanently crimped and sealed together are considered 
clamp type chambers even though they do not have a separate clamp band. 
NOTE: A brake found at the adjustment limit is not a defect for the purposes of the 20% rule. 


LONG STROKE CLAMP TYPE BRAKE CHAMBER DATA 


Brake Adjustment Limit| Half Defect Limit Full Defect Limit 


2" (50.8 mm) | 21/83" (54.0 mm) | 2 1/4" (57.2 mm) 


2 [0 | Ta RETA 
16 6 3/8" (162 mm) 2 1/8" (54.0 mm) 2 1/4" (57.2 mm) 
20 

e+ [norm smi 
Stroke) : 

20 

(3” Rated F 6 25/32" (172 mm) 2 1/2" (63.5 mm) 2 5/8" (66.7 mm) 2 3/4" (69.9 mm) 
Stroke) ; 

24 

(21/2” Rated | E 7 7/32" (184 mm) 

Stroke) 

24 

(3” Rated F 7 7/32" (184 mm) 2 1/2" (63.5 mm) 2 5/8" (66.7 mm) 2 3/4" (69.9 mm) 
Stroke) 
: as E same) 


NOTE: Rated stroke is indicated on a tag and is only used to identify chamber size. 

NOTE: Service chambers with housings that are permanently crimped and sealed together are considered 
clamp type chambers even though they do not have a separate clamp band. 

NOTE: A brake found at the adjustment limit is not a defect for the purposes of the 20% rule. 
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*TABLAS DE REFERENCIA 
DE LOS CRITERIOS DE FUERA DE SERVICIO DE LA NORMA NORTEAMERICANA 
DE LA ALIANZA DE SEGURIDAD DE VEHÍCULOS COMERCIALES 
Referencia: “Frenos defectuosos” en la Parte II de los Criterios de Fuera de Servicio de la Norma Norteamericana 
Ajuste del freno: No deberá exceder las especificaciones que se mencionan a continuación relacionadas al “límite 
de ajuste del freno”. 


*INFORMACIÓN DE LA CÁMARA DE FRENO TIPO ABRAZADERA 


freno defecto completo 
Amt] em | 349mm 3/8) | 3811/27) 
| 9 |B | 13mm(51/4)| 349mm(13/8")| 38.1mm(11/2") | 41.3 mm (15/8") | 
e [is menas] asoma] 38am 3/2") [41.3 mm (1/8 
Gs [o | t62mmie aye) | asm (a 3/a") | a7 emm(a 7/8") | s0smm(2")| 

oe 

[es 


) 
172 mm (6 25/32" 44.5 mm (13/4") | 47.6 mm(17/8" 50.8 mm (2") 
) 


) ) 

) ) 
184 mm (7 7/32") 47.6 mm (1 7/8") 50.8 mm (2") 
50.8 mm (2") 

229 mm (9") 63.5 mm (2 1/2") | 66.7 mm (25/8") | 69.9 mm (2 3/4") 

NOTA: Las cámaras de servicio con alojamientos que están permanentemente comprimidos y sellados juntos 
se consideran cámaras de tipo abrazadera aunque no tengan una banda de abrazadera separada. 
NOTA: Un freno que se encuentra en el límite de ajuste no se considera defectuoso para los propósitos de la 
regla del 20%. 


Diametric exterior 


INFORMACIÓN DE LA CÁMARA DE FRENO TIPO ABRAZADERA DE GOLPE LARGO 


Límite de medio Límite de defecto 
defecto completo 


(Índice de 50.8 mm (2") | 54.0 mm(2 1/8") | 57.2 mm (2 1/4") 
golpe 2 1/2”) 


(Índice de 
golpe de 3” 


La 


(indice de 
golpe 2 1/2”) 


NOTA: El índice de golpe está indicado en una etiqueta y sólo se usa para identificar el tamaño de la cámara. 
NOTA: Las cámaras de servicio con alojamientos que están permanentemente comprimidos y sellados juntos 
se consideran cámaras de tipo abrazadera aunque no tengan una banda de abrazadera separada. 

NOTA: Un freno que se encuentra en el límite de ajuste no se considera defectuoso para los propósitos de la 
regla del 20%. 
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BOLT TYPE BRAKE CHAMBER DATA 


Brake Adjustment Limit Half Defect Limit Full Defect Limit 


6 15/16" (176 mm 1 3/8” (34.9 mm 11/2” (38.1 mm) | 15/8" (41.3 mm) 
9 3/16" (234 mm) 1 3/4" (44.5 mm) 17/8" (47.6 mm) 2" (50.8 mm) 


8 1/16" (205 mm) 1 3/4" (44.5 mm) 1 7/8" (47.6 mm 2" (50.8 mm) 


) 
5 1/4" (133 mm) 11/4" (31.8 mm) 11/2" (38.1 mm) 
1 3/8" (34.9 mm) 15/8" (41.3 mm) 
2 3/8" (60.3 mm) | 2 1/2" (63.5 mm) 
G 2 1/8" (54.0 mm) | 21/4" (57.2 mm) 


NOTE: A brake found at the adjustment limit is not a defect for the purposes of the 20% rule. 


ROTOCHAMBER DATA 
Brake Adjustment Limit Half Defect Limit Full Defect Limit 
4 9/32" (109 mm) 1 1/2" (38.1 mm) 1 5/8" (41.3 mm) | 1 3/4" (44.5 mm) 
4 13/16" (122 mm) 1 1/2" (38.1 mm) 15/8" (41.3 mm) | 1 3/4" (44.5 mm) 
5 13/32" (138 mm) 2" (50.8 mm) 2 1/8" (54.0 mm) | 2 1/4" (57.2 mm) 
) 


A 
2A 6120 
2 PJ (572 


) ) 
7 1/16" (180 mm 2 1/4" (57.2 mm) 2 3/8" (60.3 mm) | 21/2" (63.5 mm) 
) ) 


) 
7 5/8" (194 mm) 2 3/4" (69.9 mm 2 7/8" (73.0 mm 3" (76.2 mm) 
8 7/8" (226 mm) 3" (76.2 mm 


NOTE: A brake found at the adjustment limit is not a defect for the purposes of the 20% rule. 


3 1/8" (79.4 mm) | 3 1/4" (82.6 mm) 


DD-3 BRAKE CHAMBER DATA 


Brake Adjustment Limit Half Defect Limit Full Defect Limit 
8 1/8" (206 mm) 21/4" (57.2 mm) | 2.3/8" (60.3 mm) | 2 1/2" (63.5 mm) 


NOTE: This chamber has three air lines and is found on motorcoaches. 
NOTE: A brake found at the adjustment limit is not a defect for the purposes of the 20% rule. 


WEDGE BRAKE DATA 


The combined movement of both brake shoe lining scribe marks shall not exceed 1/8 inch (3.2 mm). 
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INFORMACION DE LA CAMARA DE FRENO TIPO PERNO 


Limite de ajuste de Limite de medio Limite de defecto 
+ Diámetro exterior 
freno defecto al 


176 mm (6 15/16") 34.9 mm (1 3/8") 38.1, 1mm (1/25) 41.3 mm (1 | 413 mm (15/8") | 
234 mm (9 3/16") 44.5 mm (1 3/4") 47.6 mm (1 7/8") 50.8 mm (2") 


oe 

44.5 mm (13/4") | 47.6mm(17/8") 50.8 mm (2") 
CD | 133mm(51/4") | 318mm(11/4") | 349mm(13/8") | 38.1 mm(11/2") 
34.9 mm (13/8") | 38.1 mm(11/2") | 41.3 mm (15/8") 
57.2 mm (2 1/4") | 60.3 mm (2 3/8") | 63.5 mm (2 1/2") 
251 mm (9 7/8") 54.0 mm (2 1/8") | 57.2 mm (2 1/4") 


NOTA: Un freno que se encuentra en el límite de ajuste no se considera defectuoso para los propósitos de la 
regla del 20%. 


INFORMACIÓN DE LA CÁMARA TIPO GIRATORIO O ROTOCÁMARA 


109 mm (4 9/32") | 38.1 mm(11/2") | 41.3mm(15/8") 
122 mm (4 13/16") 38.1 rant 1/2" 41.3 mm (1 5/8") 


aie 138 mm (5 13/32") 50.8mm (2") | 54.0mm(21/8") | 57.2 mm (2 1/4") 


151 mm (5 15/16") 50.8 mm (2" 54.0 mm (2 1/8") | 57.2 mm (2 1/4" 
163 mm (6 13/32") 50.8 mm (2") 54.0 mm (2 1/8") 57.2 mm (2 1/4") 
180 mm (7 1/16") | 57.2 mm(2 1/4") | 60.3 mm (2 3/8") | 63.5 mm (2 1/2") 


A 194 mm (7 5/8") | 69.9 mm(2 3/4") | 73.0 mm (2 7/8") 76.2 mm (3") 
A A (8 7/8") 76.2 mm(3") | 79.4mm(31/8") | 82.6 mm (3 1/4") 


NOTA: Un freno que se encuentra en el límite de ajuste no se considera defectuoso para los propósitos de la 
regla del 20%. 


Límite de defecto 
completo 


44.5 mm (1 3/4") 
44.5 mm (1 3/4") 


Límite de medio 
defecto 


Límite de ajuste de 
freno 


INFORMACIÓN DE LA CÁMARA DE FRENO DD-3 


Tivo Limite de medio Limite de defecto 
E freno defecto completo 
206 mm (8 1/8") | 57.2 mm(21/4") | 60.3 mm(2 3/8") | 63.5 mm (2 1/2") 


NOTA: Esta cámara tiene tres líneas de aire y se encuentra en autobuses integrales. 
NOTA: Un freno que se encuentra en el límite de ajuste no se considera defectuoso para los propósitos de la 
regla del 20%. 


Límite de ajuste de 


Diámetro exterior 


INFORMACIÓN DEL FRENO TIPO CUÑA 


El movimiento combinado de ambas marcas de desgaste del forro de la balata del freno no deberá 
exceder 3.2 mm (1/8"). 
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(5) Drum (Cam-Type and Wedge) Air Brakes 


(a) Missing or broken brake shoe, lining, return spring (shoe or chamber), 
anchor pin, spider, cam roller, camshaft, pushrod, yoke, clevis pin, clevis 
pin retainer (e.g., cotter pin), brake adjuster, parking brake power 
spring or air chamber mounting bolt. (393.48(a)) 


Inspection Bulletin 2006-01 — Camshaft Bushing 


(b) Loose air chamber, spider or camshaft support bracket. (393. 48(a)) 


(c) Defective lining conditions. 


vi. 


Vil. 
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Cracks or voids that exceed 1/16 inch in width. 
Cracks that exceed 1 1/2 inches in length. 


Lining cracks or voids that exceed 1/16 inch (1.6 mm) in width 
observable on the edge of the lining. (393.47(a)) 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: 
Regulatory Guidance 1.b.(1) — Cracks/Rust Jacking 


Portion of a lining segment missing such that a fastening device 
(rivet or bolt) is exposed when viewing the lining from the edge. 
(393.47(a)) 


Crack that exceeds 1 1/2 inch (38.1 mm) in length. (393.47(a)) 


Loose lining segment. (Approximately 1/16 inch (1.6 mm) or 
more movement.) (393.47(a)) 


Complete lining segment missing. (393.47(a)) 


The friction surface of the brake drum and the brake friction 
material are contaminated by oil or grease. (393.47(a)) 


NOTE: Refer to “Wheels, Rims and Hubs” if wheel seal is actively 
leaking. 


Lining thickness less than 1/4 inch (6.4 mm) or worn into the 
wear indicator if lining is so marked, measured at the shoe 
center. (393.47(d)(2)) 


Portion of lining missing that exposes a 
fastening device. 
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(5) Frenos de aire de tambor (tipo de leva y de cufia) 


(a) Zapata, forro de balata, resorte de retorno (zapata o cámara), pasador 
de anclaje, araña (base de zapatas), rodillo de leva, eje de leva, varilla de 
empuje, horquilla, pasador de horquilla, retenedor de pasador (por ej., 
pasador de chaveta), ajustador de freno, resorte de poder de freno de 
estacionamiento o perno de montaje de la cámara de freno faltantes o 
rotos. (393.48(a)) 


Boletín de inspección 2006-01 — Camshaft Bushing 


(b) Cámara de aire, araña o abrazadera de soporte del eje de leva flojos. 
(393.48(a)) 
(c) Condiciones defectuosas del forro de balata. 


vi. 


Vil. 


Grietas del forro de balata o huecos de mas de 1.6 mm (1/16”) 
de ancho visibles en el borde del forro (393.47(a)). 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guia 
regulatoria 1.b.(1) —- Levantamiento por grietas u oxidación 


Porción faltante de un segmento de forro de balata de manera 
que un elemento de sujeción (remache o perno) está expuesto 
al ver el forro de la balata desde el borde. (393.47(a)) 


Grieta de más de 38.1 mm (1 1/2“) de largo. (393.47(a)) 


Segmento suelto de forro de balata. (Aproximadamente 1.6 mm 
(1/16”) o más de movimiento.) (393.47(a)) 


Segmento completo de forro de balata faltante. (393.47(a)) 


La superficie de fricción del tambor de freno y el material de 
fricción del freno están contaminados con aceite o grasa. 
(393.47(a)) 


NOTA: Consulte “Ruedas, rines y mazas” si el sello de la rueda 
tiene una fuga activa. 


El grosor del forro de balata es de menos de 6.4 mm (1/4”) o ha 
llegado a la altura del indicador de desgaste si el forro de la 
balata cuenta con esta marca, medido al centro de la zapata. 
(393.47(d)(2)) 


Grietas o huecos de más de 1.6mm (1/16”) de ancho. Porción del forro de balata faltante que deja 
Grietas de más de 38.1mm (1 1/2”) de largo. expuesto un elemento de sujeción. 


*Derechos de autor 1997-2022 
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Air Disc Brakes (Exposed Pushrods and Direct Coupled — Air Chamber to Caliper) 

(a) Missing or broken caliper, brake pad, pad retaining component, 
pushrod, yoke, clevis pin, clevis pin retainer (e.g., cotter pin), brake 
adjuster, parking brake power spring, chamber return spring, or air 
chamber mounting bolt. (393.48(a)) 


(b) Loose or missing brake chamber or caliper mounting bolt. (393.48(a)) 


(c) Rotor has evidence of metal-to-metal contact on the friction surface. - 
(393.47(d)(2)) 


(d) Rotor has severe rusting on the rotor friction surface on either side 
(light rusting on the friction surface is normal). (393.48(a)) 


(e) The friction surface of the brake rotor and the brake friction material 
are contaminated by oil or grease. (393.47(a)) 


NOTE: Refer to “Wheels, Rims and Hubs” if wheel seal is actively 
leaking. 


(f) Brake pad thickness less than 1/16 inch (1.6 mm) or to wear indicator if 
pad is so marked. (393.47(d)(2)) 


Inspection Bulletin 2018-04 — Air Disc Brake Inspection 
Hydraulic and Electric Brakes 


(a) Missing or broken caliper, pad retaining component, brake pad, shoe, or 
lining. (393.48(a)) 


(b) Loose or missing brake caliper mounting bolt. (393.48(a)) 


(c) Movement of the caliper within the anchor plate, in the direction of 
wheel rotation, exceeds 1/8 inch (3.2 mm). (393.48(a)) 


CALIPER ASSEMBLY 


Wheel Rotation Movement 4 A 
> — \ cannot 
exceed 
——— AE (3mm) 
UR 


Anchor Plate 
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(6) Frenos de aire de disco (Varillas de empuje expuestas — Camara de aire con 
acople directo al caliper) 


(a) Caliper, pasta de balata, componente de sujeción de pasta, varilla de 
empuje, horquilla, pasador de horquilla, retenedor de pasador (por ej., 
pasador de chaveta), ajustador de freno, resorte de poder de freno de 
estacionamiento, resorte de retorno de la cámara o perno de montaje 
de la cámara de aire faltantes o rotos. (393.48(a)) 


(b) Cámara de freno o perno de montaje del cáliper flojos o faltantes 
(393.48(a)) 


(c) El disco muestra indicios de contacto entre metales sobre la superficie 
de fricción del disco. (393.47(d)(2) ' 


(d) El disco muestra una oxidación severa en la superficie de fricción, en 
cualquiera de los lados (la oxidación ligera en la superficie de fricción es 
normal). (393.48(a)) 


le) - La superficie de fricción del disco del freno y el material de fricción del 
freno están contaminados con aceite o grasa. (393.47(a)) 


NOTA: Consulte “Ruedas, rines y mazas” si el sello de la rueda tiene una 
fuga activa. 


(f) El grosor de la pasta de la balata es de menos de 1.6 mm (1/16”) o llega 
hasta el indicador de desgaste si la pasta contiene esta marca. 
(393.4 7(d)(2)) 

Boletín de inspección 2018-04 — Inspección de los frenos de aire de disco 


(7) Frenos hidráulicos y eléctricos 


(a) Cáliper, componente de retención de la pastilla, pastilla de la balata, 
zapata o forro de la balata faltantes o rotos. (393.48(a)) 


(b) Perno de montaje del cáliper del freno suelto o faltante. (393.48(a)) 


(c) El movimiento del cáliper dentro del plato de anclaje, en dirección de la 
rotación de la rueda, excede 3.2 mm (1/8”). (393.48(a)) 


Rotación de la rueda El movimiento 


CONJUNTO DEL CÁLIPER 
no puede PLATO 
; poseo DE ANCLAJE 
a mm 
PR ‘ 


Caliper 


Plato 
de anclaje 


*Derechos de autor 1997-2022 24 * Rev. 1° de abril de 2022 
Commercial Vehicle Safety Alliance Todos los Derechos Reservados. 


(d) Rotor or drum has evidence of metal-to-metal contact on the friction 
surface. (393.47(d)(2)) 


(e) Rotor has severe rusting on the rotor friction surface on either side 
(light rusting on the friction surface is normal). (393.48(a)) 


(f) Friction surface of the brake drum or rotor and the brake friction 
material are contaminated by oil, grease or brake fluid. (393.47(a)) 


NOTE: Refer to “Wheels, Rims and Hubs” if wheel seal is actively 
leaking. 


(g) Lining or pad with a thickness 1/16 inch (1.6 mm) or less for disc or 
drum brakes. (393.47(d)(2)) 


b. Front Steering Axle(s) Brakes 


In addition to being included in the 20% criterion, the following conditions will place a 
vehicle out of service: 


(1) Any inoperative brake (such as any brake lining/pad failing to move or contact 
braking surface upon application) or missing brake on either wheel of any 
steering axle of any vehicle equipped or required to be equipped with steering 
axle brakes, including the dolly and front axle of a full trailer. This includes 
tractors required to have steering axle brakes. (Missing - 393.42(a) or 
Inoperative - 393.48(a)) 


(2) Drum (Cam-Type and Wedge) Air Brakes — (Front Steering Brakes) 
(a) Mismatched air chamber sizes. (393.47(b)) 
NOTE: Mismatched air chamber size excludes long stroke air chamber 
versus regular stroke air chamber and excludes differences in design 
type, such as type 20 clamp versus type 20 rotochamber. A bolt 
chamber with any other chamber type is a mismatch. 
(b) Mismatched brake adjuster length. (393.47(c)) 


(c) Defective lining conditions. 


i. Lining cracks or voids that exceed 1/16 inch (1.6 mm) in width 
observable on the edge of the lining. (393.47(a)) 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: 
Regulatory Guidance 1.b.(1) — Cracks/Rust Jacking 
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(d) El disco o tambor muestra indicios de contacto entre metales en 
cualquiera de los lados de la superficie de fricción. (393.47(d)(2)) 


(e) El disco tiene una oxidación severa en cualquiera de los lados de la 
superficie de fricción del disco (la oxidación ligera en la superficie de 
fricción es normal). (393.48(a)) 


(f) La superficie de fricción del tambor o rotor del freno y el material de 
fricción del freno están contaminados con aceite, grasa o líquido de 
frenos. (393.47(a)) 


NOTA: Consulte “Ruedas, rines y mazas” en caso de que el sello de la 
rueda tenga una fuga activa. 


(g) Forro o pasta de balata con un grosor de 1.6 mm (1/16”) o menos en 
frenos de disco o de tambor. (393.47(d)(2)) 


b. Frenos de eje(s) direccional(es) delantero(s) 


Además de estar incluidos en el criterio del 20%, las siguientes condiciones pondrán el 
vehículo fuera de servicio: 


(1) Cualquier freno que no funcione (como sería cualquier forro de zapata/pasta 
que no se mueva o no haga contacto con la superficie de frenado al aplicarse) o 
falte en cualquiera de las ruedas de cualquier eje direccional de cualquier 
vehículo equipado o que requiere estar equipado con frenos en el eje 
direccional, incluyendo el convertidor dolly y el eje delantero del remolque 
completo. Esto incluye los tractocamiones que requieren frenos en el eje 
direccional. (Faltante - 393.42(a) o No Funciona - 393.48(a)) 


(2) Frenos de aire de tambor (tipo de leva y de cuña) — (Frenos direccionales 
delanteros) 


(a) Tamaño desigual de las cámaras de aire. (393.47(b)) 


NOTA: El tamaño desigual de las cámaras de aire excluye la cámara de 
aire de golpe largo comparada con la cámara de aire de golpe regular y 
excluye las diferencias en tipo de diseño, como las de abrazadera de 
tipo 20 comparada con la cámara giratoria de tipo 20. Una cámara de 
tipo perno con cualquier otro tipo de cámara es una desigualdad. 


(b) Longitud desigual del ajustador de holgura del freno. (393.47(c)) 
(c) Condiciones defectuosas del forro de balata. 


i. Grietas o huecos en el forro de la balata de mas de 1.6 mm 
(1/16”) de ancho que se observen en el borde de la balata. 
(393.47(a)) 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guia 
regulatoria 1.b.(1) — Levantamiento por grietas u oxidación 
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ii. Portion of a lining segment missing such that a fastening device 
(rivet or bolt) is exposed when viewing the lining from the edge. 
(393.47(a)) 


iii. Crack that exceeds 1 1/2 inch (38.1 mm) in length. (393.47(a)) 


iv. Loose lining segment. (Approximately 1/16 inch (1.6 mm) or 
more movement.) (393.47(a)) 


V. Complete lining segment missing. (393.47(a)) 


vi. The friction surface of the brake drum and the brake friction 
material are contaminated by oil or grease. (393.47(a)) 


NOTE: Refer to “Wheels, Rims and Hubs” if wheel seal is actively 
leaking. 


vii. Lining with a thickness less than 3/16 inch (4.8 mm) for a shoe 
with a continuous strip of lining or 1/4 inch (6.4 mm) for a shoe 
with two lining blocks for drum brakes or worn into the wear 
indicator if lining is so marked. (393.47(d)(1)) 


(3) Air Disc Brakes (Exposed Pushrods and Direct Coupled — Air Chamber to Caliper) 
(Front Steering Axle) 


(a) 


(b) 


(e) 


(f) 


*Copyright 1997-2022 
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Mismatched air chamber sizes. (393.47(b)) 


NOTE: Mismatched air chamber size excludes long stroke air chamber 
versus regular stroke air chamber. A mismatch on an air disc brake 
exists only when there is measurable difference in air chamber clamp 
sizes. 


Mismatched brake adjuster length. (393.47(c)) 
Missing brake pad. (393.47(a)) 


Rotor has evidence of metal-to-metal contact on the friction surface. 
(393.47(d)(1)) 


Rotor has severe rusting on the rotor friction surface on either side 
(light rusting on the friction surface is normal). (393.48(a)) 


The friction surface of the brake rotor and the brake friction material 
are contaminated by oil or grease. (393.47(a)) 


NOTE: Refer to “Wheels, Rims and Hubs” if wheel seal is actively 
leaking. 
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i Porcion faltante de un segmento del forro de la balata, de 
manera que un elemento de sujeción (remache o perno) está 
expuesto al ver la balata desde el borde. (393.47(a)) 


iii. Grieta de más de 38.1 mm (1 1/2”) de longitud. (393.47(a)) 


iv. Segmento flojo del forro de la balata. (Aproximadamente 1.6 
mm (1/16”) o más de movimiento.) (393.47(a)) 


V. Todo un segmento faltante del forro de la balata. (393.47(a)) 


vi. La superficie de fricción del tambor del freno y el material de 
fricción del freno están contaminados con aceite o grasa. 
(393.47(a)) 


NOTA: Consulte “Ruedas, rines y mazas” en caso de que el sello 
de la rueda tenga una fuga activa. 


vii. Un forro de balata con un espesor de menos de 4.8 mm (3/16”) 
en una zapata con una tira continua de forro de balata o 6.4 mm 
(1/4”) en una zapata con dos bloques de forros de balata en 
frenos de tambor o a la altura del indicador de desgaste si el 
forro de la balata contiene esta marca. (393.47(d)(1)) 


(3) Frenos de aire de disco (Varillas de empuje expuestas — Cámara de aire con 
acople directo al cáliper) (Eje direccional delantero) 


(a) 


(f) 
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Tamaño desigual de las cámaras de aire. (393.47(b)) 


NOTA: El tamaño desigual de las cámaras de aire excluye la cámara de 
aire de golpe largo con la cámara de aire de golpe regular. Existe 
desigualdad en frenos de disco de aire sólo cuando hay una diferencia 
medible en los tamaños de las abrazaderas de las cámaras de aire. 


Longitud desigual de los ajustadores de frenos. (393.47(c)) 
Forro de balata faltante. (393.47(a)) 


El disco muestra indicios de contacto entre metales en la superficie de 
fricción. (393.47(d)(1)) 


El disco tiene una oxidación severa en cualquiera de los lados de la 
superficie de fricción del disco (la oxidación ligera en la superficie de 
fricción es normal). (393.48(a)) 


La superficie de fricción del disco del freno y el material de fricción del 
freno están contaminados con aceite o grasa. (393.47(a)) 


NOTA: Consulte “Ruedas, rines y mazas” si el sello de la rueda tiene una 
fuga activa. 
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(4) 


(g) Brake pad thickness less than 1/16 inch (1.6 mm) or to wear indicator if 
lining is so marked. (393.47(d)(1)) 


Hydraulic Brakes — (Front Steering Brakes) 
(a) Missing lining or pad. (393.47(a)) 
(b) Loose or missing brake caliper mounting bolt. (393.48(a)) 


(c) Movement of the caliper within the anchor plate, in the direction of 
wheel rotation, exceeds 1/8 inch (3.2 mm). (393.48(a)) 


(d) Rotor has evidence of metal-to-metal contact on the friction surface. 
(393.47(d)(1)) 


(e) Rotor has severe rusting on the rotor friction surface on either side 
(light rusting on the friction surface is normal). (393.48(a)) 


(f) The friction surface of the brake drum or rotor and the brake friction 
material are contaminated by oil, grease or brake fluid. (393.47(a)) 


NOTE: Refer to “Wheels, Rims and Hubs” if wheel seal is actively 
leaking. 


(g) Pad with a thickness 1/16 inch (1.6 mm) or less for disc brakes. 
(393.47(d)(1)) 


End of 20% Brake Criterion 


on Spring Brake Chambers 


Any non-manufactured holes or cracks in the spring brake housing section of a parking 
brake. (396.3(a)(1)) 


Ta Trailer Breakaway and Emergency Braking 


(1) 


Missing or inoperable breakaway braking system on a trailer or converter dolly. 
(393.43(d)) 


ZA A breakaway system not directly attached to the towing vehicle or a permanent 
and securely mounted item on the towing vehicle (e.g., bolted on hitching 
system). (393.43(d)) 
(3) On any trailer equipped with spring brakes, more than 25% of the spring brakes 
are inoperative. (393.43(d)) 
e. Parking Brake 


No brakes on the vehicle or combination are applied upon actuation of the parking 
brake control, including driveline hand-controlled parking brakes, and held solely by 
mechanical means. (393.41) 
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(g) El grosor de la pasta de la balata es de menos de 1.6 mm (1/16”) ose 
encuentra a la altura del indicador de desgaste si la balata tiene esa 
marca. (393.47(d)(1)) 


(4) Frenos hidráulicos — (Frenos del eje direccional delantero) 
(a) Forro o pasta de balata faltante. (393.47(a)) 
(b) Perno de montaje del caliper del freno suelto o faltante. (393.48(a)) 


(c) El movimiento del cáliper dentro del plato de anclaje, en la dirección de 
rotación de la rueda, excede 3.2 mm (1/8”). (393.48(a)) 


(d) El disco muestra indicios de contacto entre metales en la superficie de 
fricción. (393.47(d)(1)) 


(e) El disco tiene una oxidación severa en cualquiera de los lados de la 
superficie de fricción del disco (una oxidación ligera en la superficie de 
fricción es normal). (393.48(a)) 


(f) La superficie de fricción del tambor o del disco del freno y el material de 
fricción del freno están contaminados con aceite, grasa o líquido de 
frenos. (393.47(a)) 


NOTA: Consulte “Ruedas, rines y mazas” si el sello de la rueda tiene una 
fuga activa. 


(g) Balata con un grosor de 1.6 mm (1/16”) o menos en frenos de disco. 
(393.47(d)(1)) 


Aquí termina el criterio del 20% de los frenos 


E Cámaras de freno de resorte 


Cualquier hoyo o grieta no fabricado en la sección de alojamiento del freno de resorte 
de un freno de estacionamiento (freno de mano). (396.3(a)(1)) 


Sd. Frenado de emergencia y de desprendimiento del remolque 


(1) Sistema de frenado de desprendimiento que no funciona o faltante en el 
remolque o en el convertidor tipo dolly. (393.43(d)) 


*(2) Sistema de frenado de desprendimiento que no esté conectado directamente al 
vehiculo remolcador o al elemento permanente y montado de manera segura 
(p.ej. sujeto al sistema de enganche con pernos). (393.43(d)) 


(3) En cualquier remolque equipado con frenos de resorte, mas del 25% de los 
frenos de resorte no funcionan. (393.43(d)) 


e. Freno de estacionamiento (freno de mano) 


No se aplican los frenos del vehículo o de la combinación después de activar el control 
del freno de estacionamiento (freno de mano), incluidos los frenos de estacionamiento 
de línea de transmisión de control manual y no se sostienen por medios mecánicos 
únicamente. (393.41) 
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E Brake Smoke/Fire 


Brake malfunction causing smoke or fire to emit from the wheel end. (393.47(a)) 
Example: Brake lining continuously in contact with brake drum or rotor. 
NOTE: This does not include overheating due to severe brake use. 


NOTE: Refer to “Wheels, Rims and Hubs” as the cause may either be the brakes or a 
problem in the hub and bearing area. 


g. Brake Drums or Rotors (Discs) 


(1) ** Any portion of the drum has any external crack or has any crack that opens 
upon brake application. (393.47(a)) 


(2) ** Any rotor (disc) with a crack in length of more 
than 75% of the friction surface and passes 
completely through the rotor to the center vent 
from either side or completely through a solid rotor 
or completely through a structural support 
connecting the rotor friction surfaces. (393.47(a)) 


** NOTE: Do not confuse short hairline heat 
check cracks with flexural cracks. 


(3) A rotor surface is worn to or through center vents. (393.47(g)) 


(4) Any portion of the drum or rotor (discs) missing or in danger of falling away. 
(393.47(a)) 


a ne Air Brake Hose/Tubing 


aa) Any damage extending into the reinforcement ply. (393.45(b)(2)) (as per 4 below) 


*NOTE: A reinforcement ply is a braid or a spiral layer of fabric or steel. 


Inner Core 


Reinforcement 
Ply (or Plies) 


Outer Protective Material 
(not a reinforcement ply) 


Ref # Visual Characteristics OOS Status 


Wear extends into outer protective material. . Not OOS 
Wear extends through outer protective material into outer cover. Not OOS 
Wear makes reinforcement ply visible, but ply is intact. Not OOS | 


ee Any part of the fabric/steel braid reinforcement ply is frayed, severed or e 
cut. 
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f. Humo o fuego en los frenos 


Mal funcionamiento de los frenos que causa emisión de humo o fuego desde el extremo 
de la rueda. (393.47(a)) 


Por ejemplo: Forro o pasta de balata en contacto continuo con tambor o disco de freno. 
NOTA: Esto no incluye sobrecalentamiento causado por el uso intenso de los frenos. 


NOTA: Consulte “Ruedas, rines y mazas” puesto que la causa pueden ser los frenos o un 
problema en la maza y el área del balero. 


g. Tambores o discos de los frenos 


(1) ** Cualquier parte del tambor tiene una o varias grietas externas o aac 
grieta que se abre al aplicar los frenos. (393.47(a))  Grietas a 


(2) ** Cualquier disco con una grieta de más del 75% de 
longitud de la superficie de fricción y que atraviesa, 
desde cualquier lado, al disco por completo llegando 
hasta la ventila central, o que atraviesa un disco 
sólido de lado a lado o completamente a través del 
soporte estructural que conecte las superficies de 
fricción del disco. (393.47(a)) 


** NOTA: No confunda las microfisuras superficiales 
de dispersión de calor con grietas de flexión. 


(3) La superficie del disco está desgastada en las ventilas centrales o a través de 
éstas. (393.47(g)) 


(4) Disco o tambor que exhibe partes faltantes o que están en peligro de 
desprenderse. (393.47(a)) 


ahi Mangueras o tuberias de los frenos de aire 


+11) Cualquier daño que se extienda dentro de la capa de refuerzo. (393.45(b)(2)) 
(Según se detalla en el núm. 4 más abajo) 


*NOTA: La capa de refuerzo es una capa trenzada o espiral de tejido o acero. 
Alma Interior 


> Cubierta Exterior 


a Capa (o capas) 
Opcional e Refuerzo 
Material de protección exterior 

(no es una capa de refuerzo) 


Características visuales Estatus de OOS 


ee ee [em 

exterior. 

+ 
hasta el interior de la cubierta exterior. 

ES El desgaste permite que se vea la capa de refuerzo, pero la capa está 

intacta. 

Cualquier parte de la capa de refuerzo trenzada de tejido/acero está Si es OOS 

raida, rota o cortada. 


*Derechos de autor 1997-2022 * Rev. 1° de abril de 2022 
Commercial Vehicle Safety Alliance Todos los Derechos Reservados. 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory 
Guidance 1.b.(2) — Air Hose Violations 


NOTE: Rubber impregnated fabric cover is not a reinforcement ply. 


NOTE: Thermoplastic nylon tube may have braid reinforcement or color 
difference between cover and inner tube. Exposure of second color is an OOS 
condition. 


(2) Bulge/swelling when air pressure is applied. (393.45(a)) 

(3) Audible air leak at other than a proper connection. (393.45(d)) 
Inspection Bulletin 2010-05 — MCI Buses with Detroit Diesel Engines 
Inspection Bulletin 2015-08 — Advancement in Motorcoach Air Brake Systems 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: OOS Frequently 
Asked Questions 1.a.(1) — Proper Connections, 1.a.(2) — Leaks at Fittings 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory 
Guidance 1.b.(3) — Air Leaks 


(4) Improperly joined, such as a splice made by sliding the hose ends over a piece of 
tubing and clamping the hose to the tube. (393.45(d)) 


(5) Damaged by heat, broken or crimped in such a manner as to restrict air flow. 
(393.45(d)) 


Air Pressure Gauge 


Inoperative or defective primary or secondary air pressure gauge. (393.51(c)) 


Low Air Pressure Warning Device 


Low air pressure warning device missing, inoperative or does not operate continuously if 
either the primary or secondary reservoir is 55 psi (379 kPa) or below, or 1/2 of the 
governor cut-out pressure, whichever is less. (393.51(c)) 


NOTE: If either an audible or visual warning device is working as required, vehicle should 
not be declared out of service. 


Air Loss Rate 


If an air leak is discovered and either the primary or secondary reservoir pressure is not 
maintained when: (396.3(a)(1)) 


(1) Governor is cut-in. 
(2) Reservoir pressure is 80-90 psi (551-620 kPa). 
(3) Engine is at idle. 


(4) Service brakes are either fully applied or released. 
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Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 
1.b.(2) — Infracciones en mangueras de aire 


NOTA: La cubierta de tela impregnada de hule no es una capa de refuerzo. 


NOTA: Los tubos de nylon termoplástico pueden tener un refuerzo tipo trenza o 
una diferencia de color entre la cubierta y el tubo interior. La exposición del 
segundo color es una condición de OOS. 


(2) Abultamiento o protuberancia cuando se aplica la presión de aire. (393.45(a)) 
(3) Sonido de fuga de aire en una conexión que no es adecuada. (393.45(d)) 
Boletín de inspección 2010-05 — MCI Buses with Detroit Diesel Engines 


Boletín de inspección 2015-08 — Avances en los sistemas de frenos de aire del 
autobús integral 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Preguntas frecuentes 
de OOS 1.a.(1) — Conexiones adecuadas, 1.a.(2) — Fugas en los accesorios 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 
1.b.(3) — Fugas de aire 


(4) Unión inadecuada, tal como un empalme hecho deslizando los extremos de las 
mangueras sobre una pieza de tubería y sosteniendo las mangueras al tubo con 
unas abrazaderas. (393.45(d)) 


(5) Daño por calor, manguera rota u obstaculizada de tal manera que se restringe el 
flujo de aire. (393.45(d)) 


i. Medidor de presión de aire 


Medidor de presión de aire primario o secundario defectuoso o que no funciona. 
(393.51(c)) 


i Dispositivo de aviso de baja presión de aire 


Dispositivo de aviso de baja presión de aire faltante, que no funciona o no opera 
continuamente si cualquiera de los depósitos, ya sea el primario o el secundario, está en 
55 psi (379 kPa) o menos o con la mitad de la presión de corte del gobernador, lo que 
sea menor. (393.51(c)) 


NOTA: En caso de que un dispositivo de aviso audible o visual esté trabajando como se 
requiere, no se debe declarar el vehículo fuera de servicio. 


k. Índice de pérdida de aire 


Si se descubre una fuga de aire y no se mantiene la presión de cualquiera de los 
depósitos, ya sea el primario o el secundario, cuando: (396.3(a)(1)) 


(1) El gobernador se activa. 
(2) La presión del depósito está entre 80-90 psi (551-620 kPa). 
(3) El motor está en ralentí. 
(4) Los frenos de servicio están aplicados por completo o sueltos. 
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fe Tractor Protection System 


Inoperable or missing tractor protection system components, including a tractor 
protection valve and/or trailer supply valve. (393.43(a)) 


NOTE: An inoperative tractor protection system is defined as one of the following 
conditions: 
i. The trailer supply valve fails to close before pressure drops below 20 psi (138 
kPa) in either the primary or secondary system. 


ii. When air escapes from either glad hand when brakes are applied after the 
tractor protection valve has closed. 


Inspection Bulletin 2010-01 — Tractor Protection Systems 
m. Air Reservoir (Tank 


An air reservoir (tank) separated at either end from the attachment point(s) allowing 
movement of more than 1 inch (25.4 mm) in any direction. (396.3(a)(1)) 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory Guidance 
1.b.(3) — Air Leaks 


n. Air Compressor 


(Normally to be inspected when readily visible or when conditions indicate compressor 
problems.) 


(1) Loose compressor mounting bolts. (396.3(a)(1)) 
(2) Cracked, broken or loose pulley. (396.3(a)(1)) 
(3) Cracked or broken mounting brackets, braces or adapters. (396.3(a)(1)) 
* Of Hydraulic Brakes 
ud The master cylinder assembly (including backup system, power assist or power 
brake unit) has loose or missing mounting bolts or is not secured causing it to 


shift out of its normal position. (396.3(a)(1)) 


=(2) The fluid level in any master cylinder reservoir is less than 1/4 full or below 
minimum marking. (396.3(a)(1)) 


NOTE: Normally to be inspected when readily visible or problems are apparent. 


*(3) Hydraulic or vacuum lines, hoses or connections are restricted, crimped, broken 
or damaged through the outer reinforcement ply. (Restricted/Crimped/Broken - 
393.45(a) or Damaged - (393.45(b)(2)) 


NOTE: Rubber impregnated fabric cover is not a reinforcement ply. 
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I. Sistema de protección del tractocamión 


Componentes del sistema de protección del tractocamión faltantes o que no funcionan, 
incluida la válvula de protección del tractocamión y/o la válvula de suministro del 
remolque. (393.43(a)) 


NOTA: Un sistema de protección del tractocamión que no funciona se define en una de 
las condiciones siguientes: 

i. La válvula de suministro del remolque no puede cerrar antes de que la presión 
caiga por debajo de los 20 psi (138 kPa) en cualquiera de los sistemas primario o 
secundario. 

ii. Cuando el aire se escapa de cualquier manita al aplicarse los frenos después de 
que la válvula de protección del tractocamión ha cerrado. 


Boletín de inspección 2010-01 — Sistemas de protección del tracto 


m. Depósito de aire (tanque) 


Un depósito de aire (tanque) separado en cada extremo de sus puntos de sujeción, que 
permite un movimiento de más de 25.4 mm (1”) en cualquier dirección. (396.3(a)(1)) 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 1.b.(3) — 
Fugas de aire 


n. Compresor de aire 


(Por lo común se debe inspeccionar cuando se pueda ver con facilidad o cuando las 
condiciones indiquen problemas del compresor.) 


(1) Pernos flojos del montaje del compresor. (396.3(a)(1)) 
(2) Polea agrietada, rota o floja. (396.3(a)(1)) 
(3) Soportes, tirantes o adaptadores agrietados o rotos. (396.3(a)(1)) 


ON Frenos hidráulicos 


1) El conjunto del cilindro maestro (incluyendo el sistema de respaldo, unidad 
auxiliar de potencia o de freno de potencia) tiene pernos de montaje sueltos o 
faltantes o no está sujetado, causando que se mueva fuera de su posición 
normal. (396.3(a)(1)) 


(2) El nivel del líquido en cualquier depósito de cilindro maestro está en 1/4 del 
lleno o por debajo de la marca mínima. (396.3(a)(1)) 


NOTA: En general, se inspeccionará cuando sea fácilmente visible o haya 
problemas aparentes. 


MEN! Líneas, mangueras o conexiones hidráulicas o de vacío obstruidas, torcidas, 
agrietadas o dañadas a través de la cubierta de refuerzo. 
(Obstruida/torcida/rota - 393.45(a) o Dañada - 393.45(b)(2)) 


NOTA: La tela impregnada de hule no es una cubierta de refuerzo. 
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*(4) Any observable seepage, bulge or swelling on a brake hose under application 
pressure. (393.45(a) or 393.45(d)) 


*(5) Improperly joined, such as a splice made by sliding a hose/tube end over the 
brake line and clamping the hose to the brake line. (393.45(a)) 


*(6) Any observable leaking hydraulic fluid in the brake system upon full application. 
(393.45(a)) 


5:70 No pedal travel reserve with engine running upon full brake application. 
(393.40(b)) 


*(8) Brake power assist unit is inoperative. (396.3(a)(1)) 
*(9) Hydraulic power brake unit is inoperative. (396.3(a)(1)) 


*(10) Brake failure warning system is missing, inoperative, disconnected, defective or 
activated while the engine is running with or without brake application. 
(393.51(b)) 


a Oy) The hydraulic brake backup system is inoperative. (396.3(a)(1)) 


Inspection Bulletin 2012-04 — Hydraulic Brake System and Trailer Brake Inspection 
Procedure 


Vacuum Brakes 


(1) Insufficient vacuum reserve to permit one full brake application after engine is 
shut off. (393.50(b)) 


(2) Vacuum hose(s) or line(s) restricted, abraded (chafed) through outer cover-to- 
cord ply, crimped, cracked, broken or has collapse of vacuum hose(s) when 
vacuum is applied. (393.45(b)(2)) 


Performance-Based Brake Test 


Failing to develop a total brake force as a percentage of gross vehicle or combination 
weight of 43.5 or more on an approved PBBT. (393.52(a)(1)) 


NOTE: The out-of-service notice will be satisfactorily completed: 

i. If an approved PBBT is available, the vehicle shall be retested on an approved 
PBBT and achieve a total brake force as a percentage of gross vehicle or 
combination weight of 43.5 or more; or 

ii. lf an approved PBBT is unavailable, each of the brake fault areas identified on 
the inspection report shall be inspected and repaired. 


NOTE: In the United States, an approved PBBT must meet FMCSA functional 
specifications 65 FR 48799, Aug. 9, 2000. 
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*(4) 


*(5) 


*(6) 


hy 


*(8) 
ata) 


*(10) 


*(11) 


Se puede observar que una(s) manguera(s) de freno está(n) filtrada(s) o 
abultada(s) cuando se aplica presión. (393.45(a) o 393.45(d)) 


Unión inadecuada, tal como un empalme hecho deslizando los extremos de las 
mangueras o los tubos sobre la línea de frenos y sosteniendo las mangueras a la 
línea de frenos. (393.45(a)) 


Cualquier fluido hidráulico que se puede observar en el sistema de frenos al 
hacer una aplicación completa. (393.45(a)) 


Sin reserva de pedal con el motor encendido al aplicar los frenos a fondo. 
(393.40(b)) 


La unidad auxiliar de potencia de los frenos no funciona. (396.3(a)(1)) 
La unidad auxiliar de freno hidráulico de potencia no funciona. (396.3(a)(1)) 


El sistema de aviso de falla del freno falta, no funciona, está desconectado, 
defectuoso o activado mientras el motor está prendido con o sin aplicación de 
los frenos. (393.51(b)) 


El sistema de seguridad de los frenos hidráulicos no funciona. (396.3(a)(1)) 


Boletín de inspección 2012-04 — Procedimiento de inspección del sistema de frenos 
hidráulicos y los frenos del remolque 


p. Frenos de vacío 


(1) 


(2) 


Reserva de vacío insuficiente para permitir una aplicación completa de frenado 
una vez apagado el motor. (393.50(b)) 


Manguera(s) o linea(s) de vacío restringida(s), desgastada(s) (raída(s)) a través 
de la capa exterior y hasta la capa de la cuerda, presionada(s), agrietada(s), 
rota(s) o manguera(s) de vacío que se colapsa(n) cuando se aplica el vacío. 
(393.45(b)(2)) 


q. Prueba de frenado a base del rendimiento 


No se desarrolla una fuerza total de frenado con un porcentaje de 43.5 o superior con 
relación al peso bruto del vehículo o de la combinación mediante un PBBT aprobado. 
(393.52(a)(1)) 


NOTA: El aviso de fuera de servicio se cumplirá a satisfacción cuando: 


Si un PBBT aprobado está disponible, el vehículo deberá probarse de nuevo con 
un PBBT aprobado y deberá alcanzar una fuerza de frenado total con un 
porcentaje de 43.5 o superior con relación al peso bruto del vehículo o de la 
combinación; o 

Si un PBBT aprobado no está disponible, cada una de las áreas identificadas en 
el informe de inspección donde fallen los frenos deberá inspeccionarse y 
reparase. 


NOTA: En los Estados Unidos, un PBBT aprobado tiene que cumplir con las 
especificaciones de funcionamiento de 65 FR 48799 de la FMCSA del 9 de agosto de 


2000. 
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CARGO SECUREMENT 


General Securement 


Part(s) of a vehicle or condition of loading such that the spare tire or any part of the 
load, cargo or dunnage can fall onto the roadway. (Vehicle Components/Dunnage - 
392.9(a)(2) or General Cargo - 393.100(b)) 


Articles Not Restrained from Rolling 


Articles of cargo that are likely to roll are not restrained by chocks, wedges, a cradle or - 
other equivalent means to prevent rolling. (393.106(c)(1)) 


Articles Beside Each Other and Secured by Transverse Tiedowns 


Articles of cargo placed beside each other and secured by transverse tiedowns are not in 
direct contact with each other and are not prevented from shifting towards each other 
while in transit. (393.106(c)(2)) 


Aggregate Working Load Limit 


When the AWLL of the securement devices being used is less than 1/2 the weight of the 
cargo being secured. (393.106(d)) 


NOTE: Equivalent means of securement (e.g., vehicle structures, dunnage, dunnage 
bags, shoring bars, etc.) may be used to comply; not all cargo must be secured with 
chains, webbing, wire rope, cordage, etc. 


Tiedowns for Length — No Front-End Structure 


Articles of cargo not blocked or positioned to prevent movement in the forward 
direction by a headerboard, bulkhead, other cargo that is positioned to prevent 
movement, or other appropriate blocking devices, is not secured by at least: 


(1) One tiedown for articles 5 feet (1.52 m) or less in length, and 1,100 Ibs. (500 kg) 
or less in weight. (393.110(b)(1)) 


(2) Two tiedowns if the article is: 


(a) 5 feet (1.52 m) or less in length and more than 1,100 lbs. (500 kg) in 
weight; or, (393. 110(b)(2)(1)) 


(b) Longer than 5 feet (1.52 m) but less than or equal to 10 feet (3.04 m) in 
length, irrespective of the weight. (393.110(b)(2)(ii)) 


(3) Two tiedowns if the article is longer than 10 feet (3.04 m) and one additional 
tiedown for every 10 feet (3.04 m) of article length, or fraction thereof, beyond 
the first 10 feet (3.04 m) of length. (393.110(b)(3)) 
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Ze ASEGURAMIENTO DE LA CARGA 


a. Aseguramiento general 


Parte(s) de un vehículo o condición de carga tal que puedan ocasionar que la llanta de 
refacción o cualquier parte de la carga, el cargamento o los materiales de estiba caigan 
en el camino. (Componentes del vehículo o de estiba — 392.9(a)(2) o Carga general - 
393.100(b)) 


b. Articulos que puedan rodar por no estar restringidos 


Los artículos de la carga que pueden rodar no están restringidos o calzados con trozos 
de madera, cuñas, cuna u otro medio equivalente que impida que rueden. 
(393.106(c)(1)) 


(es Artículos colocados unos junto a los otros y asegurados con amarres transversales 


Los artículos o la carga colocados unos junto a los otros y asegurados con amarres 
transversales no están en contacto directo uno con otro y no tienen impedimento para 
moverse uno hacia el otro al estar en tránsito. (393.106(c)(2)) 


d. Límite agregado de carga útil 


Cuando el AWLL de los dispositivos de aseguramiento que se están usando es menor a 
la mitad del peso de la carga que está sujetada. (393.106(d)) 


NOTA: Se pueden usar medios equivalentes de aseguramiento (p. ej. estructuras de 
vehículos, estibación, estibación con bolsas, barras de apuntalamiento, etc.) para 
cumplir con los requisitos; no todas las cargas deben estar sujetadas con cadenas, 
correas, cables, cuerdas, etc. 


e. Amarres de longitud — sin estructura frontal 


Los artículos o la carga que no están bloqueados o posicionados para impedir el 
movimiento hacia delante con una tabla de cabecera, un cancel, otra carga posicionada 
para impedir el movimiento u otros dispositivos adecuados de bloqueo y que no están 
asegurados por al menos: 


(1) Un amarre para artículos de 1.52 m (5 pies) o de menor longitud y 500 kg (1,100 
lbs) o de menor peso. (393.110(b)(1)) 


(2) Dos amarres si el articulo es de: 
(a) 1.52 m (5 pies) o de menor longitud y mas de 500 kg (1,100 Ibs) de 
peso (393.110(b)(2)(i)); o 


(b) Con mas de 1.52 m (5 pies) de longitud pero menos de 3.04 m (10 pies) 
o de igual longitud, sin importar el peso. (393.110(b)(2)(11)) 


(3) Dos amarres si el articulo tiene mas de 3.04 m (10 pies) de longitud y un amarre 
adicional por cada 3.04 m (10 pies) de largo del artículo o fracción de esta 
medida, más allá de los primeros 3.04 m (10 pies) de longitud. (393.110(b)(3)) 
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NOTE: Tiedowns shall be positioned as follows: 
i. | Tiedowns spaced 10 feet (3.04 m) apart along the length of the vehicle; or, 
ii. | Atiedown in every 10 foot (3.04 m) segment of the cargo; or, 
iii. | To accommodate anchor points or cargo damage considerations, tiedowns may 
be spaced or grouped at lengths greater or less than 10 feet (3.04 m). 


We Tiedowns for Length — Front-End Structure 


Article(s) of cargo that is blocked, braced or immobilized to prevent movement in the 
forward direction by a headerboard, bulkhead or other articles, which are adequately 
secured or by an appropriate blocking or immobilization method, is not secured by at - 
least one tiedown for every 10 feet (3.04 m) of article length, or fraction thereof. 
(393.110(c)) 


NOTE: Tiedowns shall be positioned as follows: 
i. | Tiedowns spaced 10 feet (3.04 m) apart along the length of the vehicle; or, 
ii. | Atiedown in every 10 foot (3.04 m) segment of the cargo; or, 
iii. © To accommodate anchor points or cargo damage considerations, tiedowns may 
be spaced or grouped at lengths greater or less than 10 feet (3.04 m). 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory Guidance 2.b.(1) — 
Bungee Cord/Tarp Straps 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory Guidance 2.b.(4) — 
Hay and Straw Bales 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory Guidance 2.b.(5) — 
Stretch Film and/or Shrink-Wrap/Banding 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory Guidance 2.b.(7) — 
Friction Mats 


g. Logs 
Not secured per the commodity-specific securement requirements. (393.116) 


h. Dressed Lumber or Similar Building Products 
Not secured per the commodity-specific securement requirements. (393.118) 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory Guidance 
2.b.(8) — Dressed Lumber or Similar Building Products 


li Metal Coils 
Not secured per the commodity-specific securement requirements. (393.120) 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory Guidance 
2.b.(3) — Metal Coil Exemption 
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NOTA: Los amarres se colocaran de la siguiente manera: 
i. Amarres espaciados a 3.04 m (10 pies) a lo largo del vehículo; o 
ii. Un amarre en cada segmento de 3.04 m (10 pies) de la carga; o 
iii. Para colocar puntos de anclaje o tomando en cuenta el daño a la carga, los 
amarres pueden ser espaciados o agrupados en longitudes mayores o menores 
a 3.04 m (10 pies). 


E Amarres de longitud — con estructura frontal 


Artículo(s) o carga que está(n) bloqueado(s), apuntalado(s) o inmovilizado(s) para 
impedir el movimiento hacia delante con una tabla de cabecera, cancel u otros artículos 
que están asegurados de manera adecuada o con un bloqueo o método de 
inmovilización adecuados, pero que no esté(n) asegurado(s) por lo menos con un 
amarre por cada 3.04 m (10 pies) de largo del artículo o fracción de esta medida. 
(393.110(c)) 


NOTA: Los amarres deberán colocarse de la siguiente manera: 
i. Amarres espaciados a 3.04 m (10 pies) a lo largo del vehículo; o 
ii. Un amarre en cada segmento de 3.04 m (10 pies) de la carga; o 
iii. Para colocar puntos de anclaje o tomando en cuenta el daño a la carga, los 
amarres pueden ser espaciados o agrupados en longitudes mayores o menores 
a 3.04 m (10 pies) 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 2.b.(1) — Cuerdas 
elásticas o correas de lona 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 2.b.(4) — Pacas de 
heno o paja 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 2.b.(5) — Plástico 
estirable y/o autoadherible/cintas 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 2.b.(7) — Tapetes 
antiderrapantes 


g. Troncos 


No están asegurados según los requisitos específicos de aseguramiento para este tipo 
de producto. (393.116) 


h. Madera cepillada o productos de construcción similares 


No están asegurados según los requisitos específicos de aseguramiento para este tipo 
de producto. (393.118) 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 2.b.(8) — 
Madera cepillada o productos de construcción similares 


i. Rollos de metal 


No estan asegurados segun los requisitos especificos de aseguramiento para este tipo 
de producto. (393.120) 


Política operativa 15 — Guia regulatoria y de inspección: Guia regulatoria 2.b.(3) — 
Exención para rollos de metal 
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Paper Rolls 


Not secured per the commodity-specific securement requirements. (393.122) 
Concrete Pipe 

Not secured per the commodity-specific securement requirements. (393.124) 
Intermodal Containers 

Not secured per the commodity-specific securement requirements. (393.126) 


Inspection Bulletin 2017-02 — Securement of an Intermodal Container on a Container 
Chassis Vehicle 


Automobiles, Light Trucks and Vans 


Not secured per the commodity-specific securement requirements. (393.128) 
Heavy Vehicles, Equipment and Machinery 
Not secured per the commodity-specific securement requirements. (393.130) 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: OOS Frequently Asked 
Questions 2.a.(1) — Auxiliary Equipment 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory Guidance 
2.b.(9) — Single Chain for Two Tiedowns and Regulatory Guidance 2.b.(10) — Trailers 
Loaded on Trailers 

Flattened or Crushed Vehicles 


Not secured per the commodity-specific securement requirements. (393.132) 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory Guidance 
2.b.(6) - Cubed/Crushed Vehicles 


Roll-on/Roll-off or Hook Lift Containers 
Not secured per the commodity-specific securement requirements. (393.134) 


Inspection Bulletin 2020-05 — Securement of Roll-on/Roll-off, Hook-Lift and Lugger 
Containers on Vehicles 


Large Boulders 


Not secured per the commodity-specific securement requirements. (393.136) 


TY Y | 
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j. Rollos de papel 


No estan asegurados segun los requisitos especificos de aseguramiento para este tipo 
de producto. (393.122) 


k. Tuberia de concreto 


No esta asegurada segun los requisitos especificos de aseguramiento para este tipo de 
producto. (393.124) 


Contenedores intermodales 


No están asegurados según los requisitos específicos de aseguramiento para este tipo 
de producto. (393.126) 


Boletín de inspección 2017-02 — Aseguramiento de un contenedor intermodal en un 
vehículo de chasis de contenedores 


m. Automóviles, camiones ligeros y camionetas 


No están asegurados según los requisitos específicos de aseguramiento para este tipo 
de productos. (393.128) 


n. Vehículos pesados, equipo y maquinaria 


No están asegurados según los requisitos específicos de aseguramiento para este tipo 
de productos. (393.130) 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Preguntas frecuentes de OOS 
2.a.(1) — Equipo auxiliar 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 2.b.(9) — 
Cadena única para dos amarres y Guía Regulatoria 2.b. (10) - Remolques cargados en 
remolques 


O. Vehículos aplanados o compactados 


No están asegurados según los requisitos específicos de aseguramiento para este tipo 
de producto. (393.132) 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 2.b.(6) — 
Vehículos aplastados/en forma de cubo 


p. Contenedores rodantes o elevables con gancho 


No están asegurados según los requisitos específicos de aseguramiento para este tipo 
de producto. (393.134) 


Boletín de inspección 2020-05 — Aseguramiento en vehículos con contenedores 
rodantes, elevables con gancho y tipo lugger 


q. Rocas grandes 


No están aseguradas según los requisitos específicos de aseguramiento para este tipo 
de producto. (393.136) 
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A tiedown or anchor point that is found to have a defect in the load-bearing portion of the tiedown as 
outlined in the “Tiedown Defect Table” will not be considered when determining the weight and/or 
length requirements. 


Individual tiedowns being used to secure cargo found in conditions outlined in the table are not out of 
service, only violations. If these tiedowns are required to meet the requirements for length and/or 
weight, the OOS condition(s) will be recorded under the applicable weight and/or length and/or the 
specific commodity. (393.104) 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory Guidance 2.b.(2) — Violation - 
Guidance for Damaged Tiedowns 


Inspection Bulletin 2018-03 — Doleco USA Textile Link Tiedown Assembly 
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E A P Jl 


Al determinar los requisitos de peso y/o longitud, no se considerará el amarre o el punto de anclaje en el 
que se identifique un defecto en la porción de soporte de carga del amarre como los descritos en la 
“Tabla de Defectos de Amarres”. 


Los amarres individuales utilizados para la sujeción de carga que se encuentren en las condiciones 
descritas en la tabla se considerarán sólo como infracciones y no como una condición de fuera de 
servicio. Si se requiere que estos amarres cumplan con los requisitos de longitud y/o peso, la(s) 
condición(es) de OOS será(n) registrada(s) bajo el peso y/o longitud aplicable y/o el tipo específico de 
producto. (393.104) 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 2.b.(2) — Guía de infracciones 
por amarres dañados 


Boletín de inspección 2018-03 — Conjunto de amarres de eslabones textiles de Doleco USA 
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TIEDOWN DEFECT TABLE 


e Loose chain. 
e Contains nicks, gouges, abrasions, or broken, cracked, twisted, bent, knotted or 
stretched links. 


LINKS TEND TO 
CLOSE UP AND TWISTED 
ELONGATE BEND Pe LINK 
STRETCHED LINK 


Any weld(s) on chain, to repair broken/damaged links or to join links. 


NOTE: Repairs. Links of the clevis variety, having strength equal to or greater than 
the nominal chain are acceptable. 


QUICK LINK LAP LINK 


APPROVED TYPES 
OF REPAIR LINKS 


MISSING LINK COLD SHUT 


PROHIBITED FOR ALL 
APPLICATIONS 


e Chain is damaged as a result of missing edge protection. 
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TABLA DE DEFECTOS DE AMARRES 


e Cadena floja 


Cadena 


e Contiene cortes, muescas, abrasiones o eslabones rotos, agrietados, torcidos, doblados, 
anudados o estirados. 


LOS ESLABONES 

TIENDEN 

A ALARGARSE ESLABÓN 

Y A CERRARSE DOBLEZ DOBLES TORCIDO 
ESLABÓN ESTIRADO 


¡RN 


3 


e Desgaste excesivo que causa el 20% o más de reducción del grosor del material original. 


DESGASTE 


e Cualquier soldadura en la cadena para reparar eslabones rotos/dañados o para unirlos. 


NOTA: Reparaciones. Los eslabones del tipo pasador de horquilla, que tienen una fortaleza 
igual o mayor a la de la cadena nominal son aceptables. Bt 


NA 
(o> AA TIPO 
ESLABÓN RÁPIDO TRASLAPADO 


7%) A 
a S Ñ 
ES le] 
[a (e) 
(a) O 
ds A S) 
ESLABON CON 
SEGURO FALTANTE GANCHO ABIERTO 


PROHIBIDOS PARA CUALQUIER 
APLICACION 


e Lacadena esta dañada como resultado de la falta de la protección del borde. 


TIPOS DE ESLABONES DE 
REPARACIÓN APROBADOS 
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TIEDOWN DEFECT TABLE 


Wire Rope e Loose wire rope. 
e Kinks, bird caging, popped core or knots in the working section of the wire rope. 


e Discoloration from excessive heat or electric arc in the eye or main body of the wire 
rope. 


e Corrosion with pitting of the external or internal wires. 

e More than 11 broken wires in 6 diameters of length. For example: with 1/2 inch 
(12.7 mm) wire rope, more than 11 broken wires in (6 x 1/2) or 3 inches in length 
(6x 13= (Sm 


Diameter 


e More than three broken wires in any one strand. 


e More than two broken wires at the end connection or fitting. 


NOTE: Repairs. Wire rope used in tiedown assemblies shall not be repaired or 
spliced. (Eye splices and back splices are acceptable.) 


EXE 
SPLICE 


BACK 
SPLICE 


e Wire rope is damaged as a result of missing edge protection. 
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TABLA DE DEFECTOS DE AMARRES 


PIES e Cable flojo. 


e  Torceduras, cuerda deshilada, alma reventada o nudos en la sección de trabajo del cable. 


Decoloración por calor excesivo o arco eléctrico en el ojal o cuerpo principal del cable. 


Alambres externos o internos corroídos y picados 


Más de 11 alambres rotos en 6 diámetros de longitud. Por ejemplo: con cable de 12.7 mm 
(1/2”), más de 11 alambres rotos en (6 x 1/2) o 3” de longitud (6 x 13 = 78 mm) 


Más de dos alambres rotos en el extremo de la conexión o del accesorio de sujeción. 


NOTA: Reparaciones. El cable que se use en un conjunto de amarres no deberá estar reparado 
ni empalmado. (Los empalmes de dos cuerdas y los empalmes en ojo son aceptables.) 


EMPALME 
EN OJO 


EMPALME 
DEDOS 
CUERDAS 


e El cable está dañado como resultado de la falta de la protección del borde. 
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TIEDOWN DEFECT TABLE 


Cordage 
(Fiber Rope) 


e ** Any evidence of loss of strength, such as a marked reduction in diameter. 


** NOTE: Effective diameter of cordage reduced by 20% is excessive. Repairs: 
Cordage used in tiedown assemblies shall not be repaired. (Separate lengths of 
cordage properly spliced together are not considered repairs.) 


CHAFED AND 
FRAYED YARNS 


e Cordage (fiber rope) is damaged as a result of missing edge protection. 
Synthetic e Loose synthetic webbing. 
Webbing e The tiedown contains separation of its load carrying stitch pattern(s) in excess of 
1/4 of the total stitch area. 


Example of a load-bearing stitch pattern at hook end. 


e A fitting, tensioning device or other hardware (other than the webbing) is broken, 
obviously sprung, bent, twisted, or contains a visible crack or a significant nick or 
gouge. 

e The tiedown contains a knot, repair, splice or any other apparent defect (e.g., 
crushed areas, damaged loop ends, severe abrasions, etc.). 


*Copyright 1997-2022 38 * Rev. April 1, 2022 
Commercial Vehicle Safety Alliance All rights reserved. 


TABLA DE DEFECTOS DE AMARRES 


Cordaje e Cordaje flojo (cuerdas de fibra). 
(cuerdas e Fibras quemadas o fundidas, excepto en cabos sellados con calor. 
de fibra) e Nudos ineficaces formados con el fin de conectar o de reparar sujetadores. 


e  ** Indicios de desgaste excesivo en fibras interiores o exteriores. 
e ** Cualquier indicio de pérdida de fuerza, como sería una marcada reducción del diámetro. 


** NOTA: El diámetro real de la cuerda de fibra reducido al 20% es excesivo. Reparaciones: Las 
cuerdas que se usen en el conjunto de amarres no deberán estar reparadas. (Las longitudes 
separadas de cuerda empalmadas de manera adecuada no se consideran reparaciones.) 


HILOS RAÍDOS Y 
DESHILACHADOS 
RASPADURAS MENORES 
ACEPTABLE CONTINUAR SU USO 


e Cordaje (cuerdas de fibra) dañado como resultado de falta de la protección del borde 
Correas e Correas sintéticas flojas 
sintéticas 


e  Elamarre contiene separaciones del patrón(es) de puntadas que soporta(n) la carga en más de 
1/4 del total del área de puntadas. 


Ejemplo de patrón de puntadas de soporte de carga en un extremo de gancho. 


e  Unaccesorio, dispositivo de tensión u otro herraje (distinto a las correas sintéticas) está roto, 
obviamente forzado, doblado, torcido o contiene una grieta visible o una cortadura o muesca 
significativa. 

e  Elamarre contiene nudos, reparaciones, empalmes o cualquier otro defecto aparente (p. ej., 
áreas aplastadas, cabos de lazo dañados, abrasiones severas, etc.) 
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TIEDOWN DEFECT TABLE 


Synthetic e The tiedown contains cut(s), burn(s) and/or hole(s) through the webbing which 
Webbing total more than that shown in the Defect Classification Table. 


1/24 


(12.7 mm) - 


oe 1/2" 


(12.7 mm) 


ee Cuts on opposite edges 


4" 5 are additive. Total defect 
size is 1" (25.4 mm) 


Cuts on same edge are 
not additive. Total defect 
size is 1/2" (12.7 mm) 


Cuts and holes at different locations 
across the width are additive. Total 
defect size is 1” (25.4 mm) 


DEFECT CLASSIFICATION TABLE 
Total Defect Size 


Web Size Defect Range 


4" (101.6 mm) Larger than 3/4” (19.1 mm) 
3" (76.2 mm) Larger than 5/8" (15.9 mm) 
2" (50.8 mm) Larger than 3/8" (9.5 mm) 

13/4" (44.5mm) _ Larger than 3/8" (9.5 mm) — 


All cut(s), burn(s) and/or hole(s) through the webbing are additive across the width 
of the strap face for its entire effective length. But only one defect is additive for 
any specific width. 

NOTE: Repairs: Webbing used in tiedown assemblies shall not be repaired or 


spliced. 


e Synthetic webbing is damaged as a result of missing edge protection. 
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TABLA DE DEFECTOS DE AMARRES 


e El amarre contiene corte(s), quemadura(s) y/u hoyo(s) a lo largo de la correa que suma(n) más 
de lo que muestra la Tabla de Clasificación de Defectos. 


Correas 
sintéticas 


Los cortes en los bordes opuestos 
se suman. El tamaño total del 
defecto es de 25.4 mm (1”) 


101.6 mm 101.6 mm 
(47) (47) 
Los cortes en el mismo borde 


no se suman. El tamaño total 
del defecto es de 12.7 mm (1/2’) 


Los cortes y hoyos en diferentes lugares 
a lo largo del ancho se suman. El tamaño 
total del defecto es de 25.4 mm (1”) 


TABLA DE CLASIFICACIÓN DE DEFECTOS 
Tamaño total del defecto 


Tamaño de la correa Rango del defecto 


101.6 mm (4") Longitud mayor de 19.1 mm (3/4") 
76.2 mm (3") Longitud mayor de 15.9 mm (5/8") 
50.8 mm (2") Longitud mayor de 9.5 mm (3/8") 


44.5 mm (1 3/4") Longitud mayor de 9.5 mm (3/8") 


Todo(s) (los) corte(s), quemadura(s) y/u hoyo(s) en toda la correa se suma(n) de un lado a otro 
del ancho de la cara de la correa para calcular toda su longitud eficaz. Pero sólo un defecto se 
suma para cualquier ancho específico. 


NOTA: Reparaciones: Las correas que se usan en los amarres no deberán repararse ni 
empalmarse. 


Correas sintéticas dañadas como resultado de falta de riel de protección del borde. 
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TIEDOWN DEFECT TABLE 


Doleco 
USA Textile | e Tiedown is knotted. 


Link e A fitting, tensioning device or other hardware (other than webbing) is broken, 
Tiedown obviously sprung, bent, twisted, or contains a visible crack, significant nick or gouge. 


Assembly e The tensioning and connecting elements are loaded to the point of bending. 
e Alink is deformed due to heat (friction, radiation). 
e A lashing hook is loaded in the hook bowl or a link is loaded on the hook tip. 


e The hook mouth is widened by 5% or more. 
e A link contains cut layers or severe abrasions. 


ABRASION 


A link has more than one 10% LONGITUDINAL 


transverse or longitudinal cut. 


Mp 


A link has one ply (or more) cut 
through — inside or outside. 
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TABLA DE DEFECTOS DE AMARRES 


Conjunto de e Los amarres estan flojos. 
amarres de e Los amarres estan anudados. 


eslabones e El accesorio, dispositivo de tensión u otro herraje (distinto a las correas sintéticas) estan 
textiles de rotos, obviamente forzados, doblados, torcidos o contienen grietas visibles, cortaduras o 
Doleco USA muescas significativas. 


e Uneslabón está deformado debido al calor (fricción, radiación). 

e Un gancho de amarre está cargado en el cuenco del gancho o un eslabón está cargado en la 
punta del gancho. 

e Laentrada del gancho está ensanchada por el 5% o más. 

e Uneslabón contiene capas rotas o abrasiones severas. 


ABRASION | § iia {| CAPAS ROTAS |) 


/ IA 


pas 
Ent 


e Uneslabón tiene más de una ruptura TRANSVERSAL 
transversal o longitudinal de 10%. 


af 


e Uneslabón tiene una capa (o más) 
completamente rota por dentro o 
por fuera. 
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TIEDOWN DEFECT TABLE 


Doleco USA | e A link does not have yarn completely through the 


Textile Link stitching or is partly cut through. STITCHING YARN 


Tiedown -- 
Assembly 


e A hook is hooked in between the 
plies. 


e A link contains repairs to damaged ply. 


e The unscrewing safeguard of the load binder is disabled or damaged. 


The special load tensioner is equipped with an unscrewing safeguard. 


The unscrewing safeguard of this 
tensioner consists of a bolt at the end 
of the spindle arm that stops against 
the internal thread of the guide tube 
as soon as the maximum unscrewing 
length has been reached. Overturning 
of this safeguard is possible only with 
the use of extreme force and is 
noticeable in all cases. If the 
safeguard is overturned, the bolt cuts 
into the internal thread of the guide 
tube and destroys it. 


Safeguard 
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TABLA DE DEFECTOS DE AMARRES 


Conjunto de |e Un eslabón no cuenta con el hilado por toda la 
amarres de costura o está parcialmente roto. HILADO DE COSTURA 
eslabones or — 


textiles de 
Doleco USA 


e Un gancho está enganchado entre las 
capas. 


e El seguro de desenroscado del sujetacargas está desactivado o dañado. 


El tensor especial de carga está equipado con un seguro de desenroscado. 


El seguro de desenroscado de este 
tensor consiste en un perno al final 
del brazo de la barra que se detiene 
contra la rosca interna del tubo guía 
en cuanto la longitud máxima de 
desenroscado se ha alcanzado. 
Sobregirar este seguro es posible sólo 
con el uso de fuerza extrema y es 
perceptible en todos los casos. Si el 
seguro se sobregirara, el perno 
cortaría la rosca interna del tubo guía 
y lo destruiría. 
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TIEDOWN DEFECT TABLE 


Loose steel strapping. 


Oo 
e Steel strappings more than 1 inch (25.4 mm) in width not having at least two pair of 
crimps in each seal. 


Steel 
Strapping 


e Steel strappings arranged in an end-over-end lap joint not sealed with at least two 
seals 

e Obviously damaged or distorted steel strappings. 

e Steel strapping is damaged as a result of missing edge protection. 

e Obvious reduction of section through wear or corrosion. 


e Obviously distorted or stretched load binders and fittings. 


e Hooks opened in the throat beyond the original parallel throat opening. 
e Obvious twisting out of the plane of the fitting. 
e A fitting, tensioning device, or other hardware is broken, obviously sprung, 
bent, twisted, or contains a visible crack or a significant nick or gouge. 


e Welding or discoloration from excessive heat. 
e Any slippage detectable at a wire rope cable clamp. 
e Broken or cracked side or pocket rails, supports, or welds. 


Point e Rails bent or distorted where hooks or fittings attach. 
e Floor rings nicked, gouged, worn, twisted, bent, stretched or with broken welds. 


Fitting/ 
Attachment 
/Tensioning 
Device 


Anchor 
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TABLA DE DEFECTOS DE AMARRES 


Fleje de acero e  Fleje de acero flojo 


e Los flejes de acero de más de 25.4 mm (1”) de ancho que no tienen por lo menos dos 
pares de anillos de presión en cada sello 


e  Flejes de acero arreglados en una unión empalmada de cabo sobre cabo que no esta 
sellada por al menos dos sellos 


Flejes de acero que se ven dañados o distorsionados 


o . 
a 
e Torcedura notoria fuera del plano del accesorio. 

e  Unaccesorio, dispositivo de tensión u otro herraje está roto, obviamente forzado, 
doblado, torcido o contiene una grieta visible o una cortadura o muesca significativa. 
e Soldadura o decoloración a causa del calor excesivo. 
NOTA: Algunos malacates están diseñados para soldarse a la plataforma del camión. 
e Cualquier grieta visible. 


e Cualquier deslizamiento detectable en una abrazadera de cable de cuerda. 
NOTA: Los accesorios de cabo se pueden reemplazar con pasadores de horquilla. 


enganche/ 
dispositivo de 
tensión 


tdo e  Largueros laterales o de agujeros para postes, soportes o soldaduras rotos o agrietados 
anclaje e Largueros doblados o deformados donde se sujetan los ganchos o los accesorios 


e Aros de piso con cortes, estriados, desgastados, torcidos, doblados, estirados o con 
soldaduras rotas. 
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3. COUPLING DEVICES 
NOTE: The following criterion only applies when the device is in use. 


NOTE: Parent metal is the part (angle iron, pivot bracket, mounting plate, slider base plate, fifth 
wheel plate, upper coupler). Non-parent metal is weld material. 


Slider 
Curl 


ae Fifth Wheels (Lower Coupler Assembl 


(1) Mounting to Frame 


(a) More than 20% of fasteners on either side of the vehicle are missing or 
ineffective. (393.70(b)(1)(i)) 


(b) Any movement between mounting components. (393.70(b)(1)(i)) 
(c) A crack inthe mounting angle iron (parent metal) extending more than 
20% of the distance across the metal in the direction of the crack. 


(393.70(b)(1)(i)) 


(d) A crack, or a gap caused by corrosion, that is 1/8 inch (3.2 mm) or more 
in width. (393.70(b)(1)(i)) 


(e) More than 20% of the total length of all the original welds (including 
fore and aft welds) are cracked on either side of the vehicle. 
(393.70(b)(1)(i)) 

(f) A repair weld is cracked. (393.70(b)(1)(i)) 


(2) Mounting Plates and Pivot Brackets 


(a) More than 20% of fasteners on either side of the vehicle are missing or 
ineffective. (393.70(b)(1)(i)) 


(b) A crack in the mounting plate or pivot bracket (parent metal) extending 


more than 20% of the distance across the metal in the direction of the 
crack. (393.70(b)(1)(i)) 
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DISPOSITIVOS DE ACOPLAMIENTO 


NOTA: El criterio siguiente sólo se aplicará cuando el dispositivo esté en uso. 


NOTA: El metal original se refiere a la pieza (perfil angular, escuadra de hierro, soporte de 
pivote, placa de montaje, placa de base deslizable, placa de la quinta rueda, acople superior). El 
que no es material original se refiere al material soldado. 


a. uintas ruedas: (Conjunto del acople inferior 


(1) Montaje al chasís 


(a) 


(b) 
(c) 


(d) 


(e) 


(f) 


Falta más del 20% de los sujetadores de un lado del vehículo o éstos son 
ineficaces. (393.70(b)(1)(i)) 


Cualquier movimiento entre componentes del montaje. (393.70(b)(1)(i)) 


Una grieta en un perfil angular de montaje (metal original) que se 
extiende más del 20% de la distancia a través del metal, en dirección de 
la grieta. (393.70(b)(1)(i)) 


Una grieta, o un hueco causado por la corrosión, que tenga un ancho de 
3.2 mm (1/8”) o más. (393.70(b)(1)(i)) 


Más del 20% del largo total de todas las soldaduras originales (incluidas 
las soldaduras delanteras y posteriores) están agrietadas en ambos 
lados del vehículo. (393.70(b)(1)(i)) 


Una soldadura de reparación está agrietada. (393.70(b)(1)(i)) 


(2) Placas de montaje y soportes de pivote 


(a) 


(b) 
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Falta más del 20% de los sujetadores de un lado del vehículo o éstos son 
ineficaces. (393.70(b)(1)(i)) 


Una grieta en una placa de montaje o soporte de pivote (metal original) 
que se extiende más del 20% de la distancia a través del metal, en 
dirección de la grieta. (393.70(b)(1)(i)) 
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(c) 


(d) 


(e) 


(f) 


(g) 


(3) Sliders 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


A crack, or a gap caused by corrosion, that is 1/8 inch (3.2 mm) or more 
in width. (393.70(b)(1)(i)) 


More than 20% of the total length of all the original welds (including 
fore and aft welds) are cracked on either side of the vehicle. 
(393.70(b)(1)(i)) 

A repair weld is cracked. (393.70(b)(1)(i)) 


More than 3/8 inch (9. 5 mm) horizontal movement between pivot 
bracket pin and bracket. (393.70(b)(1)(i)) 


Pivot bracket pin missing or not secured. (393.70(b)(1)(i)) 


More than 25% of latching fasteners on either side of the vehicle are 
ineffective. (393.70(b)(1)(i)) 


Any fore or aft stop missing or not securely attached. (393.70(b)(1)(i)) 


NOTE: A moveable fifth wheel that is secured with vertical pins does not 
need fore or aft stops. 


Movement of more than 3/8 inch (9.5 mm) between slide bracket and 
slide base. (393.70(b)(1)(i)) 


A slide curl is broken, cracked or repaired by welding. (393.70(b)(1)(i)) 


(4) Operating Handle 


Operating handle not in closed or locked position. (393.70(b)(2)) 


(5) Fifth Wheel Plate 


(a) 


(b) 


(c) 


A crack in the fifth wheel plate (parent metal) extending more than 20% 
of the distance across the metal in the direction of the crack. 
(396.3(a)(1)) 


A crack, or a gap caused by corrosion, that is 1/8 inch (3.2 mm) or more 
in width. (396.3(a)(1)) 


A repair weld is cracked. (396.3(a)(1)) 


EXCEPTIONS: (1) Cracks in fifth wheel approach ramps, and (2) casting shrinkage 
cracks in the ribs of the body of a cast fifth wheel. 
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(c) Una grieta o un hueco causado por la corrosión, que tenga un ancho de 
3.2 mm (1/8”) o más. (393.70(b)(1)(i)) 


(d) Más del 20% del largo total de todas las soldaduras originales (incluidas 
las soldaduras delanteras y posteriores) están agrietadas en un lado del 
vehículo. (393.70(b)(1)(i)}) 


(e) Una soldadura de reparación está agrietada. (393.70(b)(1)(i)) 


(f) Más de 9.5 mm (3/8”) de movimiento horizontal entre el pasador del 
soporte de pivote y el soporte. (393.70(b)(1)(i)) 


(8) Pasador del soporte de pivote faltante o sin asegurar. (393.70(b)(1)(i)) 
(3) Deslizadores 


(a) Más del 25% de sujetadores de pasador ineficaces de un lado del 
vehículo. (393.70(b)(1)(i)) 


(b) Cualquier tope delantero o posterior faltante o que no está bien 
enganchado. (393.70(b)(1)(i)) 


NOTA: Una quinta rueda movible que está asegurada con pasadores 
verticales no necesita topes delanteros ni traseros. 


(c) Movimiento de más de 9.5 mm (3/8”) entre el soporte del deslizador y 
la base del deslizador. (393.70(b)(1)(i)) 


(d) La curva del deslizador está rota, agrietada o reparada por soldadura 
(393.70(b)(1)(1)) 


(4) Manija de operación 


Manija de operación que no se encuentra en posición de cerrado o de 
bloqueado. (393.70(b)(2)) 


(5) Placa de la quinta rueda 


(a) Una grieta en la placa de la quinta rueda (metal original) que se extiende 
más del 20% de la distancia a través del metal, en dirección de la grieta. 
(396.3(a)(1)) 


(b) Una grieta o un hueco causado por la corrosión, que tenga un ancho de 
3.2 mm (1/8”) o más. (396.3(a)(1)) 


(c) Una soldadura de reparación está agrietada. (396.3(a)(1)) 


EXCEPCIONES: (1) Grietas en rampas de aproximación de la quinta rueda y (2) 
grietas de contracción de fundición en los costados del cuerpo de una quinta 
rueda de hierro fundido. 
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(6) 


b. Upper Coupler Assembly (Including Kingpin 
(1) Horizontal movement between the upper and lower fifth wheel halves exceeds 
1/2 inch (12.7 mm). (396.3(a)(1)) 
Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory 
Guidance 3.b.(1) — Fifth Wheel Play 
(2) Kingpin can be moved by hand in any direction. (396.3(a)(1)) 
NOTE: This item is to be used when uncoupled semitrailers are encountered, 
such as at a terminal inspection, and it is impossible to check item 3.b.(1). 
Kingpins in coupled vehicles are to be inspected using item 3.b.(1) above and 
items 3.b.(3) and 3.b.(4). Vehicles are not to be uncoupled. 
(3) Kingpin not properly engaged. (393.70(b)(2)) 
(4) Any trailer with a bolted upper coupler, which has fewer effective bolts than 
shown in the Minimum Number of Bolts per Side 
Based on Type €: Size of Bolt Table. (393.70(b)(1)(ii)) 
NOTE: This only applies to hex head bolts and 
should not be applied to flat countersunk 
socket head cap screws. (ASTM F835) 
(5) A crack in the upper coupler (parent metal) extending more than 20% of the 
distance across the metal in the direction of the crack. (393.70(b)(1)(ii)) 
(6) A crack, or a gap caused by corrosion, that is 1/8 inch (3.2 mm) or more in 
width. (396.3(a)(1)) 
(7) More than 20% of the total length of all the original welds are cracked on either 
side, front or back of the upper coupler. (393.70(b)(1)(ii)) 
(8) A repair weld cracked. (393.70(b)(1)(ii)) 
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Locking Mechanism 


Locking mechanism parts missing, broken or deformed to the extent that the 
kingpin is not securely held. (393.70(b)(2)) 


. i. | 


(6) 


Mecanismo de cierre 


Partes del mecanismo de cierre faltantes, rotas o deformadas al grado de que el 
perno rey no está sujetado de manera segura. (393.70(b)(2)) 


b. Conjunto del acople superior: (perno rey incluido 


(1) 


(2) 


(3) 
(4) 


(6) 


(7) 


(8) 


Movimiento horizontal entre las mitades superior e inferior de la quinta rueda 
que excede 12.7 mm (1/2”). (396.3(a)(1)) 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 
3.b.(1) — Juego de la quinta rueda 


El perno rey se puede mover con la mano en cualquier dirección. (396.3(a)(1)) 


NOTA: Esta acción se debe realizar cuando se encuentren los semirremolques 
desacoplados, como sería en una inspección en la terminal, y es imposible 
verificar el punto 3.b.(1). Los pernos rey en los vehículos acoplados se deben 
inspeccionar usando el punto 3.b.(1) de arriba y los puntos 3.b.(3) y 3.b.(4). Los 
vehículos no se deben desacoplar. 


El perno rey no se encuentra bien enganchado. (393.70(b)(2)) 


Cualquier remolque con un acoplador superior fijado con pernos que tiene 
menos pernos eficaces que los que se muestran en la tabla del Número mínimo 
de pernos por lado a base del tipo y tamaño del perno. 
(393.70(b)(1)(ii)) 


NOTA: Esto solo procede con los tornillos de cabeza 
hexagonal y no debera proceder con los tornillos Allen 
avellanados de cabeza plana. (ASTM F835) 


Una grieta en el acople superior (metal original) que se extiende mas del 20% de 
la distancia a través del metal, en dirección de la grieta. (393.70(b)(1)(ii)) 


Una grieta, o un hueco causado por la corrosión, que tenga un ancho de 3.2 mm 
(1/8”) o más. (396.3(a)(1)) 


Más del 20% del largo total de todas las soldaduras originales están agrietadas 
de un lado, delante o detrás del acople superior. (393.70(b)(1)(ii)) 


Una soldadura de reparación está agrietada. (393.70(b)(1)(ii)) 
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Minimum Number of Bolts per Side Based on Type & Size of Bolt 
ASTM A325 SAE J429 SAE J429 
Type 1, 2 and 3 Grade 5 Grade 8 
(Metric 5.8) (Metric 8.8) (Metric 10.9) 
Maximum 5/8" 5/8" 5/8" 
Trailer (16 mm) or (16 mm) or (16 mm) or 


68,001 - 85,000 Ibs 
(30,845 - 38,555 kg 


85,001 - 105,000 Ibs 
(38,556 - 47,627 kg) 


68,000 lbs. (30,844 kg) 
or less 
) 


Bolt size refers to the outside diameter of the thread. 
- 1/2 inch bolts have 3/4 inch heads and nuts 
- 5/8 inch bolts have 15/16 inch heads and nuts 
- 12mm bolts have 19 mm heads and nuts 
- 16 mm bolts have 24 mm heads and nuts 


BOLT HEAD GRADE IDENTIFICATION MARKING 


SAE J429 
Grade 5 
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Numero minimo de pernos por lado a base del tipo y tamafio del perno 
ASTM A325 SAE J429 


SAE J429 


Tipo1,2y3 Grado 5 Grado 8 
Métrico 5.8 Stri : Stri ? 
Rel famolquc (Métrico 5.8) (Métrico 8.8) (Métrico 10.9) 
12 mm 16 mm 12 mm 16 mm 12 mm 16 mm 
(1/2”) (5/8”) (ty 2) (5/8”) (1/2”) (5/8”) 


30,844 kg (68,000 Ibs) o 
menos 
30,845 — 38,555 kg 
(68,001 — 85,000 Ibs) 
38,556 — 47,627 kg 
El tamaño del perno se refiere al diámetro exterior de la cuerda (rosca del perno o tornillo) 
- Los pernos de 1/2” tienen cabezas y tuercas de 3/4” 
- Los pernos de 5/8” tienen cabezas y tuercas de 15/16” 


- Los pernos de 12 mm tienen cabezas y tuercas de 19 mm 
- Los pernos de 16 mm tienen cabezas y tuercas de 24 mm 


MARCAS DE IDENTIFICACIÓN DE GRADO DE LA CABEZA DE LOS PERNOS 
ASTM A325 | ASTM A325|ASTM A325| SAE J429 | SAE J429 
Tipo 1 Tipo 2 Tipo 3 Grado 5 Grado 8 5.8 8.8 10.9 


A 77 AOS NO 
A eared IK A Meta oN Ciao J) 
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(as Pintle Hooks 
Mounting and Integrity 


(1) Loose mounting, missing or ineffective fasteners, or insecure latch. (Full Trailer - 
393.70(c), Semi-Trailer 396.3(a)(1) or Driveaway - 393.71(h)) 


NOTE: A fastener is not considered missing if there is an empty hole in the 
device but no corresponding hole in the frame and vice versa. 


(2) Cracks anywhere in the pintle hook assembly, including mounting surface and - 
frame cross member. (Full Trailer - 393.70(c), Semi-Trailer 396.3(a)(1) or 


Driveaway - 393.71(h)) 


(3) Any welded repairs to the pintle hook assembly. (Full Trailer - 393.70(c), Semi- 
Trailer 396.3(a)(1) or Driveaway - 393.71(h)) 


(4) Section reduction visible when coupled. (Full Trailer - 393.70(c), Semi-Trailer 
396.3(a)(1) or Driveaway - 393.71(h)) 


NOTE: No part of the horn should have any section reduced by more than 20%. 
If wear can be seen when the hook and eye are coupled, it is possible that either 


this condition or section reduction in the draw bar eye exists. 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory 
Guidance 3.b.(2) — Pintle Hook Violations 


d. Drawbar Eye 
Mounting and Integrity 


(1) Any cracks in attachment welds or drawbar eye. (Full Trailer - 393.70(c), Semi- 
Trailer 396.3(a)(1) or Driveaway - 393.71(h)) 


(2) Any missing or ineffective fasteners. (Full Trailer - 393.70(c), Semi-Trailer 
396.3(a)(1) or Driveaway - 393.71(h)) ; 


(3) Any welded repairs to the drawbar eye. (Full Trailer - 393.70(c), Semi-Trailer 
396.3(a)(1) or Driveaway - 393.71(h)) 


(4) Section reduction visible when coupled. (Full Trailer - 393.70(c), Semi-Trailer 
396.3(a)(1) or Driveaway - 393.71(h)) 


NOTE: No part of the eye should have any section reduced by more than 20%. If 


wear can be seen when the hook and eye are coupled, it is possible that either 
this condition or section reduction in the pintle hook exists. 
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e Ganchos pinzón 


Montaje e integridad 


(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


Montaje flojo, sujetadores faltantes o ineficaces o pasador inseguro. (Remolque 
completo - 393.70(c), Semirremolque 396.3(a)(1) o Levantamiento y arrastre - 
393.71(h)) 


NOTA: No se considera que falta un sujetador si hay un agujero vacío en el 
dispositivo, pero no hay un agujero que corresponde en el chasís y viceversa. 


Grietas en cualquier lugar de la unidad del gancho pinzón, incluidos la superficie de 
montaje y el travesaño del chasís. (Remolque completo - 393.70(c), Semirremolque 
396.3(a)(1) o Levantamiento y arrastre - 393.71(h)) 


Cualquier reparación con soldadura en la unidad del gancho pinzón. (Remolque 
completo - 393.70(c), Semirremolque 396.3(a)(1) o Levantamiento y arrastre - 
393.71(h)) 


Reducción de la sección que es visible cuando está enganchado. (Remolque 
completo - 393.70(c), Semirremolque 396.3(a)(1) o Levantamiento y arrastre - 
393.71(h)) 


NOTA: Ninguna parte del gancho de arrastre (cuerno) debe tener una sección 
reducida de más del 20%. Si se puede ver desgaste cuando el gancho y el ojo de 
lanza están enganchados, es posible que exista ya sea esta condición o existe una 
reducción de sección en el ojo de lanza de la barra de arrastre. 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 3.b.(2) — 
Infracciones en gancho pinzón 


d. Ojo de lanza de la barra de arrastre 


Montaje e integridad 


(1) 


Cualquier grieta en soldaduras de sujeción o en el ojo de lanza de la barra de 
arrastre. (Remolque completo - 393.70(c), Semirremolque 396.3(a)(1) o 
Levantamiento y arrastre - 393.71(h)) 


Cualquier sujetador faltante o ineficaz. (Remolque completo - 393.70(c), 
Semirremolque 396.3(a)(1) o Levantamiento y arrastre - 393.71(h)) 


Cualquier reparación soldada en el ojo de lanza de la barra de arrastre. (Remolque 
completo - 393.70(c), Semirremolque 396.3(a)(1) o Levantamiento y arrastre - 
393.71(h)) 


Reducción de la sección que es visible cuando está enganchado. (Remolque 
completo - 393.70(c), Semirremolque 396.3(a)(1) o Levantamiento y arrastre - 
393.71(h)) 


NOTA: Ninguna parte del ojo deberá tener una sección reducida de más del 20%. Si 
se puede ver desgaste cuando el gancho y el ojo están enganchados, es probable 
que exista ya sea esta condición o una reducción de la sección en el gancho pinzón. 


*Derechos de autor 1997-2022 47 * Rev. 1° de abril de 2022 
Commercial Vehicle Safety Alliance Todos los Derechos Reservados. 


Drawbar/Tongue 


(1) 


(2) 


Slider (Power/Manual) 


(a) Ineffective latching mechanism. (Full Trailer - 393.70(c), Semi-Trailer 
396.3(a)(1) or Driveaway - 393.71(h)) 


(b) Missing or ineffective stop. (Full Trailer - 393.70(c), Semi-Trailer 
396.3(a)(1) or Driveaway - 393.71(h)) 


(c) Movement of more than 1/4 inch (6.4 mm) between the slider and 
housing. (Full Trailer - 393.70(c), Semi-Trailer 396.3(a)(1) or Driveaway - 
393.71(h)) 

(d) Any leaking air or hydraulic cylinders, hoses or chambers (other than 


slight oil weeping normal with hydraulic seals). (Full Trailer - 393.70(c), 
Semi-Trailer 396.3(a)(1) or Driveaway - 393.71(h)) 


Integrity 


(a) Any cracks. (Full Trailer - 393.70(c), Semi-Trailer 396.3(a)(1) or 
Driveaway - 393.71(h)) 


(b) Movement of 1/4 inch (6. 4 mm) between sub frame and drawbar at 
point of attachment. (Full Trailer - 393.70(c), Semi-Trailer 396.3(a)(1) or 
Driveaway - 393.71(h)) 


Safety Devices 


(1) 
(2) 


(3) 


(4) 


Missing. (Full Trailer - 393.70(d) or Driveaway - 393.71(h)(10)) 


Unattached or incapable of secure attachment. (Full Trailer - 393.70(c) or 
Driveaway - 393.71(h)(10)) 


Improper repairs to chains and hooks, including welding, wire, small bolts, rope 
and tape. (Full Trailer - 393.70(c) or Driveaway - 393.71(h)(10)) 


Chain or Wire Rope: Damaged or defective to the same extent as the criterion 
used for chain or wire rope defects described in the “Cargo Securement — 
Tiedown Defect Table.” (Full Trailer - 393.70(c) or Driveaway - 393.71(h)(10)) 


EXCEPTION: Quick-link(s) that are fully engaged, and marked with a MBS/MBF 
rating on the link that is equal to or greater than the GVW of the trailer(s), are 
acceptable for use in a safety device. 


EXCEPTION: A chain that has been twisted or knotted to account for excess 
slack in the safety device is not considered to be defective. 
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e. Barra de arrastre / estructura triangular 


(1) Deslizador (automático o manual) 


(a) Mecanismo de pasador ineficaz. (Remolque completo - 393.70(c), 
Semirremolque 396.3(a)(1) o Levantamiento y arrastre - 393.71(h)) 


(b) Tope faltante o ineficaz. (Remolque completo - 393.70(c), 
Semirremolque 396.3(a)(1) o Levantamiento y arrastre - 393.71(h)) 


(c) Movimiento de más de 6.5 mm (1/4”) entre el deslizador y el 
alojamiento. (Remolque completo - 393.70(c), Semirremolque 
396.3(a)(1) o Levantamiento y arrastre - 393.71(h)) 


(d) Cualquier fuga en cilindros, mangueras o cámaras de aire o hidráulicos 
(excepto un escurrimiento ligero de aceite normal en sellos hidráulicos). 
(Remolque completo - 393.70(c), Semirremolque 396.3(a)(1) o 
Levantamiento y arrastre - 393.71(h)) 


(2) Integridad 


(a) Cualquier grieta. (Remolque completo - 393.70(c), Semirremolque 
396.3(a)(1) o Levantamiento y arrastre - 393.71(h)) 


(b) Movimiento de 6.4 mm (1/4”) entre el chasís inferior y la barra de 
arrastre en el punto de enganche. (Remolque completo - 393.70(c), 
Semirremolque 396.3(a)(1) o Levantamiento y arrastre - 393.71(h)) 


ía Dispositivos de seguridad 


(1) Faltantes. (Remolque completo - 393.70(d) o Levantamiento y Arrastre - 
393.71(h)(10)) 


(2) No están enganchados o no se pueden enganchar con seguridad. (Remolque 
completo - 393.70(d) o Levantamiento y Arrastre - 393.71(h)(10)) 


(3) Reparaciones inadecuadas en las cadenas y los ganchos que incluyan soldadura, 
alambre, pernos pequeños, cuerda y cinta adhesiva. (Remolque completo - 
393.70(d) o Levantamiento y Arrastre - 393.71(h)(10)) 


(4) Cadenas o cables: dañados o defectuosos en la misma medida que lo descrito en 
el criterio usado para los defectos de cadenas o de cables descrito en 
“Aseguramiento de la Carga - Tabla de Defectos en Amarres”. (Remolque 
completo - 393.70(d) o Levantamiento y Arrastre - 393.71(h)(10)) 


EXCEPCIÓN: Está permitido el uso en dispositivos de seguridad de los eslabones 
rápidos que estén totalmente enganchados y marcados con un índice de 
MBS/MBF en el eslabón que sea igual o superior al peso bruto del remolque (o 
los remolques). 


EXCEPCIÓN: Una cadena que se haya torcido o anudado para compensar el 
exceso de huelgo en el dispositivo de seguridad no deberá considerarse 
defectuosa. 
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g. Hitch Systems (Excluding Fifth Wheels and Pintle Hooks) 
Mounting and Integrity 


(1) Loose mounting, missing or ineffective fasteners, or insecure latch. (Full Trailer - 
393.70(c), Semi-Trailer 396.3(a)(1) or Driveaway - 393.71(h)) 


NOTE: A fastener is not considered missing if there is an empty hole in the 
device but no corresponding hole in the frame and vice versa. 


(2) Cracks anywhere in the hitch system, including mounting surface and frame 
cross member. (Full Trailer - 393.70(c), Semi-Trailer 396.3(a)(1) or Driveaway - 


393.71(h)) 


(3) Any welded repairs to the ball, ball-socket, pin or eye. (Full Trailer - 393.70(c), 
Semi-Trailer 396.3(a)(1) or Driveaway - 393.71(h)) 


h. Saddle-Mounts (Method of Attachment) 
(1) Any missing or ineffective fasteners. (Upper - 393.71(j) or Lower - 393.71(k)) 
(2) Loose mountings. (Upper - 393.71(j) or Lower - 393.71(k)) 


(3) Any cracks or breaks in a stress or load-bearing member. (Upper - 393.71(j) or 
Lower - 393.71(k)) 


(4) Horizontal movement between upper and lower saddle-mount halves exceeds 
1/4 inch (6.4 mm). (Upper - 393.71(j) or Lower - 393.71(k)) 


fl Full Trailer (Double Ring, Ball-Bearing Turntable) 
(1) Mounting — Top and Bottom 
(a) Top flange has less than six effective bolts. (393.70(c)) 
(b) Bottom flange has less than six effective bolts. (393.70(c)) 


(c) 20% or more of original welds (or repaired original welds) or parent 
metal cracked. (393.70(c)) 


(2) Wear 
(a) Upper flange half touching lower flange half. (393.70(c)) 


(b) Cracked flanges. (393.70(c)) 
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g. Sistemas de enganche (quintas ruedas y ganchos pinzón excluidos 
Montaje e integridad 
(1) Montaje suelto, sujetadores faltantes o ineficientes, o pasador inseguro. 
(Remolque completo - 393.70(c), Semirremolque 396.3(a)(1) o Levantamiento y 


arrastre - 393.71(h)) 


NOTA: No se considera que falta un sujetador si hay un agujero vacío en el 
dispositivo, pero no hay un agujero correspondiente en el chasís y viceversa. 


(2) Grietas en cualquier parte del sistema de enganche, incluida la superficie de 
montaje y el travesaño del chasis. (Remolque completo - 393.70(c), 
Semirremolque 396.3(a)(1) o Levantamiento y arrastre - 393.71(h)) 

(3) Cualquier reparación en la rótula, articulación, perno u ojo. (Remolque 


completo - 393.70(c), Semirremolque 396.3(a)(1) o Levantamiento y arrastre - 
393.71(h)) 


h. Monturas (método de enganche) 


(1) Cualquier sujetador faltante o ineficaz. (Superior - 393.71(j) o Inferior - 
393.71(k)) 


(2) Monturas flojas. (Superior - 393.71(j) o Inferior - 393.71(k)) 


(3) Cualquier grieta o ruptura en algún componente de tensión o de soporte de 
carga. (Superior - 393.71(j) o Inferior - 393.71(k)) 


(4) Movimiento horizontal de más de 6.4 mm (1/4”) entre las mitades de las 
monturas superior e inferior. (Superior - 393.71(j) o Inferior - 393.71(k)) 


I. Remolque completo (aro doble, plato giratorio/tornamesa de baleros 


(1) Montura — Superior e inferior 
(a) La pestaña superior tiene menos de seis pernos eficaces. (393.70(c)) 
(b) La pestaña inferior tiene menos de seis pernos eficaces. (393.70(c)) 
(c) El 20% o más de soldaduras originales (o soldadura(s) original(es) 


reparada(s)) o metal original agrietado. (393.70(c)) 
(2) Desgaste 


(a) La mitad de la pestaña superior que toca la mitad de la pestaña inferior. 
(393.70(c)) 


(b) Pestañas agrietadas. (393.70(c)) 
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4. DRIVELINE/DRIVESHAFT 


a Yoke Ends (Including Slip Yoke, Yoke Shaft, Tube Yoke and End Fitting Yoke 
(1) Any visible crack in a yoke end. (396.3(a)(1)) 


(2) Any yoke-mounting hardware loose (with hand pressure only), broken or 
missing. (396.3(a)(1)) 


(3) Any horizontal or vertical movement of slip joint yoke shaft of greater than 1/2 
inch (12.7 mm), with hand pressure only. (396.3(a)(1)) 


(4) Any loose, broken or missing end fitting fastener. (Also see item 4.b.(1)) 
(396.3(a)(1)) 


Yoke 
Slip Joint b 
Yoke Nut End Fitting 
(Mounting Hardware) 
b. Universal Joint 
(1) Any independent vertical movement between opposing yoke ends greater than 
1/8 inch (3.2 mm), with hand pressure only. (396.3(a)(1)) 
(2) Any missing universal joint bearing cap. (Also see item 4.b.(1)) (396.3(a)(1)) 
(3) Any missing, broken or loose universal joint bearing cap bolt, bearing strap or 
retainer bolt. (396.3(a)(1)) 
(4) Any bearing cap retainer clip is missing. (396.3(a)(1)) 
Bearing Cap Retainer Clip 
Bearing Assembly Cap 
Bearing Cap Bolt 
Retainer Bolt 
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4. EJE DE TRANSMISION/FLECHA CARDAN 


a. Horquillas (incluye horquilla telescópica, flecha de horquilla, horquilla de tubo y 

accesorio del extremo para la horquilla) 

(1) Cualquier grieta visible en el extremo de una horquilla. (396.3(a)(1)) 

(2) Cualquier herraje de montaje de la horquilla que esté flojo (al probar sólo con 
presión de la mano), roto o faltante. (396.3(a)(1)) 

(3) Cualquier movimiento horizontal o vertical de la flecha de horquilla de junta 
telescópica de más de 12.7 mm (1/2”), al probar sólo con presión de la mano. 
(396.3(a)(1)) 

(4) Cualquier sujetador del accesorio del extremo que falte o esté flojo o roto. (Ver 


también el punto 4.b.(1)) (396.3(a)(1)) 


Horquilla 
Junta telescópica 
Tuerca de la horquilla Accesorio 
(Herraje de montaje) del extremo 
b. Junta universal 
(1) Cualquier movimiento vertical independiente entre los extremos opuestos de la 
horquilla de más de 3.2 mm (1/8”), al probar sólo con presión de la mano. 
(396.3(a)(1)) 
(2) Cualquier tapa de balero de una junta universal faltante. (Ver también el punto 
4.b.(1)) (396.3(a)(1)) 
(3) Cualquier perno de tapa de balero de junta universal, fleje de balero o perno 


retenedor faltante, roto o flojo. (396.3(a)(1)) 


(4) Cualquier seguro retenedor de la tapa de balero faltante. (396.3(a)(1)) 


Seguro retenedor de la tapa de balero 


Tapa del balero 


Perno de la tapa 
del balero 


Perno de retención 
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Center Bearing (Carrier Bearin 


(1) Any broken or loose center bearing bracket, bracket bolts or mounting 
hardware. (396.3(a)(1)) 


(2) Any center bearing bracket crack equaling 50% or more of the original bracket 
width. (396.3(a)(1)) 


(3) More than 1/2 inch (12.7 mm) vertical movement (with hand pressure only) of 
the shaft in the center Seale carrier. Pode. 3(a)(1)) 


Center Bearing 


Bracket 
Bearing Strap 


Center Bearing 


Shaft Carrier (Rubber) 


Driveshaft Tube 


(1) Any original metal crack in the shaft tube greater than 1/4 inch (6.4 mm) in 
length. (396.3(a)(1)) 


(2) Obvious cracked weld at shaft tube end. (396.3(a)(1)) 


(3) Any shaft tube with obvious twist. (396.3(a)(1)) 


Twisted Shaft Shaft Tube End 


Tube Weld 
Output iy Center ne Y Differential EN 
=> oo: qe i ue a 
Shaft Laan a fount 
Ba gs (Tube Yoke) Shaft End Fitting 


Yoke 


Inspection Bulletin 2014-01 — Driveline/Driveshaft Inspections 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory Guidance 
4.b.(1) — Driveline/Driveshaft Violations 
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Balero central (balero de soporte) 


(1) Cualquier soporte de balero central, pernos del soporte o herraje de montaje roto o 
flojo. (396.3(a)(1)) 


(2) Cualquier grieta en el soporte del balero central que iguale el 50% o mas del ancho 
original del soporte. (396.3(a)(1)) 


(3) Un movimiento vertical de más de 12.7 mm (1/2”) (al probar sólo con presión de la 
mano) de la flecha en el soporte del balero central. (396.3(a)(1)) 


Soporte del balero 


central Fleje de balero 
Alojamiento del 
Flecha balero central (Hule) 


Tubo de la flecha cardán 


(1) Cualquier grieta en el metal original del tubo de la flecha de más de 6.4 mm (1/4”) 
de longitud. (396.3(a)(1)) 


(2) Grieta obvia en la soldadura del extremo del tubo de una flecha. (396.3(a)(1)) 


(3) Cualquier tubo de flecha con una torcedura obvia. (396.3(a)(1)) 


Soldadura en el 


Tubo de la extremo del tubo 
flecha torcido de la flecha 
Horquilla | Diferencial he 


de salida Balero central 


e 


Horquilla de la flecha 


(horquilla del tubo)... Flecha de Horquilla 
ee junta telescópica ¿al extremo 


E cardán 


Boletín de inspección 2014-01 — Inspecciones del eje de transmisión-flecha cardán 


Política Operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: guía regulatoria 4.b.(1) — 
infracciones del eje de la transmisión/flecha cardán 
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5. DRIVER’S SEAT (MISSING) 


a. Temporary Seating 


Any vehicle that has temporary seating for the driver. (393.93(b)) 


NOTE: Temporary seating includes the use of items not designed for use as seats in 
vehicles, including but not limited to a milk crate, lawn chair, patio chair, folding chair, 
plastic step, stool or a cooler. 


6. EXHAUST SYSTEMS 
a. Leaks — All Commercial Motor Vehicles 


Any exhaust system leaking at a point forward of or directly below the driver/sleeper 
compartment and the vehicle has a condition that permits entry of exhaust fumes into 
the driver/sleeper compartment. (393.83(g)) 


b. Gasoline-Powered Buses 


Any gasoline-powered bus exhaust system that is leaking or discharging under the 
chassis more than 6 inches (15.24 cm) forward of the rear most part of the bus. 
(393.83(c)) 


Ci Buses Powered by Other Than Gasoline 


Any bus, powered by other than gasoline engine, exhaust system that is leaking or 
discharging under the chassis more than 15 inches (38.1 cm) forward of the rear most 
part of the bus, unless the exhaust is leaking or discharging to the rear of all doors or 
windows designed to be opened, except for those windows or doors designed solely as 
emergency exits. (393.83(d)) 


d. Location of Exhaust 
No part of the exhaust system of any commercial motor vehicle shall be so located as to 
likely result in burning, charring, or damaging the electrical wiring, the fuel supply or any 


combustible part of the commercial motor vehicle. (393.83(a)) 


Inspection Bulletin 2010-02 — Inspection of Vehicles Equipped with 2007 or Later EPA-Certified 


Engines 
7. FRAMES 
a. Frame Members 
(1) Any cracked, loose, sagging or broken frame siderail permitting shifting of the 
body onto moving parts or other condition indicating an imminent collapse of 
the frame. (393.201(a)) 
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5. ASIENTO DEL CONDUCTOR (FALTANTE) 


a. Asientos temporales 
Todo vehiculo que tenga asientos temporales para el conductor. (393.93(b)) 
NOTA: Los asientos temporales incluyen el uso de articulos que no sean disefiados para 


usarse como asientos en los vehiculos, tales como, entre otros, la cesta lechera, silla de 
jardin, silla de patio, silla plegable, banco de plastico, taburete o hielera. 


6. SISTEMAS DE ESCAPE 
a. Fugas — todos los vehiculos de autotransporte 


Cualquier sistema de escape con una fuga en un punto adelante o directamente debajo 
del compartimiento del conductor/camarote; ademas, el vehículo tiene una condición 
que permite la entrada de los humos de escape al compartimiento del 
conductor/camarote. (393.83(g)) 


b. Autobuses con motor de gasolina 


Cualquier sistema de escape de autobús con motor de gasolina que esté fugando o 
descargando debajo del chasís a más de 15.24 cm (6”) delante del extremo posterior del 
autobús. (393.83(c)) 


ES Autobuses con motor que no sea de gasolina 


Cualquier sistema de escape de autobús con motor que no sea de gasolina, que esté 
fugando o descargando debajo del chasis a mas de 38.1 cm (15“) delante del extremo 
posterior del autobús, a menos de que el escape esté fugando o descargando detrás de 
todas las puertas o ventanas diseñadas para abrirse, excepto aquellas ventanas O 
puertas diseñadas exclusivamente como salidas de emergencia. (393.83(d)) 


d. Ubicación del escape 


Ninguna parte del sistema de escape de cualquier vehículo de autotransporte deberá 
estar localizada de tal manera que probablemente resulte en quemaduras, 
carbonización o daño al cableado eléctrico, al abastecimiento de combustible o a 
cualquier parte combustible del vehículo de autotransporte. (393.83(a)) 


Boletín de inspección 2010-02 — Inspección de vehículos equipados con motores certificados 
por la EPA de 2007 o posteriores 


de CHASÍS 
a. Componentes del chasís 
(1) Cualquier larguero lateral del chasís agrietado, flojo, hundido o roto que 
permite el movimiento de la carrocería sobre las partes en movimiento u otra 
condición que indique el colapso inminente del chasis. (393.201(a)) 
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(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


Any cracked, loose or broken frame member adversely affecting support of 
functional components, such as steering gear, fifth wheel, engine, transmission, 
body parts and suspension. (393.201(a)) 


1 1/2 inch (38 mm) or longer crack in frame siderail web which is directed 
toward bottom flange. (393.201(a)) 


Any crack extending from the frame siderail web around the radius and into the 
bottom flange. (393.201(a)) 


1 inch (25.4 mm) or longer crack in siderail bottom flange. (393.201(a)) 


NOTE: Items (1) and (2) apply to all buses, including those having unitized (monocoque) 
construction. Items (3), (4) and (5) apply only to buses having a body-on-chassis design, 
such as most school buses. 


Inspection Bulletin 2018-02 — Motorcoach Monocoque Frame/Suspension Inspections 


b. Tire and Wheel Clearance 


Any condition, including loading, that causes the body or frame to be in contact with a 
tire or any part of the wheel assemblies at the time of inspection. (396.3(a)(1)) 


8. FUEL SYSTEMS 
a. Liquid Fuels 
(1) A fuel system with a dripping leak at any point (including refrigeration or heater 
fuel systems). (396.3(a)(1)) 
(2) A fuel tank not securely attached to the vehicle. (393.65(c)) 
NOTE: Some fuel tanks use spring or rubber bushings to permit movement. 
(3) Passenger-Carrying Vehicle: Missing fuel cap. (393.67(c)(7)(v)) 
b. Gaseous Fuels 


Compressed Natural Gas, Liquefied Petroleum Gas and Liquefied Natural Gas 
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(2) Cualquier componente del chasis agrietado, flojo o roto que afecta de manera 
adversa el apoyo de los componentes funcionales, como el mecanismo de la 
dirección, la quinta rueda, el motor, la transmisión, las partes de la carrocería y 
la suspensión. (393.201(a)) 


(3) Grieta de 38 mm (1 1/2”) de largo o más en el alma del larguero lateral del 
chasis que se dirige hacia la pestaña inferior. (393.201(a)) 


(4) Cualquier grieta que se extiende desde el alma del larguero lateral del chasís, y 
que circunda el radio hasta la pestaña inferior. (393.201(a)) 


(5) Una grieta de 25.4 mm (1”) o más en la pestaña inferior del larguero lateral. 
(393.201(a)) 


NOTA: Los puntos (1) y (2) de más arriba proceden para todos los autobuses, incluidos 
aquellos de construcción unitaria (monocasco o integral). Los puntos (3), (4) y (5) 
proceden sólo para los autobuses que tengan un diseño de carrocería sobre chasís, 
como son la mayoría de los autobuses escolares. 


Boletín de inspección 2018-02 — Motorcoach Monocoque Frame/Suspension Inspections 


PESTAÑA 


b. Espacio con relación a llanta y rueda 


Cualquier condición, incluyendo la carga, que cause que la carrocería o el chasís estén 
en contacto con una llanta o cualquier parte del montaje de la rueda en el momento de 
la inspección. (396.3(a)(1)) 


8. SISTEMAS DE COMBUSTIBLE 
a. Combustibles líquidos 
(1) Un sistema de combustible con una fuga que gotea en cualquier punto 


(incluidos los sistemas de refrigeración o de calefacción con combustible). 
(396.3(a)(1)) 


(2) Un tanque de combustible que no está sujetado de manera segura al vehículo. 
(393.65(c)) 


NOTA: Algunos tanques de combustible usan bujes de resorte o de hule que 
permiten el movimiento. 


(3) Vehículo de transporte de pasaje: Falta el tapón de combustible 
(393.67(c)(7)(v)) 


b. Combustibles gaseosos 


Gas natural comprimido, gas licuado de petróleo y gas natural licuado. 
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OCCUPATIONAL SAFETY NOTE: Personnel must exercise extreme caution whenever 
checking a gaseous fuel system for leaks. Any possibility of creating sparks, static 
electricity, friction, etc., must be avoided, as they could cause a fire or explosion. 


OCCUPATIONAL SAFETY NOTE: Vehicles with leaking gaseous fuel systems must be 
parked carefully. Gases escaping from CNG and LNG systems will rise. If the vehicle is 
parked inside a building or under a canopy, roof or similar cover, combustible gases can 
collect beneath the ceiling. Escaping LPG falls and can form a pool of combustible gas 
near the ground and displaces air, including oxygen. LPG and liquid LNG will flow into 
open drains. Combustible gases can explode when ignited by an open flame or spark. 


(1) CNG or LPG 


Any fuel leakage from the CNG or LPG system detected visibly, audibly or by 
smell and verified by either a bubble test using non-ammonia, non-corrosive 
soap solution or a reading of more than 5,000 ppm on a flammable gas 
detection meter. (396.3(a)(1)) 


NOTE: Verification is needed to ensure that the sound is not either internal to 
the fuel system (such as gas flowing in a pressure regulator or pressure 
equalizing between manifolded tanks) or a leak in the air brake system. 


NOTE: Some brief fuel leakage or decompression may occur during refueling, 
causing temporary frosting of CNG or LPG fuel system parts. If the vehicle has 
been refueled shortly before inspection, care must be taken to distinguish these 
temporary frosting occurrences from actual leaks. 


(2) LNG 


OCCUPATIONAL SAFETY NOTE: LNG is a cryogenic material and presents a 
potential safety hazard due both to the extremely cold temperature of its liquid 
and the flammability of its vapor. Personnel inspecting such systems should 
exercise utmost caution, including wearing proper eye protection, gloves and 
clothing. 


NOTE: LNG liquid and vaporized gas is odorless and undetectable by the human 
sense of smell. Frost buildup is not necessarily evidence of leakage. Many 
components of LNG fuel systems are extremely cold and will exhibit an even 
coat of frost produced by moisture in the surrounding air condensing and 
freezing on them. 


(a) A cloud of water vapor coming from any component of the fuel system. 
(396.3(a)(1)) 


NOTE: It is normal, particularly in humid conditions, for water vapor to 
collect around many portions of a LNG fuel system. 
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NOTA DE SEGURIDAD LABORAL: El personal tiene que ejercer precaución extrema cada 
vez que revise si hay fugas en un sistema de combustible gaseoso. Tiene que evitarse 
cualquier posibilidad de ocasionar chispas, electricidad estática, fricción, etc., puesto 
que pueden causar fuego o explosión. 


NOTA DE SEGURIDAD LABORAL: Los vehículos con fuga en los sistemas de combustible 
gaseoso tienen que estacionarse con cuidado. Los gases que escapen de los sistemas de 
CNG y LNG subirán. Si el vehículo está estacionado dentro de un edificio o debajo de un 
toldo, techo o cubierta similar, los gases combustibles pueden concentrarse debajo del 
techo. El LPG desciende al escapar y puede formar un charco de combustible cerca del 
suelo y desplazar el aire, incluso el oxígeno. El LPG y el LNG líquido fluirán dentro de los 
drenajes abiertos. Los gases combustibles pueden explotar cuando se encienden con 
una flama abierta o una chispa. 


(1) CNG o LPG 


Cualquier fuga de combustible de un sistema de CNG o LPG que se detecta 
visualmente, audiblemente o con el olfato y se verifica, ya sea con una prueba 
de burbuja usando una solución de jabón sin amoniaco que no sea corrosiva o 
una medida de más de 5,000 ppm en un detector de gas inflamable 
(396.3(a)(1)). 


NOTA: Se necesita la verificación para asegurarse que el sonido no sea ni 
interno al sistema de combustible (como sería el gas fluyendo en un regulador 
de presión o la presión igualándose entre tanques interconectados) ni una fuga 
del sistema de frenos de aire. 


NOTA: Algunas fugas o descompresiones breves de combustible pueden ocurrir 
durante el reabastecimiento de combustible, causando escarcha temporal de las 
partes del sistema de combustible de CNG o LPG. Si se reabasteció el vehículo 
poco antes de la inspección, se tiene que ser precavido para distinguir entre 
estos acontecimientos temporales de escarcha y las fugas reales. 


(ANG 


NOTA DE SEGURIDAD LABORAL: El LNG es un material criogénico y presenta un 
peligro potencial para la seguridad, debido tanto a la temperatura fría en 
extremo de su líquido como a lo inflamable de su vapor. El personal que 
inspeccione este tipo de sistemas debe ejercer precaución extrema, incluyendo 
el uso de protección adecuada para los ojos, guantes y ropa. 


NOTA: El LNG, en estado líquido y vaporizado, es inodoro e indetectable para el 
sentido del olfato humano. La formación de escarcha no necesariamente indica 
una fuga. Muchos componentes de los sistemas de combustible LNG son fríos 
en extremo y mostrarán una capa continua de escarcha producida por la 
humedad del aire circundante que se condensa y congela en ellos. 


(a) Una nube de vapor de agua proveniente de cualquier componente del 
sistema de combustible. (396.3(a)(1)) 


NOTA: Es normal, en particular en condiciones húmedas, que el vapor 
de agua se junte alrededor de muchas partes de un sistema de 
combustible de LNG. 
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(b) Any fuel leakage from the LNG system detected visibly or audibly and 
verified by either a bubble test using non-ammonia, non-corrosive soap 
solution or a reading of more than 5,000 ppm on a flammable gas 
detection meter. (396.3(a)(1)) 


(c) Dripping liquid that boils or vaporizes in the air. (396.3(a)(1)) 


met LIGHTING DEVICES (HEADLAMPS, TAIL LAMPS, STOP LAMPS, TURN SIGNALS AND 
LAMPS/FLAGS ON PROJECTING LOADS) 


OE 
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When Lights Are Required 


(1) 


(2) 


(3) 


Headlamps - The single vehicle or towing vehicle does not have at least one 
head lamp operative on low beam. (Inoperative - 393.9(a); Obscured - 393.9(b); 
Missing - 393.11(a)(1)) 


Lamps on rear - Bus, truck, truck tractor and towed vehicle (including 
driveaway/towaway operations) without at least one steady burning tail lamp 
on the rear of the rearmost vehicle visible from 500 feet (152.4 m). (Inoperative 
- 393.9(a); Obscured - 393.9(b); Missing - 393.11(a)(1) or Driveaway - 
393.17(b)(2)) 


Lamps on projecting loads - There is not at least one operative steady burning 
lamp on the rear of loads projecting more than 4 feet (1.2 m) beyond the 
vehicle body, visible from 500 feet (152.4 m). (Inoperative - 393.9(a); Obscured - 
393.9(b); or, Missing - 393.11(a)(1)) 


At Any Time — Day or Night 


(1) 


(2) 


*(4) 


Does not have at least one operative stop lamp, not including a center high- 
mounted stop lamp(s), on the rear of a single unit vehicle or the rear of the 
rearmost vehicle of a combination of vehicles visible at 500 feet (152.4 m). 
(Inoperative - 393.9(a); Obscured - 393.9(b); Missing - 393.11(a)(1) or Driveaway 
- 393.17(b)(2)) 


Does not have an operative turn signal visible on each side of the rear of a single 
unit vehicle or the rear of the rearmost vehicle of a combination of vehicles. 
(Inoperative - 393.9(a); Obscured - 393.9(b); Missing - 393.11(a)(1) or Driveaway 
- 393.17(b)(2)) 


EXCEPTION: A truck tractor operated as a single unit is not in an OOS condition 
for an inoperative rear turn signal when the turn signals located on the front are 
visible from the rear. 


Does not have at least one required flag on the rear of loads projecting more 
than 4 feet (1.2 m) beyond the vehicle body. (393.87(a)) 


All electrical lighting systems on towed vehicle(s) inoperative due to no electrical 
connection (e.g., unplugged or loose pigtail). (393.23) 
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(b) Cualquier fuga de combustible de un sistema LNG que se detecta visual 
o audiblemente y se verifica ya sea con una prueba de burbuja al usar 
una solución de jabón que no sea corrosiva y sin amoniaco o con una 
medida de más de 5,000 ppm en un detector de gas inflamable. 
(396.3(a)(1)) 


(c) Goteo líquido que hierve o se vaporiza en el aire. (396.3(a)(1)) 


El DISPOSITIVOS DE ILUMINACIÓN (FAROS, LUCES TRASERAS, LUCES DE FRENADO, LUCES 
DIRECCIONALES Y LUCES/BANDERAS EN CARGAS SOBRESALIENTES) 


a. 


hay 


Cuando se requiere usar las luces 


(1) 


(3) 


Faros delanteros — El vehículo unitario o el vehículo de arrastre no cuenta con, al 
menos, un faro operativo con luz baja. (No funcionan — 393.9(a); Oscurecidos — 
393.9(b); Faltantes — 393.11(a)(1)) 


Luces traseras — Autobús, camión, tractocamión y vehículo remolcado (operaciones 
de levantamiento y arrastre incluidas) sin al menos una luz trasera que prenda 
constantemente, detrás del último vehículo, que sea visible a una distancia de 152.4 
m (500 pies). (No funcionan — 393.9(a); Oscurecidas — 393.9(b); Faltantes — 
393.11(a)(1) o Levantamiento y arrastre — 393.17(b)(2)) 


Luces en cargas sobresalientes — No se cuenta por lo menos con una luz operativa 
que prenda constantemente en la parte trasera de cargas que se proyecten más de 
1.2 m (4 pies) fuera de la carrocería del vehículo, que sea visible a una distancia de 
152.4 m (500 pies). (No funcionan — 393.9(a); Oscurecidas — 393.9(b); o Faltantes — 
393.11(a)(1)) 


En cualquier momento — día o noche 


(1) 


(2) 


(3) 


*(4) 


No cuenta por lo menos con una luz de frenado operativa, sin incluir la(s) 
luz(ces) de frenado montada(s) al centro superior, en la parte posterior de un 
vehículo unitario o en la parte posterior del ultimo vehículo de una combinación 
de vehículos que sea visible a una distancia de 152.4 m (500 pies). (No funcionan - 
393.9(a); Oscurecidas - 393.9(b); Faltantes - 393.11(a)(1) o Levantamiento y arrastre 
- 393.17(b)(2)) 


No cuenta con luces direccionales operativas visibles a cada lado de la parte 
posterior de un vehículo unitario o en la parte posterior del último vehículo de una 
combinación de vehículos. (No funcionan - 393.9(a); Oscurecidas - 393.9(b); 
Faltantes - 393.11(a)(1) o Levantamiento y arrastre - 393.17(b)(2)) 


EXCEPCIÓN: Un tractocamión que opere como un vehículo sencillo no está en una 
condición de OOS por una direccional trasera que no funciona cuando las luces 
direccionales delanteras son visibles desde atrás. 


No cuenta por lo menos con una bandera requerida en la parte posterior de las 
cargas que se proyectan más de 1.2 m (4 pies) fuera de la carrocería del vehículo. 
(393.87(a)) 


Todos los sistemas eléctricos de luces en el (los) vehículo(s) remolcado(s) no 
funcionan debido a que no hay conexión eléctrica (p. ej., están desconectados o un 
amarre está suelto). (393.23) 
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NOTE: After electrical connection is re-established, all towed vehicle(s) electrical 
lighting systems shall be inspected and, if applicable, recorded as per 
Operational Policy 14 — Enhancing Roadside Inspection and Enforcement Data 
Uniformity. 


TURN SIGNALS 


HEAD LAMPS 
Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory Guidance 9.b.(1) — 
Clearance Light Violations 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory Guidance 9.b.(2) — 
Converter Dolly Lighting 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory Guidance 9.b.(3) — 
Retro-Reflective Sheeting 


10. STEERING MECHANISMS 


a Steering Wheel Lash (Free Play) 


(See Chart: When any of these values - inch movement or degrees - are met or 
exceeded, vehicle shall be declared out of service.) (393.209(b)) 


For power steering systems, engine must be running. 


Steering Wheel Manual System Power System 
Diameter Movement 30° Movement 45° 

16" (40.6 cm) 4 1/2" (11.4 cm or more) 6 3/4" (17.1 cm or more) 
18" (45.7 cm) 4 3/4" (12 cm or more) 7 1/8" (18.1 cm or more) 
19" (48.2 cm) yy (12.7 cm or more) 7 1/2" (19 cm or more) 
20" (50.8 cm) 5 1/4" (13.3 cm or more) 7 7/8" (20 cm or more) 
ZAS cm) 5 1/2" (13.9 cm or more) 8 1/4" (20.9 cm or more) 
22” (55.8 cm) 5 3/4" (14.6 cm or more) 8 5/8" (21.9 cm or more) 


For power systems, if steering wheel movement exceeds 45 degrees before steering 
axle tires move, proceed as follows: Rock steering wheel left to right between points of 
power steering valve resistance. If that motion exceeds 30 degrees (or the inch 
movement values shown for manual steering), vehicle shall be declared out of service. 
This test is to differentiate between excessive lash and power systems designed to avoid 
providing steering assistance when the steering wheel is turned while the truck is 
motionless (not moving forward or backward). 
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NOTA: Después de que la conexión eléctrica se restablezca, todos los sistemas 
eléctricos de luces de los vehículos remolcados deberán inspeccionarse y, si fuera el 
caso, deberán registrarse según la Política Operativa 14 — Realzar la inspección en 
carretera y la uniformidad de la información de la aplicación de la ley. 


LUCES DIRECCIONALES 


LUCES TRASERA 
LUCES DE FRENOS 
LUCES DIRECCIONALES 


FAROS DELANTEROS 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 9.b.(1) — Infracciones 
de luz de gálibo 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 9.b.(2) — Luces en 
convertidor Dolly 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 9.b.(3) — Cinta retro- 
reflejante 


10. MECANISMOS DE LA DIRECCIÓN 
a. Huelgo del volante (juego) 


(Véase la tabla: Cuando cualquiera de estos valores — movimiento de centímetros 
(pulgadas) o grados — coinciden o se superan, se deberá declarar el vehículo fuera de 
servicio.) (393.209(b)) 


En lo concerniente a sistemas de dirección hidráulica, el motor tiene que estar andando. 


Diámetro del 


Movimiento de 302 


Movimiento de 45° 


volante en sistema manual en sistema hidráulico 
40.6 cm (16") 11.4 cm (4 1/2" o más) 17.1 cm (6 3/4" o más) 
45.7 cm (18") 12 cm (4 3/4" o más) 18.1 cm (7 1/8" o más) 
48.2 cm (19") 12.7 cm (5" o más) 19 cm (7 1/2" o más) 
50.8 cm (20") 13.3 cm (5 1/4" o más) 20 cm (7 7/8" o más) 
53.3 cm (21") 13.9 cm (5 1/2" o más) 20.9 cm (8 1/4" o más) 
558 cm (22") 14.6 cm (5 3/4" o más) 21.9 cm (8 5/8" o más) 


En lo concerniente a los sistemas de dirección hidráulica, si el movimiento del volante 


supera los 45 grados antes de que se muevan las llantas del eje direccional, proceda de la 
manera siguiente: Meza el volante de izquierda a derecha entre los puntos de resistencia de 
la válvula hidráulica. Si ese movimiento es de más de 30 grados (o los valores de movimiento 
en centímetros —o pulgadas— mostrados para la dirección manual), se declarará el vehículo 
fuera de servicio. Esta prueba es para diferenciar entre huelgo excesivo y sistemas de 
dirección hidráulica diseñados para evitar el suministro de auxilio direccional cuando el 
volante esté volteado y el camión esté sin movimiento (sin moverse hacia atrás o hacia 
adelante). 
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b. Steering Column 
(1) Any absence or looseness of u-bolt(s) or positioning part(s). (393.209(c)) 
(2) Obviously repair-welded universal joint(s). (393.209(d)) 
(3) Steering wheel not properly secured. (393.209(a)) 
(4) Telescopic steering column does not lock into position. (396.3(a)(1)) 


(5) Tilt steering column does not lock in at least one position. (396.3(a)(1)) 


e Front Axle Beam and All Steering Components other than Steering Column (Including 
Hub) 


(1) Any crack(s). (396.3(a)(1)) 
(2) Any obvious welded repair(s). (396.3(a)(1)) 


Inspection Bulletin 2019-02 — 2013-2018 Dodge Ram 2500/3500 Drag Link Assembly 
Welds 


d. Steering Gear Box (Including Rack and Pinion) 
(1) Any mounting bolt(s) loose or missing. (393.209(d)) 
(2) Any crack(s) in gear box or mounting brackets. (393.209(d)) 
(3) Any obvious welded repair(s). (396.3(a)(1)) 
(4) Any looseness of the yoke-coupling to the steering gear input shaft. (393.209(d)) 
Inspection Bulletin 2010-03 — Rack and Pinion Steering System Inspection 
a Pitman Arm 
(1) Any looseness of the pitman arm on the steering gear output shaft. (393.209(d)) 
(2) Any obvious welded repair(s). (396.3(a)(1)) 
te Power Steering 


Auxiliary power-assist cylinder separated at either end from the attachment point(s) 
allowing movement of more than 1 inch (25.4 mm) in any direction. (393.209(e)) 


g. Ball and Socket Joints 
(1) Any movement under steering load of a stud nut. (393.209(d)) 
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b. Columna de la dirección 


(1) Cualquier ausencia o aflojamiento del (los) perno(s) en U o de alguna(s) parte(s) 
de posicionamiento. (393.209(c)) 


(2) Junta(s) universal(es) con reparaciones notorias de soldadura. (393.209(d)) 
(3) Volante asegurado de manera inadecuada. (393.209(a)) 
(4) La columna de la dirección telescópica no permanece bloqueada en su posición. 


(396.3(a)(1)) 


(5) La columna de la dirección ajustable no permanece bloqueada por lo menos en 
una posición. (396.3(a)(1)) 


E Barra del eje delantero y todos los componentes de la dirección excepto la columna de 
la dirección (mazas incluidas) 


(1) Cualquier grieta. (396.3(a)(1)) 
(2) Cualquier reparación que se ve soldada. (396.3(a)(1)) 


Boletín de inspección 2019-02 — 2013-2018 Dodge Ram 2500/3500 Soldaduras del 
ensamblaje de la biela de la dirección 


d. Caja de la dirección (piñón y cremallera incluidos) 
(1) Cualquier perno de montaje flojo o faltante. (393.209(d)) 


(2) Cualquier grieta en la caja de la dirección o en los soportes de montaje. 
(393.209(d)) 


(3) Cualquier reparación que se ve soldada. (396.3(a)(1)) 


(4) Cualquier aflojamiento del acople de yugo a la flecha de entrada de la caja de la 
dirección. (393.209(d)) 


Boletín de inspección 2010-03 — Inspección del sistema de dirección de cremallera y 


piñón 
e. Brazo pitman 
(1) Cualquier aflojamiento del brazo pitman en la flecha de salida de la caja de la 


dirección. (393.209(d)) 


(2) Cualquier reparación que se ve soldada. (396.3(a)(1)) 
fe Dirección asistida 


Cilindro auxiliar de potencia separado en cualquier extremo de los componentes de 
enlace que permita el movimiento de más de 25.4 mm (1”) en cualquier dirección. 
(393.209(e)) 


g. Articulaciones de rótula direccional 
(1) Cualquier movimiento de una tuerca de perno bajo la carga de dirección. 


(393.209(d)) 
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(2) Any motion, other than rotational, between any linkage member and its 
attachment point of more than 1/8 inch (3.2 mm) measured with hand pressure 
only. (393.209(d)) 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory 
Guidance 10.b.(1) — Ball and Socket Violations 


(3) Any obvious welded repair(s). (393.209(d)) 

Tie Rods and Drag Links 

(1) Loose clamp(s) or clamp bolt(s) on tie rods or drag links. (396.3(a)(1)) 

(2) Any looseness in any threaded joint. (396.3(a)(1)) 

(3) When a drag link is so worn to cause a non-manufactured hole. (396.3(a)(1)) 
Nuts 


Loose or missing on tie rods, pitman arm, drag link, steering arm or tie rod arm. 
(396.3(a)(1)) 


STEERING_44Í q 


ARM ray et 
VEG Op rae 
eid ; ERA TIE ROD 


Steering System 


Any modification or other condition that interferes with free movement of any steering 
component. (393.209(d)) 


C-Dolly 
(1) Missing or inoperable steering locks. (396.3(a)(1)) 


(2) Steering not centered in the “zero” locked position. (396.3(a)(1)) 
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(2) Cualquier movimiento, excepto el rotacional, entre cualquier componente de 
enlace y su punto de sujeción de más de 3.2 mm (1/8”), medido sólo con la 
presión de la mano. (393.209(d)) 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 
10.b.(1) — Infracciones en articulación de rótula 


(3) Cualquier reparación que se ve soldada. (393.209(d)) 
h. Barras y bielas de la dirección 


(1) Abrazadera(s) o perno(s) de abrazadera flojo(s) en barras o bielas de la 
dirección. (396.3(a)(1)) 


(2) Cualquier aflojamiento en cualquier articulación de rosca. (396.3(a)(1)) 


(3) Cuando la biela de la dirección esté tan desgastada que ocasione un agujero que 
no sea de fabricación (396.3(a)(1)) 


ie Tuercas 


Tuercas flojas o faltantes en barra de la dirección, brazo Pitman, biela de la dirección, 
brazo de dirección o brazo de una barra de la dirección. (396.3(a)(1)) 


BRAZO er 
OS PITMAN Be of: 
Sew a4 
BIELA DE LA _ sei | S 


ay 


y 
y 
if EJE FIJO 
BRAZO 
DIRECCIONAL 
e ds BARRA DE LA 
: DIRECCIÓN 


ja Sistema direccional 


Cualquier modificación u otra condición que interfiera con el libre movimiento de 
cualquier componente de la dirección. (393.209(d)) 


k. C-Dolly (Convertidor tipo H) 


(1) Seguros de la dirección faltantes o que no funcionan. (396.3(a)(1)) 
(2) La dirección no está centrada en la posición de cierre “cero”. (396.3(a)(1)) 
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¿like SUSPENSIONS 


al Axle Parts/Members 


(1) Any u-bolt(s) or other spring to axle clamp bolt(s) cracked, broken, loose or 
missing. (393.207(a)) 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: OOS Frequently 
Asked Questions 11.a.(1) — Spring Eye U-Bolt 


(2) Any axle, axle housing, spring hanger(s) or other axle positioning part(s) cracked, 
broken, loose or missing resulting in shifting of an axle from its normal position. 


(393.207(a)) 


NOTE: After a turn, lateral axle displacement is normal with some suspensions 
including composite springs mounted on steering axles. 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: OOS Frequently 
Asked Questions 11.a.(2) — Rebound Bolts 


b. Spring Assembly 
(1) 25% or more of the leaves in any spring assembly broken. (393.207(c)) 


(2) Any leaf or portion of any leaf in any spring assembly is missing or separated. 
(393.207(c)) 


(3) Any broken main leaf in a leaf spring assembly. (393.207(c)) 
NOTES: 


1 Any leaf of leaf spring assembly is a main leaf if it extends at both ends 
to or beyond: 


a. The load-bearing surface of a spring hanger or equalizer. 
ie The spring end cap or insulator box mounted on the axle. 
o A spring eye, further: Any leaf or a helper spring assembly is a 


helper main leaf if it extends at both ends to or beyond the 
load-bearing surface of its contact pad, hanger or equalizer. 


de The suspension connecting leaf, in springs having such a leaf, has the 
same function as the suspension connecting rod components 
referenced in “Suspension Connecting Rod and Tracking Component 
Assembly” and should be treated as such a component for purposes of 
out of service. 
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11. 


SUSPENSIONES 


a. Partes/componentes del eje 


(1) 


(2) 


Cualquier perno en U ú otro(s) perno(s) de abrazadera entre el muelle y el eje 
que está agrietado, roto, flojo o faltante. (393.207(a)) 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Preguntas frecuentes 
de OOS 11.a.(1) — Perno en U del ojo del muelle 


Cualquier eje, alojamiento del eje, percha de muelle u otra parte de 
posicionamiento del eje que está agrietado, roto, suelto o faltante y da como 
resultado el movimiento de un eje fuera de su posición normal. (393.207(a)) 


NOTA: Después de dar vuelta, el desplazamiento lateral del eje es normal en 
algunos tipos de suspensiones, incluidos los muelles compuestos montados en 
ejes direccionales. 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Preguntas frecuentes 
de OOS 11.a.(2) — Pernos de rebote 


b. Unidad de muelles 


El 25% o más de las hojas de cualquier unidad de muelles rotas. (393.207(c)) 


Cualquier hoja o porción de cualquier hoja en cualquier unidad de muelles 
faltante o separada. (393.207(c)) 


Cualquier hoja principal rota en la unidad de un muelle de hojas. (393.207(c)) 


NOTAS: 


14 Cualquier hoja de una unidad de muelles de hojas es una hoja principal 
si se extiende por ambos extremos hacia o más allá de: 


a. La superficie de soporte de carga de una percha de muelle o 
balancín. 


b. La tapa del extremo del muelle o caja aislante montada en el 
eje. 


Gs Un ojo de muelle; ademas: cualquier hoja o unidad de muelle 
auxiliar es una hoja principal auxiliar si se extiende por ambos 
extremos hacia o más allá de la superficie de soporte de carga 
de su cojinete de contacto, percha o balancin. 


PE. La hoja de conexión de la suspensión, en muelles que tengan este tipo 
de hoja, tiene la misma función que la varilla de conexión de la 
suspensión mencionada en “Varilla de conexión de la suspensión y 
unidad del componente de alineación” y se le debe tratar de la misma 
manera que ese tipo de componentes para propósitos de fuera de 
servicio. 
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Rear Spring Hanger 
Front Spring Hanger ie E 


Load Bearing Surface 


Spring Seat 
AA | 
Pa YE pe 
Ue” Axle Housing 


(4) Coil spring broken. (393.207(d)) 
(5) Rubber spring missing. (393.207(a)) 


(6) One or more leaves displaced in a manner that could result in contact with a 
tire, rim, brake drum or frame. (393.207(c)) 


(7) Broken torsion bar spring in torsion bar suspension. (393.207(e)) 
(8) Air Suspension 


(a) Deflated air suspension (one or more deflated air spring/bag). 
(393.207(f)) 


NOTE: Deflated aftermarket/secondary air bag suspension in addition to 


a primary leaf/coil spring suspension does not result in an OOS 
condition. 


Inspection Bulletin 2015-03 — Safety Inspection Procedures for Vehicles 


Equipped with Air Suspension 
Inspection Bulletin 2015-05 — Advanced 6 x 2 Tractor Inspections 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: OOS 


Frequently Asked Questions 11.a.(4) — Aftermarket/Secondary Air Bags 


(b) Air spring/bag is missing or is detached at the top or bottom. 
(393.207 (f)) 
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Soporte posterior del muelle 


Asiento del muelle 


de la suspensión Perno en U 
Sh fb 
a 8 BL oe E 
e Alojamiento del eje 
(4) Muelle de resorte roto. (393.207(d)) 
(5) Muelle de hule faltante. (393.207(a)) 
(6) Una o más hojas desplazadas de tal manera que se podría ocasionar el contacto 


con una llanta, rin, tambor de freno o el chasís. (393.207(c)) 


(7) Muelle de barra de torsión roto en suspensión de barra de torsión. (393.207(e)) 
(8) Suspensión neumática 
(a) Suspensión neumática desinflada (uno o más muelles/bolsas de aire 


desinflados) (393.207 (f)) 


NOTA: La suspensión con bolsa de aire secundaria de posventa que se 
encuentre desinflada además de la suspensión primaria con muelle de 
hoja o resorte no dará como resultado una condición de OOS. 


Boletín de inspección 2015-03 — Procedimientos de inspección de 
seguridad para vehículos equipados con suspensión de aire 


Boletín de inspección 2015-05 — Advanced 6 x 2 Tractor Inspections 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Preguntas 
frecuentes de OOS 11.a.(4) — Bolsas de aire secundarias/de posventa 


(b) Muelle/bolsa de aire faltante o desprendida en la parte superior o 


inferior. (393.207(f)) 


*Derechos de autor 1997-2022 60 
Commercial Vehicle Safety Alliance 


* Rev. 1° de abril de 2022 
Todos los Derechos Reservados. 


a Composite Springs 
(1) Intersecting cracks of any length. (393.207(c)) 
(2) A crack that extends beyond 75% of the length of the spring. (393.207(c)) 
NOTE: A crack is a separation in any axis which passes completely through the spring. 


Intersecting cracks of any length. 


A ON EVA: A 


Side to side crack extending beyond 75% of the length of the spring. (A crack that 
extends beyond 75% of the length of the spring.) 


Top to bottom crack extending beyond 75% of the length of the spring. (A crack that 
extends beyond 75% of the length of the spring.) 
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ren Muelles compuestos 


(1) Grietas de cualquier longitud que se cruzan. (393.207(c)) 
(2) Una grieta que se extiende mas del 75% de la longitud del muelle. (393.207(c)) 


NOTA: Una grieta es una separación en cualquier eje que atraviese el muelle por 
completo. 


Grietas que se cruzan de cualquier longitud. 


AN 


Grieta de un lado al otro que se extienda más del 75% de la longitud del muelle. (Una 
grieta que se extienda más del 75% de la longitud del muelle.) 


BES O A 


Grieta de arriba a abajo que se extiende más del 75% de la longitud del muelle. (Una 
grieta que se extienda más del 75% de la longitud del muelle.) 
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d. Suspension Connecting Rod and Tracking Component Assembly 


(1) Any part of a suspension connecting rod or tracking component assembly 
(including spring leaves used as a suspension connecting rod) or any part used 
for attaching the same to the vehicle frame or axle that is cracked, loose, broken 
or missing. (393.207(a)) 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: OOS Frequently 
Asked Questions 11.a.(2) — Rebound Bolts 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: OOS Frequently 
Asked Questions 11.a.(3) — Cross Tube Brace 


(2) Any part of a suspension connecting rod or tracking component assembly 
(including spring leaves used as a suspension connecting rod) equipped with 
rubber bushings is missing the bushing or the bushing is worn to the extent that 
the component can be moved by hand along the axis of the component. 
(393.207(a)) 


NOTE: A shock absorber is not a suspension connecting rod. A defective shock 
absorber will not result in an OOS condition. 


Suspension 
Connecting Rod 


Trailing Arm 
Suspension 


Omo\ fa oe SES 
delle del laps Aes Coins ei € 


A e 
= 


Suspension 


Tracking Component ena 
Rod 
Assembly 
e. Adjustable Axle(s)/Sliding Trailer Suspension System 
(1) More than 25% of the locking pins or locking pin holes that are in use meet any 


of the following conditions: 
(a) Locking pin is missing or not engaged. (393.207(b)) 


(b) A locking-pin hole measures more than 1 inch (25.4 mm) larger than its 
original size. (396.3(a)(1)) 


(c) The material from the hole in use to an adjacent hole, or the material 
from the hole in use to the edge of the rail, is torn or split. (396.3(a)(1)) 
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d. Varilla de conexión de la suspensión y unidad del componente de alineación 


(1) Cualquier parte de una varilla de conexión de la suspensión o unidad del 
componente de alineación (incluidas las hojas de muelle usadas como varilla de 
conexión de la suspensión) o cualquier parte que se use para enganchar los 
mismos al chasís del vehículo o al eje, que esté agrietada, floja, rota o faltante. 
(393.207(a)) 


Politica operativa 15 — Guia regulatoria y de inspección: Preguntas frecuentes 
de OOS 11.a.(2) — Pernos de rebote 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Preguntas frecuentes 
de OOS 11.a.(3) — Refuerzo de cruceta 


(2) Cualquier parte de una varilla de conexión de la suspensión o unidad del 
componente de alineación (incluidas las hojas de muelle usadas como varilla de 
conexión de la suspensión) equipada con bujes de hule a la cual le falte el buje o 
el buje está desgastado al punto que el componente se puede mover con la 
mano a lo largo del eje del componente. (393.207(a)) 


NOTA: Un amortiguador no es una varilla de conexión de la suspensión. Un 
amortiguador defectuoso no dará como resultado una condición de OOS. 


Varilla de conexión 


de la suspensión Beare Placas de Soporte 
<A soporte del muelle 


Suspension de 
brazo de arrastre 


Varilla de conexión — 
de la suspensión 


Unidad del componente 
de alineación 


e. Eje(s) ajustable(s)/ Sistema deslizante de la suspensión del remolque 


(1) Más del 25% de los pasadores de seguridad o de los agujeros de los pasadores 
de seguridad en uso que presenten una de las siguientes condiciones: 


(a) Pasador de seguridad faltante o mal engarzado. (393.207(b)) 


(b) El agujero de un pasador de seguridad mide 25.4 mm (1”) más que su 
tamaño original. (396.3(a)(1)) 


(c) El material que va de un agujero en uso a un agujero adyacente, o el 
material que va del agujero en uso al borde de un larguero está roto o 
dividido. (396.3(a)(1)) 
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(2) 


(3) 


(5) 


(6) 


EL 2a IRES 


More than 25% of the slider-guide/hold-down brackets are missing or 
disengaged. (396.3(a)(1)) 


The sliding suspension attachment member (undercarriage body rail) on either 
side exhibits a crack of any length in more than 50% of its attachment welds. 
(396.3(a)(1)) 


A sliding suspension member’s (undercarriage body rail) attachment welds are 
cracked completely through along a 4 foot (1.2 m) continuous length of the 
body rail. (396.3(a)(1)) 


A sliding suspension attachment member (undercarriage body rail) is cracked 
completely through along a 4 foot (1.2 m) continuous length. (396.3(a)(1)) 


The sliding suspension attachment member (undercarriage body rail) 
attachment fasteners are missing along a 4 foot (1.2 m) continuous length of the 
body rail. (396.3(a)(1)) 


The sliding suspension attachment member (undercarriage body rail) on either 
side exhibits 50% or more of attachment fasteners missing. (396.3(a)(1)) 


sal Any Tire on Any Front Steering Axle(s) of a Power Unit 


(1) 


STONE 
EJECTORS 


WEAR 
INDICATORS 
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With less than 2/32 inch (1.6 mm) tread when measured in any two adjacent 
major tread grooves (typically any groove containing a tread wear indicator) at 
any location on the tire. (393.75(b)) 


NOTE: Measurements must not be made on stone ejectors or tread wear 
indicators. 


STONE 
EJECTORS 


WEAR | 
INDICATORS 
Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: OOS Frequently 


Asked Questions 12.a.(1) — Major Tread Groove 


Inspection Bulletin 2019-03 — Evolving Commercial Vehicle Tire Design Tread 
Depth Measurement Inspection 
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(4) 


(5) 


(6) 


(7) 


*12. LLANTAS 


Más del 25% de los soportes de la guía del sistema deslizante/sujeción faltan o 
están desengarzados. (396.3(a)(1)) 


El componente de enganche de la suspensión deslizante (riel de la carrocería 
inferior) exhibe en ambos lados una grieta de cualquier longitud en más del 
50% de sus soldaduras de enganche. (396.3(a)(1)) 


Las soldaduras de enganche de un componente de la suspensión deslizante 
(riel de la carrocería inferior) están agrietadas por completo a lo largo de 1.2 m 
(4 pies) continuos del riel de la carrocería. (396.3(a)(1)) 


Un componente de enganche de la suspensión deslizante (riel de la carrocería 
inferior) está agrietado por completo a lo largo de 1.2 m (4 pies) continuos. 
(396.3(a)(1)) | 


Faltan los sujetadores del componente de enganche de la suspensión 
deslizante (riel de la carrocería inferior) a lo largo de 1.2m (4 pies) continuos 
del riel de la carrocería. (396.3(a)(1)) 


Cualquier lado del componente de enganche de la suspensión deslizante (riel 
de la carrocería inferior) muestra que falta el 50% o más de los sujetadores. 
(396.3(a)(1)) 


ey, Cualquier llanta en cualquier eje(s) direccional(es) delantero(s) de la unidad motriz 


(1) 


EYECTORES 
DE PIEDRAS 


INDICADORES 
DE DESGASTE 


Con menos de 1.6 mm (2/32”) de dibujo al medir en cualquiera de las dos 
mayores ranuras adyacentes del dibujo (por lo comun, cualquier ranura que 
contenga un indicador de desgaste) en cualquier lugar de la llanta. (393.75(b)) 


NOTA: No se deberán hacer las mediciones en los eyectores de piedras o en los 
indicadores de desgaste. 


EYECTORES 
DE PIEDRAS 


INDICADORES 
DE DESGASTE 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Preguntas frecuentes 
de OOS 12.a.(1) - Ranura mayor del dibujo 


Boletín de inspección 2019-03 — Inspección de la medida de profundidad de la 
banda de rodamiento de diseño evolutivo de las llantas de vehículos de 
autotransporte 


*Derechos de autor 1997-2022 63 * Rev. 1° de abril de 2022 
Commercial Vehicle Safety Alliance Todos los Derechos Reservados. 


542] 


(3) 


(5) 


(6) 


(8) 


(9) 


(10) 
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When any part of the belt material or casing ply is showing in the tread. 
(393.75(a)(1)) 


When sidewall is cut, worn or damaged to the extent that the steel or fabric ply 
cord is exposed. (393.75(a)(1)) 


Labeled “Not For Highway Use” or carrying other markings that indicate 
excluded use on steering axles. (396.3(a)(1)) 


Visually observable bump, bulge or knot apparently related to tread or sidewall 
separation. (393.75(a)(2)) 


EXCEPTION: A bulge (due to a repair) of up to 3/8 inch (9.5 mm) in height is 
allowed. This bulge may sometimes be identified by a blue triangular label in the 
immediate vicinity. 


Presence of rubber-coated cord or cured rubber plug in the sidewall. 
(396.3(a)(1)) 


Tire has noticeable (e. g., can be heard or felt) leak, or has 50% or less of the 
maximum inflation pressure marked on the tire sidewall. (393.75(a)(3)) 


NOTE: Measure tire air pressure only if there is evidence the tire is under- 
inflated. 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory 
Guidance 12.b.(1) — Tire Inflation Pressure 


*Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory 
Guidance 12.b.(2) — Objects Embedded in Tires 


Mounted or inflated so that it comes in contact with any part of the vehicle. 
(396.3(a)(1)) 


NOTE: An OOS condition exists only if the tire can be made to contact another 
component at the time of inspection. 


The weight on a tire on either side of an axle exceeds the tire load limit marked 
on the sidewall of the tire. This includes an overloaded tire resulting from low 
air pressure. (Load Limit - 393.75(g)) 


EXCEPTION: Does not apply to vehicles being operated under the special permit 
exclusion. (393.75(g)(1)) 


Passenger-Carrying Vehicle: Regrooved, recapped or retreaded tires on front 
steering axles. (393.75(d)) 
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12) Cuando se ve a través del dibujo cualquier parte de la lona de carcasa o de la 
capa interior. (393.75(a)(1)) 


(3) Cuando el costado está roto, desgastado o dañado al punto que está expuesto 
el acero o una cuerda de la capa de lona. (393.75(a)(1)) 


(4) Etiquetada con la leyenda “Prohibido su uso en carretera”, o con otro tipo de 
indicaciones que excluyan su uso en los ejes direccionales. (396.3 (a)(1)) 


(5) Bulto, protuberancia o nudo observable a simple vista, aparentemente 
relacionado con la separación del dibujo o del costado de la llanta. 
(393.75(a)(2)) 


EXCEPCIÓN: Una protuberancia (debido a una reparación) de hasta 9.5 mm 
(3/8”) de altura es aceptable. A veces, se pueden identificar estas 
protuberancias porque llevan justo al lado una etiqueta triangular de color azul. 


(6) Presencia de una cuerda revestida de hule o de un parche de hule endurecido 
en la cara de la llanta. (396.3(a)(1)) 


(7) La llanta tiene una fuga perceptible (p. ej. se puede oír o sentir) o tiene el 50% o 
menos de la presión de inflado máximo indicada en el costado de la llanta. 
(393.75(a)(3)) 


NOTA: Mida la presión de aire de la llanta sólo si hay indicios de que la llanta 
está baja. 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 
12.b.(1) — Presión de inflado de la llanta 


* Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 
12.b.(2) - Objetos incrustados en las llantas 


(8) Está montada o inflada de tal manera que está en contacto con cualquier parte 
del vehículo. (396.3(a)(1)) 


NOTA: Sólo existe condición de OOS si la llanta puede hacer contacto con otro 
componente al momento de la inspección. 


(9) El peso en una llanta de cualquier lado del eje excede el límite de carga de la 
llanta marcado en el costado de la llanta. Esto incluye la llanta sobrecargada 
como resultado de la baja presión de aire. (Límite de carga - 393.75(g)) 


EXCEPCIÓN: No procede para los vehículos que sean operados según la 
exclusión de permiso especial. (393.75(g)(1) 


(10) Vehículo de transporte de pasaje: llantas redibujadas, recubiertas o renovadas 
en los ejes direccionales delanteros. (393.75(d)) 


*Derechos de autor 1997-2022 64 * Rev. 1° de abril de 2022 
Commercial Vehicle Safety Alliance Todos los Derechos Reservados. 


b. All Tires Other Than Those Found on the Front Steering Axle(s) of a Power Unit 


(1) Tire has noticeable (e.g., can be heard or felt) leak, or has 50% or less of the 
maximum inflation pressure marked on the tire sidewall. (393.75(a)(3)) 


NOTE: Measure tire air pressure only if there is evidence the tire is under- 
inflated. 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory 
Guidance 12.b.(1) — Tire Inflation Pressure 


*Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory 
Guidance 12.b.(2) — Objects Embedded in Tires 


(2) Any tire with visually observable bump or knot apparently related to tread or 
sidewall separation. (393.75(a)(2)) 


EXCEPTION: A bulge (due to a repair) of up to 3/8 inch (9.5 mm) in height is 
allowed. The bulge may sometimes be identified by a blue triangular label in the 
immediate vicinity. 


(3) Mounted or inflated so that it comes in contact with any part of the vehicle. 
(396.3(a)(1)) 


NOTE: This includes any tire contacting its mate in a dual set. 


(4) The weight on a single tire or dual set of tires on either side of an axle exceeds 
the applicable load limit marked on the sidewall of the tire(s). This includes an 
overloaded tire resulting from low air pressure. (Load Limit - 393.75(g)) 


EXCEPTION: Does not apply to vehicles being operated under the special permit 
exclusion. (393.75(g)(1)) 


(5) 75% or more of the tread width loose or missing in excess of 12 inches (30.4 cm) 
in circumference. (393.75(a)(2)) 


(6) Bias Ply Tire: When more than one ply is exposed in the sidewall and the area 
exceeds 2 square inches (12.9 sq cm). (393.75(a)(1)) 


(7) Radial Ply Tire: When more than one ply is exposed in the sidewall and the area 
exceeds 2 square inches (12.9 sq cm). (393.75(a)(1)) 


The following conditions apply to all tires; however, when these conditions are found 
on a dual tire set, both tires must meet one or more of the conditions listed in item 


12.b. 

(8) Bias Ply Tire: When more than one ply is exposed in the tread area and the 
exposed area of the top ply exceeds 2 square inches (12.9 sq cm) or damaged 
plies are evident in the sidewall up to 2 square inches (12.9 sq cm). 
(393.75(a)(1)) 
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b. Todas las llantas, excepto aquellas que se encuentran en el (los) eje(s) direccional(es) 
delantero(s) de la unidad motriz 


(1) 


(2) 


(3) 


(5) 


(6) 


(7) 


La llanta tiene una fuga perceptible (p. ej. se puede oír o sentir) o tiene el 50% o 
menos de la presión de inflado máximo indicada en el costado de la llanta. 
(393.75(a)(3)) 


NOTA: Mida la presión de aire de la llanta sólo si hay indicios de que la llanta 
está baja. 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 
12.b.(1) — Presión de inflado de la llanta 


* Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 
12.b.(2) — Objetos incrustados en las llantas 


Bulto, protuberancia o nudo observable a simple vista, aparentemente 
relacionado con la separación del dibujo o del costado de la llanta. 
(393.75(a)(2)) 


EXCEPCIÓN: Una protuberancia (debido a una reparación) de hasta 9.5 mm 
(3/8”) de altura es aceptable. A veces, se pueden identificar estas 
protuberancias porque llevan justo al lado una etiqueta triangular de color azul. 


Está montada o inflada de tal manera que esté en contacto con cualquier parte 
del vehículo. (396.3(a)(1)) 


NOTA: Esto incluye cualquier llanta que está en contacto con su llanta par en un 
conjunto dual. 


El peso en una sola llanta o en un conjunto de llantas duales en cualquier lado 
del eje excede el límite de carga que proceda y esté marcado en el costado de 
la(s) llanta(s). Esto incluye la llanta sobrecargada como resultado de la baja 
presión de aire. (Límite de carga - 393.75(g)) 


EXCEPCIÓN: No procede para vehículos que circulan bajo la exclusión de 
permiso especial. (393.75(g)(1)) 


El 75% o más del ancho del dibujo suelto o faltante en una circunferencia de 
más de 30.4 cm (12”). (393.75(a)(2)) 


Llanta de capa diagonal o convencional: Cuando más de una capa está expuesta 
en el costado y el área excede los 12.9 cm? (2 pulgadas cuadradas). 
(393.75(a)(1)) 


Llanta radial: Cuando más de una capa está expuesta en el costado y el área 
excede 12.9 cm? (2 pulgadas cuadradas). (393.75(a)(1)) 


Las siguientes condiciones aplican a todos los tipos de llantas; sin embargo, cuando 
estas condiciones se presentan en un conjunto de llantas duales, ambas llantas deben 
cumplir con una o más de las condiciones citadas en el punto 12.b. 


(8) 


Llanta de capa diagonal o convencional: Cuando más de una capa está expuesta 
en el área del dibujo y el área expuesta de la capa superficial excede 12.9 cm? (2 
pulgadas cuadradas) o cuando hay capas evidentemente dañadas en el costado 
hasta 12.9 cm? (2 pulgadas cuadradas). (393.75(a)(1)) 
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(9) Radial Ply Tire: When two or more plies are exposed in the tread area and the 
exposed area of the top ply exceeds 2 square inches (12.9 sq cm) or damaged 
cords are evident in the sidewall up to 2 square inches (12.9 sq cm). 
(393.75(a)(1)) 


(10) Presence of rubber-coated cord or cured rubber plug in the sidewall. 
(396.3(a)(1)) 


(11) So worn that less than 1/32 inch (. 8 mm) tread remains when measured in any 
two adjacent major tread grooves (typically any groove containing a tread wear 
indicator) at three separate locations around the circumference of the tire at - 
least 8 inches (203.2 mm) apart. (393.75(c)) 


NOTE: Measurements must not be made on stone ejectors or tread wear 
indicators. 


Inspection Bulletin 2019-03 — Evolving Commercial Vehicle Tire Design Tread 
Depth Measurement Inspection 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: OOS Frequently Asked Questions 
14.a.(1) - Removing a Wheel/Chaining Up an Axle 


E Lodged Items Between Tires of a Dual Tire Set 


Any solid item lodged between a set of dual tires that is in direct contact with the 
sidewalls of the tires (excluding mud and snow). (396.7(a)) 


13. VAN AND OPEN-TOP TRAILER BODIES 
a. Upper Rail 
(1) Broken with complete separation of the flange. (393.201(a)) 


(2) Buckled or cracked when accompanied by missing, working (movement under 
stress) or loose fasteners at adjacent roof bows and/or side posts. (393.201(a)) 


(3) Buckled or cracked when accompanied by broken, ineffective or missing 
adjacent roof bows. (393.201(a)) 


b. Lower Rail 
(1) Broken with complete separation in the bay area accompanied by sagging floor, 
rail or crossmember; or broken with loose, working (movement under stress) or 
missing fasteners at side posts adjacent to the crack. (393.201(a)) 
NOTE: The lower rail of a van or open-top trailer can become gouged, chunked 


or bent during operation. These are superficial damages only and do little to 
degrade the rail’s strength or integrity. 
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(9) Llanta radial: Cuando dos o más capas están expuestas en el área del dibujo y el 
área expuesta de la capa superficial excede 12.9 cm? (2 pulgadas cuadradas) o 
hay cuerdas evidentemente dañadas en el costado de hasta 12.9 cm? (2 
pulgadas cuadradas). (393.75(a)(1)) 


(10) Presencia de cuerda revestida de hule o parche de hule endurecido en la cara de 
la llanta. (396.3(a)(1)) 


(11) La llanta está tan desgastada que queda menos de 0.8 mm (1/32”) al tomar 
mediciones en dos ranuras principales adyacentes (normalmente, cualquier 
ranura que contenga indicadores de desgaste) en tres lugares diferentes sobre 
la circunferencia de la llanta con al menos 203.2 cm (8”) de separación. 
(393.75(c)) 


NOTA: No se deberán tomar las medidas ni en los eyectores de piedras ni en los 
indicadores de desgaste. 


Boletín de inspección 2019-03 — Inspección de la medida de profundidad de la 
banda de rodamiento de diseño evolutivo de las llantas de vehículos de 
autotransporte 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Preguntas frecuentes de OOS 14.a.(1) 
— Quitar una llanta o encadenar un eje 


cs Artículos metidos entre las llantas de un conjunto de llantas duales 


Cualquier artículo sólido metido entre las llantas de un conjunto de llantas duales que se 
encuentre en contacto directo con el costado de las llantas (salvo el lodo o la nieve). 
(396.7(a)) 


13. CARROCERÍAS DE REMOLQUES DE CAJA CERRADA Y CAJA ABIERTA 


a. Larguero superior 


(1) Roto, separado totalmente de la pestaña. (393.201(a)) 


(2) Torcido o agrietado cuando se encuentra con sujetadores faltantes, desgastados 
(movimiento bajo tensión) o flojos en arcos de techo adyacentes y/o postes 
laterales. (393.201(a)) 


(3) Torcido o agrietado cuando se encuentra con arcos de techo adyacentes rotos, 
ineficaces o faltantes. (393.201(a)) 


ON Larguero inferior 


(1) Roto, separado totalmente en el área de carga del remolque y además con el 
piso, el larguero o el travesaño hundido; o roto con sujetadores flojos y 
desgastados (movimiento bajo tensión) o faltantes en los postes laterales 
adyacentes a la grieta. (393.201(a)) 


NOTA: El larguero inferior de un remolque de caja cerrada o abierta puede 
agrietarse, cortarse o doblarse al estar en operación. Estos son sólo daños 
superficiales y hacen poco para degradar la fortaleza del larguero o su 
integridad. 
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(2) Drop frame trailers showing twists, bends or fatigue cracking at the drop 
frame’s elevation changes. (393.201(a)) 


Ci Floor Crossmembers 


(1) Three or more adjacent broken, and/or completely detached from and sagging 
below the lower rail in the bay area. (393.201(a)) 


(2) Broken floor accompanied by protruding freight and sagging crossmembers. 
(393.201(a)) 


d. Side Panels on Fiberglass Reinforced Plywood Trailers 


Damage in the bay area that penetrates completely through the fiberglass and plywood 
resulting in a sagging lower rail. (393.201(a)) 


NOTES: The following apply to all items under “Van and Open-Top Trailer Bodies.” 


ale These conditions are only considered out of service if the failure is in the bay area (aft of 
kingpin coupler plate and forward of the axle sub frame rails). 


2 Trailers 30 feet (9.14 m) or less in length have a short bay area and are not as 
susceptible to catastrophic failures; therefore, only rail breaks accompanied by a sagging 
floor, rail or crossmember are out of service for them. 

oe Rail, post, bow, crossmember and side/front panel damage in areas outside the bay area 
are not imminently hazardous and should not be considered out of service unless they 
lead to conditions described in other items of the North American Standard Out-of- 
Service Criteria. 

14. WHEELS, RIMS AND HUBS 

a. Lock or Side Ring 
Bent, broken, cracked, improperly seated, sprung or mismatched ring(s). (393.205(a)) 

b. Rim Cracks 
Any circumferential crack. (393.205(a)) 

Ge. Disc Wheel Cracks 


(1) Any crack exceeding 3 inches (76.2 mm) in length. (393.205(a)) 


(2) A crack extending between any two holes (hand holes, stud holes and center 
holes). (393.205(a)) 


(3) Two or more cracks anywhere on the wheel. (393.205(a)) 
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(2) Remolques con chasis de desnivel que muestran torceduras, dobleces o grietas 
de fatiga en los cambios de elevación del chasis de desnivel. (393.201(a)) 


ra Travesaños de piso 


(1) Tres o más travesaños adyacentes rotos y/o completamente separados y 
hundidos por debajo del larguero inferior en el área central del remolque. 
(393.201(a)) 


(2) Piso roto acompañado de carga sobresaliente y travesaños hundidos. 
(393.201(a)) 


on Paneles laterales en remolques de madera contrachapada reforzada con fibra de vidrio 


Daño en el área central del remolque que atraviesa completamente la fibra de vidrio y la 
madera contrachapada, dando como resultado el hundimiento de un larguero inferior. 
(393.201(a)) 


NOTAS: Las siguientes notas proceden para todos los puntos bajo el título “Carrocerías de 
remolques de caja cerrada y caja abierta”. 


ily Estas condiciones se consideran fuera de servicio sólo si la avería ocurre en el area 
central del remolque (detrás de la placa de acople del perno rey y adelante de los 
largueros del eje del chasís inferior). 


zi Los remolques de 9.14 m (30 pies) o de menor longitud tienen un área central muy 
reducida y no son tan susceptibles a averías catastróficas; por lo tanto, sólo las rupturas 
del larguero, acompañadas de piso, larguero o travesaño hundidos se considerarán 
fuera de servicio. 


ES Los daños en el larguero, poste, arco, travesaño y panel lateral o frontal, en áreas fuera 
del área central del remolque, no son de inminente peligro y no se deben considerar 
condiciones de fuera de servicio, a menos que lleven a condiciones descritas en otros 
puntos de los Criterios de Fuera de Servicio de la Norma Norteamericana. 


14. RUEDAS, RINES Y MAZAS 
a. Aro lateral o de cierre 


Aro(s) doblado(s), roto(s), agrietado(s), inadecuadamente asentado(s), enroscado(s) o 
incompatible(es). (393.205(a)) 


b. Grietas en rines 
Cualquier grieta en la circunferencia del rin. (393.205(a)) 
(e Grietas en ruedas de disco 
(1) Cualquier grieta de 76.2 mm (3”) o más de longitud. (393.205(a)) 


(2) Una grieta que se extiende entre dos agujeros (agujeros para mano, agujeros de 
birlo o agujeros centrales). (393.205(a)) 
(3) Dos o más grietas en cualquier punto de la rueda. (393.205(a)) 
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Bolt/Stud Holes (Disc Wheels) 


Any visible elongated bolt/stud hole. (393.205(b)) 


Spoke Wheel Cracks 


(1) Two or more cracks more than 1 inch (25.4 mm) long across a spoke or hub 
section. (393.205(a)) 


(2) Two or more web areas with cracks. (393.205(a)) 


Tubeless Demountable Adapter Cracks 

(1) A crack exceeding 3 inches (76.2 mm). (393.205(a)) 

(2) Cracks at three or more spokes. (393. 205(a)) 

Wheel Fasteners 

Loose, missing, broken, cracked or stripped wheel fasteners that are ineffective as 
follows: for 10 fastener positions - 3 anywhere or 2 adjacent; for 8 fastener positions or 
less - 2 anywhere (this applies to both spoke and disc wheels). (393.205(c)) 

Welds 

(1) Any cracks in welds attaching disc wheel to rim. (393.205(a)) 

(2) Any crack in welds attaching tubeless demountable rim to adapter. (393.205(a)) 


(3) Any welded repair on any aluminum wheel(s). (396.3(a)(1)) 


(4) Any welded repair other than disc to rim attachment on steel disc wheel(s). 
(396.3(a)(1)) 


Hubs 


(1) When any bearing (hub) cap, plug or filler plug is missing or broken allowing an 
open view into hub assembly. (396.3(a)(1)) 


(2) Smoking from wheel hub assembly due to bearing failure. (396.3(a)(1)) 


NOTE: Refer to “Brake Systems — Brake Smoke/Fire,” as the cause may be the 
brakes or a problem in the hub and bearing area. 


(3) When any wheel seal is leaking. This must include evidence of wet 
contamination of the brake friction material and accompanied by evidence that 
further leaking will occur. (396.5(b)) 


= 
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d. Agujeros de perno/birlo (ruedas de disco) 


Cualquier agujero de perno/birlo visiblemente alargado. (393.205(b)) 
e. Grietas en ruedas de rayos 


(1) Dos o más grietas de más de 25.4 mm (1”) de largo a través de una sección de 
rayo o de maza. (393.205(a)) 


(2) Dos o más áreas de alma de rayos con grietas. (393.205(a)) 
Ue Grietas en adaptadores desmontables sin cámara 

(1) Una grieta de más de 76.2 mm (3”). (393.205(a)) 

(2) Grietas en tres o más rayos. (393.205(a)) 


g. Sujetadores de rin 


Sujetadores de rin flojos, faltantes, rotos, agrietados o estropeados, ineficaces tal como 
sigue: para 10 posiciones de sujetadores — 3 en cualquier lugar o 2 adyacentes; para 8 
posiciones de sujetadores o menos — 2 en cualquier lugar (tanto en rines de rayos como 
de disco). (393.205(c)) 


h. Soldaduras 
(1) Cualquier grieta en soldaduras que fijan la rueda de disco al rin. (393.205(a)) 
(2) Cualquier grieta en soldaduras que fijan el rin desmontable sin cámara al 


adaptador. (393.205(a)) 


(3) Cualquier reparación con soldadura en cualquier rueda de aluminio. 
(396.3(a)(1)) 


(4) Cualquier reparación con soldadura excepto la unión del disco con el rin en 
rueda(s) que emplean discos de acero. (396.3(a)(1)) 


(1) Cuando falta o está roto(a) cualquier tapa de la maza, tapón o tapón de llenado 
que exponen visiblemente la unidad de la maza. (396.3(a)(1)) 


(2) Humo que sale de la unidad de maza de la rueda debido a la falla de un balero. 
(396.3(a)(1)) 


NOTA: Consulte también “Sistemas de frenos — Humo o fuego en los frenos”, ya 
que la causa pueden ser los frenos o un problema en la maza y el área del 
balero. 


(3) Cuando cualquier sello de la rueda presenta fugas. Esto tiene que incluir indicios 
de humedecimiento del material de fricción del freno e indicios de que el sello 
no detendrá la fuga. (396.5(b)) 
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NOTE: Refer to the applicable contaminated friction material criterion in "Brake 
Systems," when condition is present. 


NOTE: Grease/oil on the brake lining edge, back of shoe, or drum edge and oil 
stain with no evidence of fresh oil leakage are not conditions for out of service. 


*Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: Regulatory 
Guidance 14.b.(1) — Leaking inner wheel seal 


(4) Lubricant is leaking from the hub and is present on the wheel surface (caused by 
a loose hub cap or hub cap bolts, or hub cap damage) accompanied by evidence 
that further leakage will occur. (396.5(b)) 


(5) No visible or measurable amount of lubricant showing in hub. (396.5(a)) 


Operational Policy 15 — Inspection and Regulatory Guidance: OOS Frequently Asked 
Questions 14.a.(1) - Removing a Wheel/Chaining Up an Axle 


15. WINDSHIELD WIPERS 


Any power unit that has an inoperative wiper or missing, or damaged parts that render it 
ineffective on the driver’s side. (Applicable only in inclement weather requiring use of 
windshield wipers.) (393.78) 


16. BUSES, MOTORCOACHES, PASSENGER VANS OR OTHER PASSENGER-CARRYING VEHICLES — 
EMERGENCY EXITS/ELECTRICAL CABLES AND SYSTEMS IN ENGINE AND BATTERY 
COMPARTMENTS/SEATING (TEMPORARY AND AISLE SEATS) 


a. Emergency Exits 


(1) A required emergency exit, as determined by the emergency exit 
calculation/formula, has one of the following conditions: 


(a) Missing. (393.62) 
(b) Inoperative (does not open, close and/or secure as designed). (393.62) 


(c) Not properly marked. (393.62) 


(d) Obstructed {includes obstructions of the markings, release mechanism 
and/or the opening of the emergency exit). (393.62) 


(2) A marked emergency exit has one of the following conditions: 
(a) Inoperative (does not open, close and/or secure as designed). (393.62) 
(b) Obstructed (includes obstruction of the markings, release mechanism 


and/or the opening of the emergency exit). (393.62) 


Inspection Bulletin 2015-09 — Motorcoach Emergency Roof Hatch Inspections 
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(4) 


(5) 


NOTA: Consulte el criterio que aplique al material de fricción contaminado en 
“Sistemas de Frenos” si esta condición se encuentra presente. 


NOTA: Grasa/aceite en el borde de la balata, parte posterior de la zapata o 
borde del tambor y manchas de aceite sin indicios de fuga reciente de aceite no 
son condiciones de fuera de servicio. 


*Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Guía regulatoria 
14.b.(1) — Sello interno de la rueda con fuga 


Hay fuga del lubricante de la maza y está presente en la superficie de la rueda (a 
causa de la tapa floja o tornillos flojos de la tapa de la maza o daño en la tapa) 
acompañada por indicios de que aparecerán fugas. (396.5(b)) 


No se ve o no hay una cantidad medible de lubricante en la maza. (396.5(a)) 


Política operativa 15 — Guía regulatoria y de inspección: Preguntas frecuentes de OOS 
14.a.(1) — Quitar una rueda o encadenar un eje 


LIMPIAPARABRISAS 


Cualquier unidad motriz que tiene un limpiaparabrisas que no funciona o partes dañadas o 
faltantes que lo vuelven ineficaz del lado del conductor. (Sólo procede en un clima inclemente 
que requiera el uso de los limpiaparabrisas.) (393.78) 


AUTOBUSES CONVENCIONALES E INTEGRALES, VANS U OTROS VEHÍCULOS DE PASAJE — 


SALIDAS DE EMERGENCIA/CABLES Y SISTEMAS ELÉCTRICOS EN COMPARTIMIENTOS DE 
MOTOR Y DE ACUMULADOR/ASIENTOS (ASIENTOS TEMPORALES Y DE PASILLO) 


an Salidas de emergencia 


(1) 


(2) 


Una salida de emergencia requerida, segun se determine con el calculo/la 
formula de salidas de emergencia, cuenta con una de las siguientes condiciones: 


(a) Falta. (393.62) 


(b) No opera (no se abre, no se cierra y/o no se asegura como se diseñó). 
(393.62) 

(c) No está rotulada adecuadamente. (393.62) 

(d) Está obstruida (incluyendo las obstrucciones de los rótulos, de los 


mecanismos de liberación, y/o de la apertura de la salida de 
emergencia). (393.62) 


Una salida de emergencia rotulada cuenta con alguna de las siguientes 
condiciones: 


(a) No opera (no se abre, no se cierra y/o no se asegura como se diseñó). 
(393.62) 
(b) Está obstruida (incluyendo las obstrucciones de los rótulos, de los 


mecanismos de liberación, y/o de la apertura de la salida de 
emergencia). (393.62) 


Boletín de inspección 2015-09 — Inspecciones de las escotillas de emergencia del 
techo de autobuses integrales 
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Electrical Cables and Systems in Engine and Battery Compartments 


(1) Electrical cable insulation chafed, frayed, damaged or burnt, causing bare cable 
to be exposed. (393.28) 


(2) Missing or damaged protective grommets insulating electrical cables through 
metal compartment panels. (393.28) 


(3) Broken or unsecured mounting of electrical components. (396.3(a)(1)) 


(4) Electrical cables unsupported, hanging or missing clamps that may cause a 
chafing or frayed condition. (393.28) 


NOTE: A cable is the power-conveying part of a high wattage/voltage electrical system. 
It usually has no circuit overload protection included in the system (e.g., battery to 
electrical starter or alternator to battery). 


Loose and/or Temporary Seatin 
(1) No bus, motorcoach, passenger van or other passenger-carrying vehicle: 


(a) Shall be equipped with aisle seats unless such seats are so designed and 
installed as to automatically fold and leave a clear aisle when they are 
unoccupied. (393.91) 


(b) Shall be operated if any temporary seating, occupied or not, therein is 
not secured to the vehicle in a workman-like manner. This includes the 
use of items not designed for use as seats in vehicles, including but not 
limited to, milk crates, folding chairs, plastic steps or plastic stools. 
(393.91) 


(c) Shall be operated with the presence of any seating, whether secured or 
unsecured, in excess of the manufacturer’s (manufacturer, 
remanufacturer, or final stage manufacturer) designed seating capacity. 
(390.33) 


NOTE: (a), (b) or (c) does not apply to mobility devices (such as wheelchairs) 
secured in vehicles using proper tiedowns. 
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b. Cables y sistemas eléctricos en compartimientos de motor y de acumulador 


(1) Aislante del cable eléctrico que esté raido, rozado, dañado o quemado, 
causando que se exponga el cable descubierto. (393.28) 


(2) Anillos aislantes faltantes o dañados empleados para proteger los cables 
eléctricos al atravesar los paneles metálicos entre los compartimientos. (393.28) 


(3) Montaje de componentes eléctricos roto o mal asegurado. (396.3(a)(1)) 


(4) Cables eléctricos sin soporte, colgando o abrazaderas faltantes que pueden 
causar rozamiento o desgarre. (393.28) 


NOTA: Un cable es una pieza que transmite energía en un sistema eléctrico de alto 
vataje/voltaje. Usualmente no cuenta con protección de sobrecarga del circuito incluida 
en el sistema (p. ej., del acumulador al arrancador eléctrico (marcha) o del alternador al 
acumulador). 


a Asientos sueltos y/o temporales 
(1) Los autobuses convencionales e integrales, vans de pasaje u otros vehículos de 
pasaje: 
(a) No estarán equipados con asientos de pasillo, a menos que dichos 


asientos estén diseñados e instalados de manera que se plieguen 
automáticamente y permitan que el pasillo esté despejado cuando 
estén desocupados. (393.91) 


(b) No serán operados si cualquier asiento temporal, ocupado o 
desocupado, no está asegurado al vehículo de manera profesional. Esto 
incluye el uso de objetos no diseñados para usarse como asientos en 
vehículos, lo cual incluye, sin limitarse a ello, cajas de leche, sillas 
plegables, peldaños de plástico o taburetes de plástico. (393.91) 


(c) No serán operados si hay asientos, seguros o inseguros, que excedan la 
capacidad de asientos del diseño del fabricante (fabricante, 
reconstructora o fabricante de etapa final). (390.33) 


NOTA: (a), (b) o (c) no aplican para dispositivos móviles (como sillas de ruedas) 
asegurados en el vehículo con amarres adecuados. 
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*Part Ill 


NORTH AMERICAN STANDARD HAZARDOUS MATERIALS/DANGEROUS GOODS 
OUT-OF-SERVICE CRITERIA 


*POLICY STATEMENT 


The purpose of this part is to provide criteria for the abatement of unsafe conditions in the 
transportation of HM/DG and is based upon the presence of any condition(s) that fail(s) to 
communicate the hazard(s) or is an imminent hazard. 


Except where state, provincial, territorial or federal laws preclude enforcement of a named item, motor 
carrier safety enforcement personnel and their jurisdictions shall comply with these OOS violation 
standards. 


OUT OF SERVICE: Authorized personnel shall declare out of service any commercial motor vehicle that, 
by reason of a HM/DG violation(s), presents an imminent hazard precluding safe operation of a 
commercial motor vehicle. The vehicle is out of service until the condition is corrected complying with 
applicable regulations. If, at the discretion of the inspector, it is less hazardous to the public to relocate 
the vehicle, it shall be towed, transported or escorted to a safer location. 


“Imminent hazard” means the existence of any condition of a vehicle or cargo relating to hazardous 
materials/dangerous goods that presents a substantial likelihood that death, serious illness, severe 
personal injury, or a substantial endangerment to health, property or the environment may occur. 


When a vehicle is declared out of service for a condition, all violations that contributed to the specific 
OOS condition must be repaired (e.g., a vehicle declared out of service for 50% or more missing placards 
must have all missing placards replaced prior to being released). 


An OOS condition cannot be corrected by creating a new violation (e.g., if a vehicle is declared out of 
service for two missing placards, an otherwise compliant placard cannot be removed from another 
vehicle in the combination if such removal would create a violation on that other vehicle). 


When a U.S. DOT/Transport Canada specification cargo tank inspection is completed in conjunction 
with the North American Standard Level | and/or Level V Inspection, CVSA decals shall not be issued to 
U.S. DOT/Transport Canada specification cargo tank vehicles found to have violations of the following: 


o Retest Requirements 
o Cargo Tank Authorization 
o Does not include specification shortages 
o Manhole Covers 
o Internal Valves 
o Discharge Valves 
° Cargo Tank Integrity 
> Supports and Anchoring 
. Double Bulkhead Drains 
e Ring Stiffeners 
o Rear End Protection 
. Emergency Flow Control 
e Piping and Protection 
o Overturn Protection 
. Venting 
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*Parte Ill 


CRITERIOS DE FUERA DE SERVICIO DE MATERIALES/PRODUCTOS PELIGROSOS 
DE LA NORMA NORTEAMERICANA 


*DECLARACION DE POLITICAS 


El propósito de esta parte es proporcionar los criterios para la disminución de las condiciones inseguras 
en el transporte de HM/DG y se basa en la presencia de cualquier condición que no llegue a comunicar 
el (los) peligro(s) o que es un peligro inminente. 


A menos que las leyes estatales, provinciales, territoriales o federales excluyan la procedencia de un 
elemento específico, el personal encargado de aplicar la ley de seguridad a los autotransportistas y sus 
entidades deberán acatar estas normas de infracción de OOS. 


FUERA DE SERVICIO: El personal autorizado deberá declarar fuera de servicio a todo vehículo de 
autotransporte que por razones de infracciones de HM/DG, presente un peligro inminente que 
imposibilite la operación segura del vehículo de autotransporte. El vehículo estará fuera de servicio 
hasta que la condición se corrija para cumplir con la reglamentación que proceda. Si a discreción del 
inspector es menos peligroso para el público reubicar el vehículo, éste deberá remolcarse, transportarse 
o escoltarse a una ubicación segura. 


“Peligro inminente” significa la existencia de cualquier condición del vehículo o la carga relacionados 
con los materiales y productos peligrosos que presenten la probabilidad considerable de que pueda 
ocurrir la muerte, enfermedad grave, lesiones personales severas o el peligro considerable a la salud, la 
propiedad o el medio ambiente. 


Cuando un vehículo es declarado fuera de servicio debido a un defecto, todas las infracciones que 
contribuyeron a la condición específica de OOS deben ser reparadas (p. ej., si un vehículo es declarado 
fuera de servicio por la falta del 50% o más de los carteles de identificación, todos los carteles faltantes 
deben ser repuestos para su liberación). 


Una condición de OOS no puede ser corregida generando una nueva infracción (p. ej., si un vehículo es 
declarado fuera de servicio por la falta de dos carteles de identificación, un cartel que cumpla con el 
requerimiento no puede ser removido de otro vehículo dentro de la combinación si dicha remoción 
crearía una infracción en ese otro vehículo). 


Cuando termina una inspección de autotanques especificados del DOT de EUA/Transporte de Canadá 
en conjunto con la Inspección de Nivel | y/o Nivel V de la Norma Norteamericana, los engomados de 
inspección de la CVSA no deberán expedirse para los vehículos autotanques especificados del DOT de 
EUA/Transporte de Canadá que se encuentran con infracciones en los elementos siguientes: 

. Requisitos de volver a realizar la prueba 

o Autorización de autotanque 

o Noincluye falta de especificaciones 

Cubiertas de escotillas 
Válvulas internas 
Válvulas de descarga 
Integridad del autotanque 
Soportes y anclaje 
Desagúes de doble mampara 
Aros de sujeción 
Defensa trasera 
Control de flujo de emergencia 
Tubería y protección 
Protección contra volcadura 
Ventilación 
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dl: SHIPPING PAPERS 


General 


Transporting HM/DG not accompanied by a shipping paper clearly identifying the specific 
HM/DG beingtransported. 


NOTE: An error in the shipping description or an incomplete shipping description that 
will not impede emergency response does not constitute an OOS condition. 


Inspection Bulletin 2020-03 — Identifying Undeclared Hazardous Materials Shipments 


*Inspection Bulletin 2021-02 — Transportation of the COVID-19 Vaccine 


2. PLACARDING 


a. Placards Displayed on a Transport Vehicle 
(1) 50% or more of the required placards for a hazard class are missing. 
(2) Any placard(s) misrepresent(s) the HM/DG being transported. 
NOTE: For this OOS item to apply, HM/DG must be present. 
Inspection Bulletin 2017-03 — Display of GHS Labels on Bulk Packages 
3. BULK PACKAGES/LARGE MEANS OF CONTAINMENT 
a. Internal Valve (Missing) 
The internal valve is missing when required. 
b. Internal Valve (Open) 
The internal valve is in the open position. 
of Bulk Package/Large Means of Containment Selection 
Transporting HM/DG in a bulk package/large means of containment not authorized/ 
selected for the material being transported. Unless otherwise indicated herein, 
specification shortages shall not disqualify an otherwise authorized/selected package. 
d. Venting Devices, Manhole Covers, Fill/Inspection Openings and Discharge Valves 
Missing or improperly secured venting devices, manhole covers, fill/inspection openings 
or discharge valves. 
NOTE: An OOS condition exists when any of the manhole cover’s securement devices 
are missing or unsecured. 
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ule DOCUMENTOS DE EMBARQUE 
a. General 


Transportar HM/DG que no estén acompañados de un documento de embarque que 
identifique claramente los HM/DG especificos que se transporten. 


NOTA: Un error en la descripción o una descripción incompleta en el embarque que no 
impida la respuesta de emergencia no constituye una condición de OOS. 


Boletín de inspección 2020-03 — Identificación de embarques de materiales peligrosos 
no declarados 


*Boletín de inspección 2021-02 — Transporte de la vacuna contra el COVID-19 


Zi CARTELES 


a. Carteles exhibidos en el vehículo de transporte 
(1) Falta el 50% o más de los carteles requeridos para la clase de peligro. 
(2) Cual(es)quier cartel(es) en que se declaren mal los HM/DG que se transporten. 


NOTA: Para proceder con este punto de OOS, los HM/DG tendrán que estar presentes. 


Boletín de inspección 2017-03 — Display of GHS Labels on Bulk Packages 
se EMBALAJES A GRANEL/GRANDES ENVASES 


a. Valvula interna (faltante) 


Falta la valvula interna cuando es un requisito. 
b. Valvula interna (abierta) 


La válvula interna esta en posición abierta. 


C. Embalajes a granel/Selección de grandes envases 


Transportar HM/DG en embalajes a granel/grandes envases no autorizados/no 
seleccionados para el material que se transporte. A menos de que aquí se indique de 
otra manera, la falta de especificaciones no deberá descalificar un embalaje que por lo 
demás esté autorizado/seleccionado. 


d. Dispositivos de ventilación, cubiertas de escotillas, aberturas de llenado/inspección y 
válvulas de descarga 


Los dispositivos de ventilación, cubiertas de escotillas, aberturas de llenado e inspección 
o válvulas de descarga faltantes o aseguradas de manera inadecuada. 


NOTA: Una condición de OOS existe cuando cualesquiera de los dispositivos de 
aseguramiento de las cubiertas de escotillas falten o no estén asegurados. 
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Bulk Package/Large Means of Containment Integrity 


HM/DG leaking from a bulk package/large means of containment (including associated 
piping). 


Supports and Anchoring 
More than 25% of the supporting and/or anchoring mechanisms are ineffective. 


NOTE: A bulk package which is also an intermodal container must also be secured in 
accordance with “Cargo Securement” in Part II. 


*A. TRANSPORT VEHICLE MARKINGS 


cli 


ID Numbers Displayed on a Transport Vehicle 


(1) 50% or more of the required ID numbers are missing for each material. 

(2) Any ID number misrepresents the material transported. 
*NOTE: An ID number appropriately displayed on an orange panel or incorporated with a 
placard (U.S. and Canada) or on a white square-on-point (U.S. only) that is visible on a 


bulk package, satisfies the requirement to display for the direction it is visible. 


NOTE: In Canada, required placards and markings must be displayed on four sides of all 
large means of containment. 


NOTE: For this OOS item to apply, HM/DG must be present. 


5. POISON INHALATION HAZARD MARKINGS 


Non-Bulk Packaging/Small Means of Containment 


Required markings are missing or illegible. 


Bulk Packaging/Large Means of Containment 


Required markings are missing or illegible. 


6. NON-BULK PACKAGING/SMALL MEANS OF CONTAINMENT 


a. 


Package Integrity 


HM/DG leaking in or from a package. 
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5. 


6. 


Integridad del embalaje a granel/grandes envases 


La fuga de HM/DG de un embalaje a granel/grandes envases (incluyendo la tuberia 
conectada). 


Soportes y anclaje 
Mas del 25% de los mecanismos de soporte y/o anclaje son ineficaces. 


NOTA: Los embalajes a granel que sean igualmente contenedores intermodales también 
tienen que asegurarse de acuerdo con “Aseguramiento de la Carga” de la Parte Il. 


RÓTULOS EN LOS VEHÍCULOS DE TRANSPORTE 


Números de identificación exhibidos en el vehículo de transporte 
(1) Falta el 50% o más de los números de ID requeridos para cada material. 

(2) Cualquier número de ID en que se declare mal el material que se transporte. 
*NOTA: Un número de identificación desplegado correctamente en un panel anaranjado o 
incorporado con un cartel (EUA y Canadá) o en un cuadro blanco con vértice hacia arriba 
(sólo EUA) que sea visible en el embalaje a granel, cumplirá con el requisito de mostrarse 


en la dirección que sea visible. 


NOTA: En Canadá, los carteles requeridos y las indicaciones tienen que exhibirse en los 
cuatro lados de todo grande envase. 


NOTA: Para que proceda este punto de OOS, los HM/DG tendrán que estar presentes. 


RÓTULOS DE PELIGRO DE INHALACIÓN DE VENENO 


Embalaje que no sea a granel/pequeños envases 
Faltan los rótulos requeridos o éstos son ilegibles. 
Embalaje a granel/grandes envases 


Faltan los rótulos requeridos o éstos son ilegibles. 


EMBALAJE QUE NO SEA A GRANEL/PEQUEÑOS ENVASES 


Integridad del embalaje 


HM/DG fugándose dentro o fuera de un embalaje. 
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10. 


LOADING AND SECUREMENT 


a. Blocking and Bracing 


Transporting HM/DG not blocked, braced or secured as required by applicable 
regulation. 


NOTE: Any shifting likely to adversely affect HM/DG package integrity, under conditions 
normally incident to transportation. 


b. Product Compatibility 


Transporting incompatible commodities constitutes an OOS condition, unless otherwise 
excepted. 


es Poison/Edible Materials 
Transporting packages requiring “poison/toxic” or “poison/toxic —inhalation hazard” 
label(s) in the same vehicle with food, feed or other edible materials intended for 
consumption by humans or animals constitutes an OOS condition, unless otherwise 


excepted. 


NOTE: When initiating an OOS action, contact proper health authority within your 
jurisdiction. 


FORBIDDEN MATERIALS 
a. Forbidden Materials 
Transporting forbidden materials. 
RADIOACTIVE MATERIALS — RADIATION LEVELS 
a. Measured at Surface of Vehicle 
Measurement exceeds 2mSv/hr (200 mrem/hr), at accessible surface of vehicle. 


NOTE: When initiating OOS action, contact the appropriate health physicists, or 
radiation agency within your jurisdiction. 


EMERGENCY RESPONSE ASSISTANCE PLAN (In Canada Only) 


a. Emergency Response Assistance Plan 


(1) HM/DG are transported in Canada without an approved ERAP, when required. 


(2) An ERAP reference number or implementation telephone number is missing on 
the shipping document, when required. 


*Copyright 1997-2022 74 * Rev. April 1, 2022 


Commercial Vehicle Safety Alliance All rights reserved. 


Yi CARGA Y ASEGURAMIENTO 
Bloqueo y apuntalamiento 
El transporte de HM/DG que no estén sujetados, apuntalados o asegurados como se 
requiere en la reglamentación que proceda. 
NOTA: Cualquier movimiento es probable que afecte adversamente la integridad del 
embalaje del HM/DG, bajo condiciones normalmente atribuibles a la transportación. 
Compatibilidad de los productos 
El transporte de productos incompatibles constituye una condición de OOS, a menos 
que se estipule una excepción. 
Materiales venenosos/ comestibles 
Transportar paquetes que requieran llevar la(s) etiqueta(s) de “veneno/tóxico” o 
“peligro de inhalación — veneno/tóxico” en el mismo vehículo con alimentos, alimentos 
para animales u otro material comestible destinado al consumo humano o animal, 
constituirá una condición de OOS, a menos de que se estipule una excepción. 
NOTA: Al iniciar una acción de OOS, póngase en contacto con la autoridad de salubridad 
adecuada dentro de su entidad. 

8. MATERIALES PROHIBIDOS 
Materiales prohibidos 
Transportar materiales prohibidos. 

9. MATERIALES RADIOACTIVOS — NIVELES DE RADIACIÓN 
Medidos en la superficie del vehículo 
La medida excede 2mSv/hr (200 mrem/hr), en la superficie accesible del vehículo. 
NOTA: Al iniciar la acción de OOS, póngase en contacto con los expertos en protección 
radiológica adecuados o la dependencia de radiación dentro de su jurisdicción. 

10. PLAN DE AYUDA DE RESPUESTA ANTE EMERGENCIAS (Sólo en Canadá) 
Plan de ayuda de respuesta ante emergencias 
(1) Los HM/DG se transportan en Canadá sin un ERAP aprobado, cuando se 

requiera. 
(2) En el documento de embarque falta el número de referencia del ERAP o el 
número de teléfono de implementación, cuando se requieran. 
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*Part IV 


NORTH AMERICAN STANDARD ADMINISTRATIVE 
OUT-OF-SERVICE CRITERIA 


*POLICY STATEMENT 


The purpose of this part is to identify violations that prohibit the motor carrier from operating the 
commercial motor vehicle until the condition is corrected. The violations in this section are important 
aspects of the motor carrier’s ability to operate lawfully and to help enforcement personnel in 
maintaining uniformity across the industry. 


The necessity for all enforcement personnel to implement and adhere to these standards is: (1) a matter 
of law; (2) perceived as necessary by the society we are charged with protecting; and (3) a professional 
obligation if substantial enhancement in the safety of commercial motor vehicle operators is to be 
achieved. 


Except where state, provincial, territorial or federal laws preclude enforcement of a named item, motor 
carrier safety enforcement personnel and their jurisdictions shall comply with these OOS violation 
standards. 


OUT OF SERVICE: Authorized personnel shall declare out of service any commercial motor vehicle 
presenting an imminent hazard precluding safe operation of the commercial motor vehicle until a 
required condition is met. 


“Imminent hazard” means the existence of any condition of the commercial motor vehicle operation 
that substantially increases the likelihood of serious injury if not discontinued immediately. 
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*Parte IV 


CRITERIOS DE FUERA DE SERVICIO ADMINISTRATIVOS 
DE LA NORMA NORTEAMERICANA 


*DECLARACION DE POLITICAS 


El propósito de esta parte es identificar las infracciones que prohíben que el autotransportista opere el 
vehículo de autotransporte hasta que la condición se corrija. Las infracciones de esta sección son 
aspectos importantes de la habilidad del transportista para operar legalmente y ayudar al personal que 
aplica la ley para mantener la uniformidad dentro del sector. 


Es necesario que todo el personal que aplica la ley lleve a cabo y se adhiera a estas normas porque: (1) 
son una cuestión de ley; (2) la sociedad a la que tenemos la responsabilidad de proteger las percibe 
como necesarias; y (3) son una obligación profesional si queremos lograr el mejoramiento sustancial en 
la seguridad de los operadores de los vehículos de autotransporte. 


A menos que las leyes estatales, provinciales, territoriales o federales excluyan la aplicación de un punto 
específico, el personal encargado de aplicar la ley de seguridad a los autotransportistas y sus entidades 
deberán acatar estas normas de infracción de OOS. 


FUERA DE SERVICIO: El personal autorizado deberá declarar fuera de servicio a todo vehículo de 
autotransporte que presente un peligro inminente que imposibilite la operación segura del vehículo de 
autotransporte hasta que la condición requerida se cumpla. 


“Peligro inminente” significa la existencia de cualquier condición de la operación del vehículo de 
autotransporte que aumente considerablemente la probabilidad de daños graves si no se le detiene 
inmediatamente. 
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OPERATING AUTHORITY 


Operating a commercial motor vehicle without the required operating authority or beyond the 
scope of the motor carrier’s operating authority. (Authority Required - 392.9a(a)(1) or Beyond 
Scope - 392.9a(a)(2)) Declare vehicle out of service until the proper operating authority is 
obtained. 


INACTIVE/NO USDOT NUMBER 

a. Inactive USDOT Number 
When required to have a USDOT number, operating a commercial motor vehicle with a 
de-activated or inactive USDOT number. (392.9b(a)) Declare vehicle out of service until 
USDOT number is active. 


b. No USDOT Number 


Operating a commercial motor vehicle with no USDOT number when required and a 
history of operating a commercial motor vehicle with no USDOT number when required. 
(392.9b(a)) Declare vehicle out of service until a USDOT number has been obtained. 


*Inspection Bulletin 2021-03 — Identifying the Motor Carrier 
MEXICO-DOMICILED CARRIERS OPERATING IN THE U.S. 


A Mexico-domiciled carrier (USDOT X Number) granted provisional operating authority pursuant 
to 49 CFR 365 operating a commercial motor vehicle in the United States that does not display a 
current CVSA decal on the power unit. (385.103(c)) Declare vehicle out of service until the 
vehicle satisfactorily passes an inspection and a CVSA decal is issued. 


U.S. FEDERAL OUT-OF-SERVICE ORDERS 


Operating a commercial motor vehicle while an existing motor carrier out-of-service order, 
issued by FMCSA is in effect. (Choose from the list of 14 sections of the FMCSRs listed on the 
following page.) Declare vehicle out of service until such time as the motor carrier out-of- 
service order issued by FMCSA has been satisfied. 
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AUTORIZACION PARA OPERAR 


Operar un vehículo de autotransporte sin la autorización requerida para operar o fuera del 
ámbito de la autorización para operar del autotransportista. (Autorización requerida - 
392.9a(a)(1) o Fuera del ámbito de la autorización - 392.9a(a)(2)) Declare el vehículo fuera de 
servicio hasta que se obtenga la autorización adecuada para operar. 


NÚMERO DEL DOT DE EUA INACTIVO O FALTANTE 
at Número del DOT de EUA Inactivo 


Cuando el numero del DOT de EUA se requiera, operar un vehiculo de autotransporte 
con un número del DOT de EUA inactivo o desactivado. (392.9b(a)) Declare el vehículo 
fuera de servicio hasta que el número del DOT de EUA se encuentre activo. 


b. Número del DOT de EUA Faltante 


Operar un vehículo de autotransporte sin el número del DOT de EUA cuando se requiera 
y con un historial de operar un vehículo de autotransporte sin el número del DOT de 
EUA cuando se requiera. (392.9b(a)) Declare el vehículo fuera de servicio hasta que se 
obtenga el número del DOT de EUA. 


*Boletin de inspección 2021-03 — Identificar al Autotransportista 


AUTOTRANSPORTISTAS CON DOMICILIO EN MÉXICO QUE OPEREN EN LOS EUA 


Un autotransportista con domicilio en México (con el número X del DOT de EUA) al cual se le 
otorgó una autorización provisional conforme al Título 49 del Código de Reglamentaciones 
Federales, Parte 365 (49 CFR 365) y que opere un vehículo de autotransporte en los EUA que no 
exhiba el engomado vigente de la CVSA en la unidad motriz. (385.103(c)) Declare el vehículo 
fuera de servicio hasta que el vehículo pase satisfactoriamente la inspección y le sea emitido 
el engomado de la CVSA. 


ÓRDENES FEDERALES DE FUERA DE SERVICIO 


Operar un vehículo de autotransporte mientras esté vigente una orden de fuera de servicio 
hacia el autotransportista expedida por la FMCSA. (Escoja de la lista de 14 secciones de las 
FMCSRs enumeradas en la siguiente página.) Declare el vehículo fuera de servicio hasta la hora 
en que se haya conformado con la orden de fuera de servicio del autotransportista expedida 
por la FMCSA. 
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Description FMCSR Section 
Failure to Pay Fine — Private Carrier 386.83(a)(1) 


UNSAT/UNFIT — Placarded HM 385.13(a)(1) 

UNSAT/UNFIT — Passenger Carriers 385.13(a)(1) 

UNSAT/UNFIT — Property Carriers 385.13(a)(2) 
New Entrant — Failure to Respond to Expedited Action 385.308(d) 
Notification 


New Entrant — Failure of Safety Audit 385.325(c) 


Failure to Pay Fine — For-Hire Carrier 386.83(a)(1) 


New Entrant — Refusal of Audit/No Contact 
Imminent Hazard — Motor Carrier 
Imminent Hazard — Intermodal Equipment Provider 


MX Carrier — UNSAT/UNFIT 385.111(a) 


MX Carrier — Suspended Operating Authority for UNSAT 
Rating or Failed Safety Audit ais 


MX Carrier — Revoked Operating Authority 


Enforcement Guidance: All out-of-service orders must be confirmed. Vehicles shall only be 
declared out of service after online or telephonic verification of the motor carrier's out-of- 
service order. 


385.111(c)(2) 
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Descripcion Sección 
No pagar multa — Transportista privado 386.83(a)(1) 
No pagar multa — Transportista del servicio público 386.83(a)(1) 


Insatisfactorio/ inapto — Transportistas de pasaje 
Insatisfactorio/ inapto — Transportistas de carga 385.13(a)(2) 
Nuevo ingreso — No respondió a una notificación de acción urgente 
Nuevo ingreso — No se pudo realizar una auditoría de seguridad 
) 


Peligro inminente — Proveedor de equipo intermodal 386.72(b)(4) 
Transportista de México — Acción correctiva inadecuada 385.105(b) 
Transportista de México — Insatisfactorio/ inepto 385.111(a 
Transportista de México — Autorización para operar suspendida debido 

ATA LE : E ora : 385.111(c)(1) 
a indice insatisfactorio o por no pasar la auditoría de seguridad 
Transportista de México — Autorización para operar revocada 385.111(c)(2) 


Orientación para aplicar la ley: Todas las órdenes de fuera de servicio se deben confirmar. Los 
vehículos se declararán fuera de servicio sólo después de verificar en línea o por teléfono la orden de 
fuera de servicio del autotransportista. 


*Derechos de autor 1997-2022 2d * Rev. 1° de abril de 2022 
Commercial Vehicle Safety Alliance Todos los Derechos Reservados. 


ve a 
' a.m = 
’ pa 
y i 
e b= ’ 14 
i 
, 
' k 
44 ' 
Pr 
"5 
ae A 
i 


This page intentionally left blank “Y de 


TEN DATE yo b. 
Twat 
¿eE 
4 % te 
Oh he > 
De al 
mó ne 
Budo 
tra 
$ 
“L 
e 
Le, 4 
E ' 
» 
m / 
f 1 
1 Ry a 
4 e 
o 4 ? 4 
| had 
SN ie 
: 
; tek ES 
: y ; á 
i Ñ j 
" : , 
R art 
y 1 \ aa 
a pl en ie! 
> y i j q 7 E oh m 
20 wd . eens APS Ay 
*Copyright 1997-2022 ie 78 AO 


3 : a | \ 4 A wi : DNA A 
Commercial Vehicle Safety Alliance a Pe ANA ce A 


Esta pagina se dejo en blanco intencionalmente. 


*Derechos de autor 1997-2022 78 * Rev. 1° de abril de 2022 
Commercial Vehicle Safety Alliance Todos los Derechos Reservados. 


*Appendix 
NORTH AMERICAN STANDARD OUT-OF-SERVICE CRITERIA 
POLICY STATEMENT 
The information contained/included in this Appendix is provided as a reference and/or guidance on 
roadside commercial motor vehicle enforcement activities and CVSA decal applicability and application. 


For more detailed and current information regarding the roadside North American Standard Inspection 
Program, refer to the Alliance bylaws, operational policy, and/or inspection procedures. 
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*Apéndice 
CRITERIOS DE FUERA DE SERVICIO DE LA NORMA NORTEAMERICANA 
DECLARACION DE POLITICAS 


La información contenida e incluida en este Apéndice se proporciona como referencia y/u orientación 
sobre las actividades de aplicación de la ley de los vehículos de autotransporte y sobre la pertinencia y 
la aplicación del engomado de la CVSA. Para obtener información más detallada y actualizada sobre el 
Programa de Inspección de la Norma Norteamericana, favor de referirse a los estatutos de la Alianza, 
las políticas operativas y/o los procedimientos de inspección. 
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North American Standard Inspection Levels 


Level | 


North American Standard Inspection — An inspection that includes examination of driver’s license; 
Medical Examiner’s Certificate and Skill Performance Evaluation Certificate (if applicable); alcohol and 
drugs; driver’s record of duty status, as required; hours of service; seat belt; vehicle inspection report(s) 
(if applicable); brake systems; cargo securement; coupling devices; driveline/driveshaft; driver’s seat; 
exhaust systems; frames; fuel systems; lighting devices (headlamps, tail lamps, stop lamps, turn signals 
and lamps/flags on projecting loads); steering mechanisms; suspensions; tires; van and open-top trailer 
bodies; wheels, rims and hubs; windshield wipers; buses, motor coaches, passenger vans or other 
passenger-carrying vehicles — emergency exits, electrical cables and systems in engine and battery 
compartments, seating (temporary and aisle seats), HM/DG and specification cargo tank requirements, 
as applicable. HM/DG required inspection items will only be inspected by certified HM/DG and cargo tank 
inspectors, as applicable. 


NOTE: If more than 20% of pushrod travel on exposed pushrods cannot be measured, then the inspection 
would not be considered a Level | Inspection and shall be identified as a Level Il Inspection. 


NOTE: A 5-axle vehicle combination with one axle not measured will still require two defective brakes to 
be placed out of service under the 20% criteria. 


Level Il 


Walk-Around Driver/Vehicle Inspection — An examination that includes each of the items specified under 
the North American Standard Level Il Walk-Around Driver/Vehicle Inspection Procedure. As a minimum, 
Level Il Inspections must include examination of: driver’s license; Medical Examiner’s Certificate and Skill 
Performance Evaluation Certificate (if applicable); alcohol and drugs; driver’s record of duty status as 
required; hours of service; seat belt; vehicle inspection report(s) (if applicable); brake systems; cargo 
securement; coupling devices; driveline/driveshaft; driver’s seat; exhaust systems; frames; fuel systems; 
lighting devices (headlamps, tail lamps, stop lamps, turn signals and lamps/flags on projecting loads); 
steering mechanisms; suspensions; tires; van and open-top trailer bodies; wheels, rims and hubs; 
windshield wipers; buses, motor coaches, passenger vans or other passenger-carrying vehicles — 
emergency exits, electrical cables and systems in engine and battery compartments, seating (temporary 
and aisle seats), and HM/DG requirements, as applicable. HM/DG required inspection items will only be 
inspected by certified HM/DG and cargo tank inspectors, as applicable. It is contemplated that the walk- 
around driver/vehicle inspection will include only those items that can be inspected without physically 
getting under the vehicle. 


Level Ill 


Driver/Credential/Administrative Inspection — An examination that includes those items specified under 
the North American Standard Level lll Driver/Credential/Administrative Inspection Procedure. As a 
minimum, Level Ill Inspections must include, where required and/or applicable: examination of the 
driver's license; Medical Examiner's Certificate and Skill Performance Evaluation Certificate; driver's 
record of duty status; hours of service; seat belt; vehicle inspection report(s); carrier identification and 
status. 


NOTE: Mechanical equipment violations specific to a Level | or Level II Inspection should not be included 


in a Level Ill Inspection. If applicable, traffic violations/infractions should be included on a Level Ill 
Inspection. 
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Niveles de Inspección de la Norma Norteamericana 
Nivel | 


Inspección de la Norma Norteamericana — Es la inspección que incluye la verificación de: licencia del 
conductor; Certificado del Examinador Médico y Certificado de Evaluación de Desempeño de Habilidades (si 
procede); alcohol y drogas; registro de condiciones de labores del conductor, según se requiera; horas de 
servicio; cinturón de seguridad; informe(s) de inspección del vehículo, si procede(n); sistemas de frenado; 
aseguramiento de la carga; dispositivos de acoplamiento; eje de la transmisión/flecha cardán; asiento del 
conductor; sistemas de escape; chasís; sistemas de combustible; dispositivos de iluminación (faros, luces 
traseras, luces de frenado, luces direccionales y luces y/o banderas en cargas sobresalientes); mecanismos de 
la dirección; suspensiones; llantas; carrocerías de remolques de caja cerrada y caja abierta; ruedas, rines y 
mazas; limpiaparabrisas; autobuses, vans u otros vehículos de pasaje — salidas de emergencia, cables y sistemas 
eléctricos en compartimientos del motor y del acumulador, asientos (asientos temporales y de pasillo); y 
requisitos de HM/DG y especificaciones de autotanques, según procedan. Los inspectores certificados en 
HM/DG y autotanques inspeccionarán los elementos requeridos de la inspección de HM/DG, según procedan. 


NOTA: Si no se puede medir más del 20% de los recorridos de las varillas de empuje en varillas expuestas, 
entonces no se considerará como Inspección de Nivel | y deberá identificarse como Inspección de Nivel II. 


NOTA: Una combinación vehicular de 5 ejes con un eje no medido, requiere aún de dos frenos defectuosos 
para ponerse fuera de servicio según el criterio del 20%. 


Nivel Il 


Inspección del conductor y de recorrido alrededor del vehículo — Es la verificación que incluye cada uno de los 
elementos especificados en la Inspección de la Norma Norteamericana Nivel Il Procedimiento de Inspección 
del conductor y de recorrido alrededor del vehículo. Como mínimo, las Inspecciones de Nivel II tienen que 
incluir la verificación de: licencia del conductor; Certificado del Examinador Médico y Certificado de Evaluación 
de Desempeño de Habilidades (si procede); alcohol y drogas; registro de condiciones de labores del conductor, 
según se requiera; horas de servicio; cinturón de seguridad; informe(s) de inspección del vehículo (si procede); 
sistemas de frenado; aseguramiento de la carga; dispositivos de acople; eje de transmisión/flecha cardan; 
asiento del conductor; sistemas de escape; chasís; sistemas de combustible; dispositivos de iluminación (faros, 
luces traseras, luces de frenado, luces direccionales, y luces y/o banderas en cargas sobresalientes); 
mecanismos de la dirección; suspensiones; llantas; carrocerías de remolques de caja cerrada y caja abierta; 
ruedas, rines y mazas; limpiaparabrisas; autobuses, vans u otros vehículos de pasaje — salidas de emergencia, 
cables y sistemas eléctricos en compartimientos del motor y del acumulador, asientos (asientos temporales y 
de pasillo); y requisitos para HM/DG, según procedan. Sólo los inspectores certificados en HM/DG y 
autotanques inspeccionarán los elementos requeridos de la inspección de HM/DG, según procedan. Se 
contempla que la inspección del conductor y de recorrido alrededor del vehículo sólo incluirá aquellos 
elementos que se puedan inspeccionar sin meterse físicamente debajo del vehículo. 


Nivel III 


Inspección del conductor, de sus credenciales y administrativa — Es la verificación que incluye aquellos 
elementos especificados en el Procedimiento de Inspección del Conductor, de su Credenciales y administrativa 
de Nivel Ill de la Norma Norteamericana. Como mínimo, las Inspecciones de Nivel Ill tienen que incluir, cuando 
se requiera y/o proceda, la verificación de la licencia del conductor; el Certificado del Examinador Médico y el 
Certificado de Evaluación de Desempeño de Habilidades; el registro de condiciones de labores del conductor; 
las horas de servicio; el cinturón de seguridad; y el(los) informe(s) de inspección del(los) vehículo(s); 
identificación y estatus del transportista. 


Nota: Las infracciones de equipo mecánico específicas de la Inspección de Nivel | o Il no deberán incluirse en 
la Inspección de Nivel Ill. Si procedieran, las infracciones de tránsito deberán incluirse en la Inspección de 
Nivel Ill. 
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Level IV 


Special Inspections — Inspections under this heading typically include a one-time examination of a 
particular item. These examinations are normally made in support of a study or to verify or refute a 
suspected trend. 


Level V 


Vehicle-Only Inspection — An inspection that includes each of the vehicle inspection items specified under 
the North American Standard Level | Inspection, without a driver present, conducted at any location. 


Level VI 


North American Standard Inspection for Transuranic Waste and Highway Route Controlled Quantities 
of Radioactive Material — An inspection for select radiological shipments, which include inspection 
procedures, enhancements to the North American Standard Level | Inspection, radiological requirements, 
and the North American Standard Out-of-Service Criteria for Transuranic Waste and Highway Route 
Controlled Quantities of Radioactive Material. 


As of Jan. 1, 2005, all vehicles and carriers transporting HRCQ of radioactive material are regulated by the 
U.S. DOT and required to pass the North American Standard Level VI Inspection. 


Previously, U.S DOE voluntarily complied with the North American Standard Level VI Inspection Program 
requirements. 


Select radiological shipments include HRCQ of radioactive material as defined by Title 49 CFR Section 
173.403. And, because only a small fraction of transuranics are HRCQ, U.S DOE decided to include its 
transuranic waste shipments in the North American Standard Level VI Inspection Program. 


Level VII 


Jurisdictional Mandated Commercial Vehicle Inspection — An inspection that is a jurisdictional mandated 
inspection program that does not meet the requirements of any other level of inspection. An example will 
include inspection programs such as, but not limited to: school buses; limousines; taxis; shared ride; hotel 
courtesy shuttles; and other intrastate/intraprovincial operations. These inspections may be conducted 
by CVSA-certified inspectors, other designated government employees or jurisdiction approved 
contractors. Inspector training requirements shall be determined by each jurisdiction. No CVSA decal shall 
be issued for a Level VII Inspection, but a jurisdiction-specific decal may be applied. 


Level VIII 


North American Standard Electronic Inspection — An examination that includes those items specified 
under the North American Standard Electronic Inspection Procedure. An electronic inspection must 
include, where required and/or applicable, a descriptive location, including GPS coordinates; electronic 
validation of who is operating the vehicle; appropriate driver’s license class and endorsement(s) for 
vehicle being operated; license status; valid Medical Examiner’s Certificate and Skill Performance 
Evaluation Certificate; current driver’s record of duty status; hours-of-service compliance; USDOT or 
(Canada) NSC number; power unit registration; operating authority; Unified Carrier Registration 
compliance; and federal out-of-service orders. 
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Nivel IV 


Inspecciones especiales — Las inspecciones en este encabezado típicamente incluyen una verificación de una 
sola vez de un elemento en particular. Estas verificaciones normalmente se llevan a cabo como apoyo de un 
estudio o para verificar o refutar una tendencia sospechada. 


Nivel V 


Inspección únicamente del vehículo — Es la inspección que incluye cada uno de los elementos de la inspección 
del vehículo especificados en la Inspección de la Norma Norteamericana de Nivel |, sin que esté presente un 
conductor y que se lleva a cabo en cualquier lugar. 


Nivel VI 


Inspección de la Norma Norteamericana para Residuos Transuránicos y Cantidades Controladas por Ruta de 
Carretera de Material Radioactivo — Es la inspección de embarques radiológicos selectos, que incluye 
procedimientos de inspección, mejoramientos a la Inspección de Nivel | de la Norma Norteamericana, 
requisitos radiológicos y los Criterios de Fuera de Servicio de la Norma Norteamericana para Residuos 
Transuránicos y Cantidades Controladas por Ruta de Carretera de Material Radioactivo. 


A partir del 12 de enero de 2005, todos los vehículos y transportistas que transporten HRCQ de material 
radioactivo están reglamentados por el DOT de EUA requieren pasar la Inspección de Nivel VI de la Norma 
Norteamericana. 


Previamente, el DOE de EUA acató voluntariamente los requisitos del Programa de Inspección de Nivel VI de la 
Norma Norteamericana. 


Embarques radiológicos exclusivos incluyen la HRCQ de material radioactivo como se define en el Título 49 del 
CFR, Sección 173.403. Y ya que sólo una pequeña fracción de los transuránicos son HRCQ, el DOE de EUA 
decidió incluir sus embarques de residuos transuránicos en el Programa de Inspección de Nivel VI de la Norma 
Norteamericana. 


Nivel VII 


Inspección jurisdiccional obligatoria de vehículos de autotransporte — Esta inspección es un programa 
jurisdiccional obligatorio que no cumple con los requisitos de ningún otro nivel de inspección. Como ejemplo 
se pueden mencionar los siguientes programas de inspección, aunque la lista no es limitativa: autobuses 
escolares; limusinas; taxis; vehículos compartidos; transporte gratuito proporcionado por hoteles; y otras 
operaciones intraestatales/intraprovinciales. Estas operaciones las pueden llevar a cabo inspectores 
certificados por la CVSA, otros empleados designados por el gobierno o contratistas aprobados por la entidad. 
Los requisitos de capacitación de los inspectores los determinará cada entidad. No se expedirá ningún 
engomado de la CVSA para las Inspecciones de Nivel VII, pero se podrá aplicar el engomado específico de la 
entidad. 


Nivel VIII 


Inspección Electrónica de la Norma Norteamericana — Es la verificación que incluye los elementos 
especificados según el Procedimiento de la Inspección Electrónica de la Norma Norteamericana. La inspección 
electrónica tendrá que incluir, donde proceda y/o se requiera, el lugar descriptivo, incluyendo las coordenadas 
GPS; validación electrónica de quién está operando el vehículo; la clase y endosos de la licencia del conductor 
apropiados para el vehículo que se está operando; el estatus de la licencia; el Certificado del Examinador 
Médico y el Certificado de Evaluación de Desempeño de Habilidades; registro actualizado de la condiciones de 
labores del conductor; cumplimiento con las horas de servicio; número del DOT de EUA o del NSC (Canadá); 
registro de la unidad motriz, permiso para operar, cumplimiento con el Registro Unificado del Transportista; y 
órdenes federales de fuera de servicio. 
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The North American Standard Level VIII Electronic Inspection is an inspection conducted electronically or 
wirelessly while the vehicle is in motion without direct interaction with an enforcement officer. To be 
considered a complete Level VIII Electronic Inspection, a data exchange must include each of the required 
and/or applicable data points listed in the CVSA North American Standard Level VIII Electronic Inspection 
definition. 


The purpose of the Level VIII Inspection is to improve safety by increasing the number of interactions a 
jurisdiction has with industry and by providing additional options and strategies that allow jurisdictions to 
leverage technology while also increasing efficiency for industry. 


Qualifying for CVSA Decals 
General 


The North American Standard Level | and/or Level V are the only inspections that may result in issuance 
of a CVSA decal. To qualify for a CVSA decal, a vehicle must not have any critical vehicle inspection Item 
violations contained in CVSA Operational Policy. 


Inspections must be performed and CVSA decals affixed by North American Standard Level | and/or Level 
V certified inspectors. The term “certified” means the government employee performing inspections 
and/or affixing CVSA decals must have first successfully completed a training program approved by the 
Alliance. CVSA decals, when affixed, shall remain valid for a period not to exceed three consecutive 
months. Vehicles displaying a valid CVSA decal generally will not be subject to re-inspection. 


However, nothing shall prevent re-inspection of a vehicle or combination of vehicles bearing valid CVSA 
decals, under the conditions specified in the section titled, “Vehicle Re-Inspections.” 


Critical Vehicle Inspection Items 

e Brake Systems 

e Cargo Securement 

e Coupling Devices 

e Driveline/Driveshaft 

e Driver’s Seat (Missing) 

e Exhaust Systems 

e Frames 

e Fuel Systems 

e Lighting Devices (Headlamps, Tail Lamps, Stop Lamps, Turn Signals and Lamps/Flags on 
Projecting Loads) 

e Steering Mechanisms 

e Suspensions 

e Tires 

e Van and Open-Top Trailer Bodies 

e Wheels, Rims and Hubs 

e Windshield Wipers 

e Buses, Motorcoaches, Passenger Vans or Other Passenger-Carrying Vehicles — Emergency 
Exits/Electrical Cables and Systems in Engine and Battery Compartments/Seating (Temporary 
and Aisle Seats) 


Rear Impact Guards — When a required rear impact guard is inspected during a North American Standard 
Level | or V Inspection, a CVSA decal shall not be issued if violations are present. 
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La Inspección Electrónica de la Norma Norteamericana es una inspección realizada electrónica o 
inalámbricamente mientras el vehículo se encuentra en movimiento sin la interacción directa de un oficial que 
aplica la ley. Para que la Inspección Electrónica de la Norma Norteamericana se considere completa, el 
intercambio de información tendrá que incluir todos los elementos informáticos requeridos y/o los que 
procedan como se enumera en la definición de la Inspección Electrónica de Nivel VIIl de la Norma 
Norteamericana de la CVSA. 


El propósito de la Inspección de Nivel VIII es mejorar la seguridad al aumentar el número de interacciones que 
la jurisdicción tenga con el sector y al proveer opciones adicionales y estrategias que permitan a las 
jurisdicciones aprovechar la tecnología y al mismo tiempo aumentar la eficiencia del sector. 


Calificar para los engomados de la CVSA 
General 


El Nivel | y/o el Nivel V de la Norma Norteamericana son las únicas inspecciones que pueden dar como resultado 
la expedición del engomado de la CVSA. Para calificar para el engomado de la CVSA, el vehículo no debe tener 
ninguna infracción en los elementos críticos de la inspección del vehículo contenidos en la Política Operativa 
de la CVSA. 


Sólo los inspectores certificados de Nivel | y/o Nivel V de la Norma Norteamericana están autorizados para 
llevar a cabo las inspecciones y para colocar los engomados de la CVSA. El término “certificado” significa que 
el empleado de gobierno que realiza las inspecciones y/o coloca los engomados de la CVSA tiene que haber 
terminado satisfactoriamente un programa de capacitación aprobado por la Alianza. Cuando se coloquen los 
engomados de la CVSA, éstos deberán permanecer válidos por un período que no exceda los tres meses 
consecutivos. En general, los vehículos que muestren el engomado válido de la CVSA no estarán sujetos a 
reinspección. 


Sin embargo, nada deberá impedir la reinspección del vehículo o combinación de vehículos que tenga(n) 
engomados válidos de la CVSA, bajo las condiciones especificadas en la sección titulada “Reinspecciones de 
vehículos”. 
Elementos críticos de la inspección de vehículos 
e Sistemas de frenos 
e Aseguramiento de la carga 
e Dispositivos de acoplamiento 
e Eje de transmisión/flecha cardán 
e Asiento del conductor (faltante) 
e Sistemas de escape 
e  Chasís 
e Sistemas de combustible 
e Dispositivos de iluminación (faros, luces traseras, luces de frenado, luces direccionales y 
luces/banderas en carga sobresaliente) 
e Mecanismos de dirección 
e Suspensiones 
e Llantas 
e  Carrocerías de remolques de caja cerrada y abierta 
e Ruedas, rines y mazas 
e Limpiaparabrisas 
e Autobuses convencionales e integrales, vans u otros vehículos de pasaje — salidas de emergencia, 
cables y sistemas eléctricos en compartimientos de motor y de acumulador, asientos (asientos 
temporales y de pasillo) 
Defensa trasera — Si existieran infracciones cuando la defensa trasera requerida se inspeccione durante la 
Inspección de la Norma Norteamericana de Nivel | o V, el engomado de la CVSA no deberá expedirse. 
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Raised Lift Axle(s) 


Raised lift axles are to be inspected to ensure all components are secure and for conditions that adversely 
affect the vehicle’s operation (e.g., air leaks, etc.). If a critical vehicle inspection Item defect is discovered 
on the raised axle, the vehicle is not eligible to receive a CVSA decal and the defect should be documented 
in the notes section of the inspection report. The raised lift axle shall not be included in determining the 
total number of brakes on a vehicle combination for the 20% service brake calculation. If the raised lift 
axle is required to be lowered to comply with regulatory requirements in order to continue operation, the 
operator has the option to adjust or offload cargo. Otherwise the axle is subject to inspection. 


Brake Measurements 


It shall be the policy of CVSA to record on an inspection form, all brake measurements, if obtained during 
a North American Standard Inspection. If a brake measurement was not obtained due to a hidden 
component, then “NM” shall be documented for that wheel-end brake as well as being noted on the 
inspection report that it was not measured due to a hidden component. Brakes not measured will be 
considered compliant and still included in the 20% calculation. 


NOTE: The marking and measuring of pushrod travel is not required if a PBBT test has been completed. 


CVSA Decals on Cargo Tanks 


When a U.S. DOT/Transport Canada specification cargo tank inspection is completed in conjunction with 
North American Standard Level | and/or Level V Inspection, CVSA decals shall not be issued to U.S. 
DOT/Transport Canada specification cargo tank vehicles found to have violations of the following: 


e Retest Requirements 

e Cargo Tank Authorization 
o Does not include specification shortages 

e Manhole Covers 

e Internal Valves 

e Discharge Valves 

e Cargo Tank Integrity 

e Supports and Anchoring 

e Double Bulkhead Drains 

e Ring Stiffeners 

e Rear End Protection 

e Emergency Flow Control 

e Piping and Protection 

e Overturn Protection 

e Venting 


Vehicle Inspections 


Each vehicle (motorcoach, school bus, other bus, truck, truck tractor, semi-trailer, trailer, converter 
dollies, etc.) used singularly or in combination may qualify for a CVSA decal if it passes inspection, and a 
CVSA decal shall be applied. “Pass Inspection” means that during a North American Standard Level | or 
Level V Inspection no defects are found in the critical vehicle inspection items. In addition, when a 
required rear impact guard is inspected during a North American Standard Level | or V Inspection, a CVSA 
decal shall not be issued if violations are present. 
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Eje(s) elevable(s) levantado(s) 


Se inspeccionarán los ejes elevables levantados para asegurar que todos los componentes estén seguros y que 
no existan condiciones que afecten de manera adversa la operación del vehículo (p. ej., fugas de aire, etc.). Si 
se descubriera un elemento crítico de la inspección del vehículo en un eje elevado, el vehículo no calificaría 
para recibir el engomado de la CVSA y se documentaría el defecto en la sección de notas del informe de 
inspección. No se incluirá el eje elevable levantado para determinar el número total de frenos de la 
combinación vehicular al calcular el 20% de frenos de servicio. Si se requiere que el eje elevado sea descendido 
para cumplir con los requisitos normativos y continuar la operación, el operador tiene la opción de ajustar o 
quitar carga. De otra manera, el eje se sujetará a la inspección. 


Mediciones de los frenos 


La política de la CVSA será registrar todas las mediciones de los frenos en el formulario de inspección si se 
obtuvieran durante la Inspección de la Norma Norteamericana. Si la medición de un freno no se obtuviera 
debido a un componente oculto, entonces deberá documentarse como “NM” para dicho freno del extremo de 
la rueda así como también deberá anotarse en el informe de inspección que no se midió debido a un 
componente oculto. Los frenos que no se midan se considerarán en cumplimiento con la ley y aun así se 
incluirán en el cálculo del 20%. 


NOTA: El marcado y la medición del recorrido de la varilla de empuje no se requerirá si se ha realizado una 
prueba de PBBT. 
Engomados de la CVSA en autotanques 


Cuando termina la inspección de autotanques con especificaciones del DOT de EUA/Transporte de Canadá en 
conjunto con la Inspección de Nivel | y/o Nivel V de la Norma Norteamericana, los engomados de la CVSA no 
deberán expedirse a los vehículos autotanques con especificaciones del DOT de EUA / Transporte de Canadá a 
los que se les encontraron infracciones en lo siguiente: 


e Requisitos para volver a realizar la prueba 
e Autorización de autotanque 
o No incluye falta de especificaciones 
. Cubiertas de escotillas 
o Válvulas internas 
e Válvulas de descarga 
e Integridad del autotanque 
o Soportes y anclaje 
e Desagúes de doble mampara 
. Aros de sujeción 
o Defensa trasera 
e Control de flujo de emergencia 
o Tubería y protección 
. Protección contra volcadura 
e Ventilación 


Inspecciones de vehículos 


Cada vehículo (autobús integral, autobús escolar, otro tipo de autobús, camión, tractocamión, semirremolque, 
remolque, convertidores dolly, etc.) que se use individualmente o en combinación puede calificar para el 
engomado de la CVSA si pasa la inspección, en cuyo caso el engomado de la CVSA deberá colocarse. “Pasar la 
inspección” significa que durante la Inspección de Nivel | o de Nivel V de la Norma Norteamericana, no se 
detectó ningún defecto en los elementos críticos de la inspección del vehículo. Además, si existieran 
infracciones cuando la defensa trasera requerida se inspeccione durante la Inspección de la Norma 
Norteamericana de Nivel | o V, el engomado de la CVSA no deberá expedirse. 
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For the purpose of a CVSA decal issuance, if no violation is detected during a North American Standard 
Level | or Level V Inspection due to a hidden part, other than pushrod stroke measurements, of the listed 
critical vehicle inspection Items, then a CVSA decal shall be applied. However, if more than 20% of pushrod 
travel on exposed pushrods cannot be measured, then a CVSA decal shall not be applied. An inspector can 
still apply a CVSA decal even though his/her jurisdiction does not allow for the inspection of gaseous fuel 
systems. 


The CVSA decal criteria apply only to the condition of the vehicle, not the driver. It is possible for a driver 
to be out of service and still have his or her vehicle qualify for a CVSA decal. 


Vehicle Re-Inspections 


A critical vehicle inspection item violation(s) (out of service or otherwise) noted during a CVSA Level | 
Inspection that is successfully repaired on-site and re-inspected by the same inspector at the same 
inspection location will qualify for a CVSA decal as long as all previously noted critical vehicle inspection 
item violation(s) have been properly repaired. In such instances, only a re-inspection of the repaired 
violation(s) shall be done with a decal being applied to the vehicle and properly noted upon the original 
inspection. 


Any vehicle that is repaired off-site or inspected by a different inspector shall be required to have a 
complete inspection conducted in order to obtain a CVSA decal. 


Nothing within this policy shall require an inspector to re-inspect a vehicle, with that decision being left 
to the individual inspector and his/her agency. 


For the purposes of uniformity in the application of this section and maximum maintenance of the 
reciprocity standard, re-inspection of a vehicle bearing a current and valid CVSA decal is contemplated 
under the following circumstances: 


ils A North American Standard critical vehicle inspection item or OOS violation is detected. 
zy A North American Standard Level IV (Special Inspection) exercise is involved. 


3: A statistically based random inspection technique is being employed to validate an 
individual jurisdiction or regional OOS percentage. 


4. Re-inspections are conducted to maintain CVSA North American Standard Inspection 
quality assurance. 


Required Repairs for Out-of-Service Notices 
The following shall be the policy regarding required repairs for out-of-service notices: 


No motor carrier shall require nor shall any person operate nor any inspector release any commercial 
motor vehicle declared out of service until all repairs required by the out-of-service notice have been 
satisfactorily completed to where a violation(s) no longer exists. 


When a vehicle is declared out of service for a condition resulting from an accumulation of violations, all 
violations that contributed to the specific OOS condition must be repaired (e.g., a vehicle or vehicles in 
combination declared out of service for 20% defective brake violations must have all the 20% defective 
brake violations repaired prior to being released; or, a vehicle declared out of service for two tires at less 
than 1/32 inch (0.8 mm) tread depth must have both tire violations repaired prior to the vehicle being 
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Para propósitos de la expedición de engomados de la CVSA, si no se detecta ninguna infracción durante la 
Inspección de Nivel | o de Nivel V de la Norma Norteamericana porque uno de los elementos críticos de 
inspección del vehículo enumerados no se ve, siempre y cuando no se trate de las medidas del recorrido de las 
varillas de empuje de los frenos, entonces se deberá colocar el engomado de la CVSA. Sin embargo, si no se 
puede medir más del 20% de los recorridos de las varillas de empuje, en varillas expuestas, entonces no se 
colocará el engomado de la CVSA. Aunque en su entidad no se permita la inspección de los sistemas de 
combustible gaseoso, aun así el inspector podrá colocar el engomado de la CVSA. 


Los criterios del engomado de la CVSA proceden sólo para la condición del vehículo, no del conductor. Es 
posible que el conductor esté fuera de servicio y que aun así su vehículo califique para el engomado de la 
CVSA. 


Reinspecciones de vehículos 


Si una infracción (o infracciones) de un elemento crítico de la inspección del vehículo (sea de fuera de servicio 
u otro tipo) se descubriera durante una Inspección de Nivel | de la CVSA y ésta se reparara con éxito en el lugar 
y el mismo inspector la volviera a inspeccionar en el mismo lugar, entonces el vehículo tendría derecho al 
engomado de la CVSA, siempre y cuando todas las infracciones de elementos críticos de la inspección del 
vehículo hayan sido reparadas apropiadamente. En dicho caso, sólo se volvería a inspeccionar la infracción (o 
infracciones) reparada(s) y se colocaría el engomado (o engomados) en el vehículo (o vehículos) y se anotaría 
esto adecuadamente en el informe de la inspección original. 


Se requiere que cualquier vehículo que se repare en un lugar diferente o sea inspeccionado por otro inspector 
vuelva a ser inspeccionado en su totalidad para obtener el engomado de la CVSA. 


Nada de lo dicho en esta política será requisito para que un inspector vuelva a inspeccionar un vehículo; la 
decisión es del inspector individual y de su dependencia. 


Para propósitos de uniformidad en los procedimientos de esta sección y el mantenimiento óptimo de la norma 
de reciprocidad, se contempla la reinspección de los vehículos que porten el engomado válido y al corriente de 
la CVSA bajo las siguientes circunstancias: 


is, Cuando se detecte un elemento crítico de la inspección del vehículo o una infracción de OOS 
de la Norma Norteamericana. 


2, Cuando se trate del ejercicio de Nivel IV (Inspección Especial) de la Norma Norteamericana. 


Sá Cuando se emplee una técnica de inspección al azar basada en la estadística para validar un 
porcentaje de OOS de una entidad individual o regional. 


4. Cuando se lleven a cabo las reinspecciones para asegurar la calidad de la Inspección de la 
Norma Norteamericana de la CVSA. 


Reparaciones requeridas en las notificaciones de fuera de servicio 
La siguiente será la política sobre las reparaciones requeridas en las notificaciones de fuera de servicio: 


Ningún autotransportista requerirá ni persona alguna operará ni inspector alguno liberará a un vehículo de 
autotransporte declarado fuera de servicio hasta que todas las reparaciones requeridas por la notificación de 
fuera de servicio se hayan completado satisfactoriamente al punto de que no exista infracción alguna. 


Cuando se ponga un vehículo fuera de servicio por un problema que haya sido resultado de una acumulación 
de infracciones, se tendrán que reparar todas las infracciones que contribuyeron a la condición específica del 
OOS (p. ej., un vehículo o vehículos en combinación puestos fuera de servicio por una infracción al 20% de 
frenos defectuosos, tendrán que tener reparadas todas las infracciones al 20% de frenos defectuosos para que 
se les pueda liberar; o un vehículo puesto fuera de servicio por dos llantas con menos de 0.8 mm (1/32”) de 
profundidad en los surcos, tendrán que tener reparadas ambas infracciones de llantas para poder ser liberado, 
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released, etc.). Once all of the contributing OOS violations have been repaired on any vehicle in a 
combination, that specific vehicle in the combination is no longer considered to be out of service. 


An OOS condition cannot be corrected by creating a new violation (e.g., if a vehicle is declared out of 
service for three missing wheel fasteners on one wheel, wheel fasteners from other wheels cannot be 
removed to correct this OOS condition, etc.). 


When a vehicle is declared out of service, it may not be moved under its own power to a place of repair. 
The following are three exceptions: 


le Vehicles transporting HM/DG that require placarding may be escorted to a repair facility 
or safe parking place. 


Pe. When the imminently hazardous condition is automatically removed by the disconnection 
of the towing vehicle from a towed vehicle, the towing vehicle(s) may be moved. When 
such out-of-service towing vehicle(s) are operated, the examination report must carry the 
notation, "Vehicle(s) with the OOS condition shall not be operated in combination with 
another vehicle until repaired." In these instances, a CVSA decal will not be issued. 


There are three mechanical defect conditions, which meet this criterion: 
a. Defective coupling mechanism on the towing vehicle 
b. Defective trailer supply valve, as long as the tractor protection valve is functional 
c. Defective emergency or service brake hoses, or tubing between towing vehicle 
and trailer(s) 


Sy Vehicles transporting passengers that have been declared out of service for emergency 
exits that are missing, inoperative or obstructed may be moved by driver to a location 
where the OOS condition can be repaired. At no time will the vehicle be moved in this 
condition with passengers aboard. 


Location of CVSA Decals 


The location for affixing a CVSA decal on a power unit shall be 
on the lower right corner of the exterior surface of the 
passenger’s windshield. 


The location for affixing a CVSA decal on trailing units (trailers, 
full trailers, semi-trailers, converter dollies, etc.) shall be on 
the lower corner of the passenger side as near to the front as 
possible. 


The location for a CVSA decal on a cargo tank semi-trailer shall 
be at eye-level near the front passenger side of the cargo tank 
and on the lower corner of the exterior surface of the 
passenger’s windshield of a straight truck. 


The location for a CVSA decal on passenger-carrying vehicles 
shall be on the glass portion (window) of the passenger door 
as close to inspector's eye-level as possible. 


Any expired CVSA decal shall be removed before a new CVSA 
decal is affixed. 
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etc.) Cuando todas las infracciones que contribuyeron al OOS hayan sido reparadas en cualquier vehiculo de 
una combinación, ese vehículo específico de la combinación ya no será considerado fuera de servicio. 


No se puede corregir una condición de OOS creando una nueva infracción (p. ej., si un vehículo es puesto 
fuera de servicio por tres sujetadores de rueda faltantes en una rueda, no se pueden quitar los sujetadores 
de otras ruedas para corregir esta condición de OOS, etc.) 


Cuando se declare un vehículo fuera de servicio, no se le podrá mover con su propia energía a un lugar 
de reparación. Las siguientes son tres excepciones: 


1. Losvehículos que transportan materiales/productos peligrosos y que requieren carteles pueden 
ser escoltados a un taller de reparación o a un lugar de estacionamiento seguro. 


2. Cuando se elimine la condición de peligro inminente al desacoplar el vehículo remolcador del 
vehículo remolcado, el(los) vehículo(s) remolcador(es) se podrá(n) mover. Al operar dicho(s) 
vehículo(s) remolcador(es) que esté(n) fuera de servicio, el reporte de inspección debe 
mencionar: “el(los) vehículo(s) con la condición de OOS no puede(n) operarse en combinación 
con otro vehículo hasta que se repare(n)”. En dichos casos, no se expedirá el engomado de la 


CVSA. 
Hay tres defectos mecánicos que cumplen con este criterio: 
a. Mecanismo de acople defectuoso en el vehículo remolcador 
b. Válvula de suministro del remolque defectuosa, mientras que la válvula de 
protección del tracto funcione 
(a Mangueras de emergencia o de servicio, o tuberías defectuosas entre el vehículo 


remolcador y el(los) remolque(s) 


3. El conductor puede mover el vehículo de pasaje que haya sido declarado fuera de servicio por 
salidas de emergencia faltantes, descompuestas u obstruidas, a un lugar donde se pueda 
reparar la infracción de OOS. En ningún momento se moverá el vehículo con pasaje a bordo. 


Ubicación de los engomados de la CVSA 


La ubicación para colocar el engomado de la CVSA en la unidad 
motriz deberá ser en la esquina derecha inferior de la 
superficie exterior del parabrisas del lado del pasajero. 


La ubicación para colocar el engomado de la CVSA en unidades 
remolque (remolques, remolques completos, semirremolques, 
convertidores dolly, etc.) deberá ser en la esquina inferior del 
lado del pasajero, lo más cerca posible del frente. 


La ubicación para el engomado de la CVSA en los 
semirremolques autotanques deberá ser a la altura de la vista, 
cerca del frente del lado del pasajero del autotanque y en los 
camiones unitarios se ubicará en la esquina inferior de la 
superficie exterior del parabrisas del lado del pasajero. 


La ubicación del engomado de la CVSA en vehículos de 
transporte de pasaje deberá ser en la parte de vidrio (ventana) 
de la puerta de los pasajeros, lo más cerca posible de la altura 
de la vista del inspector. 


Todos los engomados vencidos de la CVSA deberán quitarse 
antes de que se coloque el nuevo engomado de la CVSA. 
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CVSA Decal Application 


The quarter in which an inspection is performed is indicated by the color of the CVSA decal issued. 


Inspection Period Color Code 
January, February, March Green 
April, May, June Yellow 
July, August, September Orange 
October, November, December White 


The year of issuance shall be indicated by using the last number of the calendar year (e.g., 2022 shall be 
indicated by the number “2”) and shall be printed at the top portion of the sticker, with the CVSA 
trademark logo printed directly below. 


CVSA decals affixed on the first month of a new calendar quarter must have both upper corners removed. 
Those issued during the second month of the same quarter must have the upper right corner removed. 
No corners are removed from those CVSA decals issued during the last month of a calendar quarter. 


CVSA decals, affixed, will remain valid for the month of issuance plus two months. For example, a CVSA 
decal issued on July 28 will expire September 30. 


In general, vehicles displaying a valid CVSA decal are not subject to re-inspection. However, if a critical 
vehicle inspection item violation is detected on a vehicle with a current CVSA decal, nothing prohibits 
inspection of the vehicle. 


Should inspection of a vehicle displaying a valid CVSA decal disclose vehicle maintenance inconsistent with 
the minimum inspection criteria, the CVSA decal must be removed. However, if the critical vehicle 
inspection item violation(s) found are repaired at the scene, the CVSA decal would not have to be 
removed. In those instances where a complete re-inspection is performed and no critical vehicle 
inspection item violations are detected or if the items are corrected at the scene, anew CVSA decal should 
be applied. 
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Aplicación de los engomados de la CVSA 


El trimestre en el que se lleva a cabo la inspección se indica por el color del engomado expedido de 
la CVSA. 


Período de Inspección Código de Color 
Enero, febrero, marzo Verde 

Abril, mayo, junio Amarillo 

Julio, agosto, septiembre Anaranjado 
Octubre, noviembre, diciembre Blanco 


El año de expedición deberá estar indicado con el último número del año natural (p. ej., 2022 deberá 
indicarse con el número “2”) y deberá estar impreso en la parte superior del engomado, con el logo de la 
CVSA de marca registrada impreso inmediatamente debajo. 


A los engomados de la CVSA colocados en el primer mes del nuevo trimestre natural se les quitarán ambas 
esquinas superiores. A los que se expiden durante el segundo mes del mismo trimestre se les quitará la 
esquina superior derecha. No se quitarán las esquinas de aquellos engomados de la CVSA expedidos 
durante el último mes del trimestre natural. 


Los engomados colocados de la CVSA permanecerán válidos durante el mes de su expedición y dos meses 
más. Por ejemplo, el engomado de la CVSA expedido el 28 de julio se vencerá el 30 de septiembre. 


En general, los vehículos que exhiban el engomado válido de la CVSA no se sujetarán a la reinspección. Sin 
embargo, si se detectara algún defecto de los elementos críticos de inspección del vehículo en un vehículo 
con el engomado vigente de la CVSA, nada prohibiría la inspección del vehículo. 


Si la reinspección del vehículo que exhibe el engomado válido de la CVSA revela que el mantenimiento del 
vehículo es inconsistente con los criterios mínimos de inspección, el engomado de la CVSA tiene que ser 
retirado. Sin embargo, si la(s) infracción(es) de los elementos críticos de inspección del vehículo se 
repararan en el momento, no tendría qué removerse el engomado de la CVSA. En aquellas instancias en 
las que se lleve a cabo la reinspección completa y no se detectara ninguna infracción de los elementos 
críticos de inspección del vehículo o los elementos se corrigieran en el momento, se colocaría un nuevo 
engomado de la CVSA. 
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*Inspection Bulletins 


*2021-05 — Acceptance of Electronic Documents 
(Created 09-02-2021) 


*2021-04 — Mexican Federal Licenses 
(Created 04-29-2021) 


*2021-03 — Identifying the Motor Carrier 
(Created 04-29-2021) 


*2021-02 — Transportation of the COVID-19 Vaccine 
(Created 01-08-2021) 


2020-05 — Securement of Roll-on/Roll-off, Hook-Lift and Lugger Containers on Vehicles 
(Created 09-28-2020) 


2020-04 — Commercial Driver’s License Queries Should Be Conducted Through CDLIS 
(Revised 06-16-2020) 


2020-03 — Identifying Undeclared Hazardous Materials Shipments 
(Created 02-07-2020) 


*2020-02 — Roadside Examination of Drug and Alcohol Clearinghouse Status 
(Revised 09-02-2021) 


2019-04 — Federal Motor Carrier Safety Administration Under-21 Military CDL Pilot Program 
(Created 12-10-2019) 


2019-03 — Evolving Commercial Vehicle Tire Design Tread Depth Measurement Inspection 
(Created 09-26-2019) 


2019-02 — 2013-2018 Dodge Ram 2500/3500 Drag Link Assembly Welds 
(Created 08-14-2019) 


2018-04 — Air Disc Brake Inspection 
(Created 09-27-2018) 


2018-03 — Doleco USA Textile Link Tiedown Assembly 
(Created 09-27-2018) 


2018-02 — Motorcoach Monocoque Frame/Suspension Inspections 
(Revised 04-01-2019) 


2017-05 — U.S. Electronic Logging Devices 
(Revised 09-28-2020) 


2017-04 — Medical Certification Information Available in Nlets 
(Created 12-06-2017) 
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*Boletines de Inspección 


*2021-05 — Aceptación de documentos electrónicos 
(Creado el 2 de septiembre de 2021) 


*2021-04 — Licencias Federales Mexicanas 
(Creado el 29 de abril de 2021) 


*2021-03 — Identificar al Transportista 
(Creado el 29 de abril de 2021) 


*2021-02 — Transporte de la vacuna contra el COVID-19 
(Creado el 8 de enero de 2021) 


2020-05 — Aseguramiento en vehículos con contenedores rodantes, elevables con gancho y tipo lugger 
(Creado el 28 de septiembre de 2020) 


2020-04 — Las consultas de la licencia comercial de conductor deberían realizarse por medio de CDLIS 
(Revisado el 16 de junio de 2020) 


2020-03 — Identificación de embarques de materiales peligrosos no declarados 
(Creado el 7 de febrero de 2020) 


*2020-02 — Verificación en carretera del estatus del Sistema de Información de Drogas y Alcohol 
(Revisado el 2 de septiembre de 2021) 


2019-04 — Programa Piloto de CDL Militar de Menores de 21 de la Administración Federal de Seguridad 
de Autotransportistas (Creado el 10 de diciembre de 2019) 


2019-03 — Inspección de la medida de profundidad de la banda de rodamiento de diseño evolutivo de 
las llantas de vehículos de autotransporte (Creado el 26 de septiembre de 2019) 


2019-02 — 2013-2018 Dodge Ram 2500/3500 Soldaduras del ensamblaje de la biela de la dirección 
(Creado el 14 de agosto de 2019) 


2018-04 — Inspección de frenos de disco de aire 
(Creado el 27 de septiembre de 2018) 


2018-03 — Conjunto de amarres de eslabones textiles de Doleco USA 
(Creado el 27 de septiembre de 2018) 


2018-02 — Motorcoach Monocoque Frame/Suspension Inspections 
(Revisado el 1o de abril de 2019) 


2017-05 — Dispositivos de bitácora electrónica en EUA 
(Revisado el 28 de septiembre de 2020) 


2017-04 — Medical Certification Information Available in Nlets 

(Creado el 6 de diciembre de 2017) 
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2017-03 — Display of GHS Labels on Bulk Packages 
(Created 09-21-2017) 


2017-02 — Securement of an Intermodal Container on a Container Chassis Vehicle 
(Created 04-27-2017) 


2016-01 — Canadian Driver’s Licenses and Required Proof of Medical Certification 
(Revised 09-21-2017) 


2015-09 — Motorcoach Emergency Roof Hatch Inspections 
(Revised 04-27-2017) 


2015-08 — Advancement in Motorcoach Air Brake Systems 
(Revised 04-04-2019) 


2015-07 — How to Properly Identify Shipper Violations 
(Revised 04-27-2017) 


2015-06 — Electric-Drive Commercial Motor Vehicle Inspections 
(Revised 04-27-2017) 


2015-05 — Advanced 6 x 2 Tractor Inspections 
(Revised 04-27-2017) 


2015-04 — Enforcement of Medical Examiner’s Certificate Integration with the Commercial Driver’s 
License (Revised 09-21-2017) 


2015-03 — Safety Inspection Procedures for Vehicles Equipped with Air Suspension 
(Revised 04-27-2017) 


2015-02 — Safety Procedure for Lift Axle Inspection 
(Revised 04-27-2017) 


2014-02 — Identification of Long Stroke Brake Chambers or Brake Adjustment Limit Markings 
(Revised 04-27-2017) 


2014-01 — Driveline/Driveshaft Inspections 
(Revised 04-01-2019) 


2013-02 — Antilock Brake Systems Inspections 
(Revised 09-26-2019) 


2012-06 — Identifying Intermodal Equipment Providers for Intermodal Chassis 
(Revised 10-22-2018) 


2012-05 — Automatic On-Board Recording Devices 
(Revised 09-28-2020) 
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2017-03 — Display of GHS Labels on Bulk Packages 
(Creado el 21 de septiembre de 2017) 


2017-02 — Aseguramiento de un contenedor intermodal en un vehiculo de chasis de contenedores 
(Creado el 27 de abril de 2017) 


2016-01 — Canadian Driver’s Licenses and Required Proof of Medical Certification 
(Revisado el 21 de septiembre de 2017) 


2015-09 — Inspecciones de las escotillas de emergencia del techo de autobuses integrales 
(Revisado el 27 de abril de 2017) 


2015-08 — Avances en los sistemas de frenos de aire de autobus 
(Revisado el 04 de abril de 2019) 


2015-07 — How to Properly Identify Shipper Violations 
(Revisado el 27 de abril de 2017) 


2015-06 — Electric-Drive Commercial Motor Vehicle Inspections 
(Revisado el 27 de abril de 2017) 


2015-05 — Advanced 6 x 2 Tractor Inspections 
(Revisado el 27 de abril de 2017) 


2015-04 — Enforcement of Medical Examiner’s Certificate Integration with the Commercial Driver’s 
License (Revisado el 21 de septiembre de 2017) 


2015-03 — Procedimientos de inspección de seguridad para vehículos equipados con suspension de aire 
(Revisado el 27 de abril de 2017) 


2015-02 — Safety Procedure for Lift Axle Inspection 
(Revisado el 27 de abril de 2017) 


2014-02 — Identificación de cámaras de freno de carrera larga o marcas de limite de ajuste de freno 
(Revisado el 27 de abril de 2017) 


2014-01 — Inspecciones del eje de transmisión-flecha cardán 
(Revisado el 12 de abril de 2019) 


2013-02 — Inspecciones del sistema antibloqueo de frenos 
(Revisado el 26 de septiembre de 2019) 


2012-06 — Identifying Intermodal Equipment Providers for Intermodal Chassis 
(Revisado el 22 de octubre de 2018) 


2012-05 — Dispositivos automáticos de registro a bordo 
(Revisado el 28 de septiembre de 2020) 
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*2012-04 — Hydraulic Brake System and Trailer Brake Inspection Procedure 
(Revised 09-02-2021) 


2012-02 — Brake Pedal (Valve and Treadle Assembly) Inspections 
(Revised 04-27-2017) 


2010-05 — MCI Buses with Detroit Diesel Engines 
(Revised 04-27-2017) 


2010-03 — Rack and Pinion Steering System Inspection 
(Revised 04-01-2019) 


2010-02 — Inspection of Vehicles Equipped with 2007 or Later EPA-Certified Engines 
(Revised 04-27-2017) 


2010-01 — Tractor Protection Systems 
(Revised 04-27-2017) 


2006-01 — Camshaft Bushing 
(Revised 04-27-2017) 
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*2012-04 — Procedimiento de inspección del sistema de frenos hidráulicos y los frenos del remolque 
(Revisado el 2 de septiembre de 2021) 


2012-02 — Brake Pedal (Valve and Treadle Assembly) Inspections 
(Revisado el 27 de abril de 2017) 


2010-05 — MCI Buses with Detroit Diesel Engines 
(Revisado el 27 de abril de 2017) 


2010-03 — Inspección del sistema de dirección de cremallera y piñón 
(Revisado el 12 de abril de 2019) 


2010-02 — Inspección de vehículos equipados con motores certificados por la EPA de 2007 o posteriores 
(Revisado el 27 de abril de 2017) 


2010-01 — Sistemas de protección del tracto 
(Revisado el 27 de abril de 2017) 


2006-01 — Camshaft Bushing 
(Revisado el 27 de abril de 2017) 
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*OPERATIONAL POLICY 15 
INSPECTION AND REGULATORY GUIDANCE 


PURPOSE 


Operational Policy 15 is intended to provide inspection and regulatory guidance pertaining to driver- 
vehicle inspections when using the recommended North American Standard Inspection Procedure. It also 
contains direction related to frequently asked questions related to the North American OOSC. 


OBJECTIVES 


1. Clarify frequently asked questions related to the OOSC. 

2. Provide guidance for regulations on an interim basis until such time as regulations can be 
amended. 

3. Maintain an up-to-date policy to ensure guidances and interpretations outlined in the policy are 
current. 

4. OOS clarifications are outlined as they are referenced in the OOSC. 


NOTE: Regulatory guidance should be used for all U.S. FMCSRs and in Canada and Mexico where there 
is not specific regulation to supersede the guidance. 


Documenting violations before the limits specified in the following guidance adversely impacts a 
carrier’s safety rating unnecessarily and requires a carrier to spend time and money to repair a condition 
that presently does not affect the safe operation of the vehicle. Maintenance issues cannot be recorded 
as violations. 


The following are current interpretations and guidance: 


a BRAKE SYSTEMS 


OOS Frequently Asked Questions 


a.(1) What is considered a proper air brake connection? 


ANSWER: A proper air brake connection is a gladhand; two metal fittings joined together; ora 
push-to-connect fitting. 


A 
i j Ap 


P 
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*POLITICA OPERATIVA 15 
GUÍA REGULATORIA Y DE INSPECCIÓN 


PROPÓSITO 


La intención de la Política Operativa 15 es proporcionar una guía regulatoria y de inspección con relación a las 
inspecciones de conductores y vehículos cuando se utilice el Procedimiento de Inspección de la Norma 
Norteamericana recomendado. Además, contiene instrucciones relacionadas con las preguntas frecuentes de 
los OOSC de Norteamérica. 


OBJETIVOS 


1. Esclarecer las preguntas frecuentes relacionadas con los OOSC. 

2. Proporcionar una guía sobre los reglamentos de manera provisional, hasta que los reglamentos sean 
modificados. 

3. Mantener la política al día para asegurar que las guías y las interpretaciones descritas en la política 
estén al corriente. | 

4. Se describen los esclarecimientos de OOS según su referencia en los OOSC. 


NOTA: La guía regulatoria deberá usarse en todos las FMCSRs de EUA y en Canadá y en México cuando no 
exista un reglamento que sustituya a la guía. 


Documentar las infracciones antes de alcanzar los límites especificados en la siguiente guía 
innecesariamente impactarán de manera adversa el índice de seguridad del transportista y requerirán que 
el transportista gaste tiempo y dinero en reparar una condición que actualmente no afecta la operación 
segura del vehículo. Los problemas de mantenimiento no se pueden registrar como infracciones. 


Las siguientes son interpretaciones actuales y guía: 


ib, SISTEMAS DE FRENOS 
Preguntas frecuentes de OOS 


a.(1) ¿Qué se considera una conexión de frenos de aire adecuada? 


RESPUESTA: La conexión de frenos de aire adecuada pueden ser las de manita; de dos conectores 
metálicos unidos; o accesorio de empuje para conectar. 
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a.(2) When an air leak is found at a fitting, when should it Proper 
be placed out of service? 


ES 


ANSWER: An air hose with a leak at the hose side of a 
fitting is not considered a proper connection; therefore, 
it should be placed out of service. EA 


| 
Mh 
HA 


This is proper 
connection; a leak 
from this push-to- 
connect fitting is not 
OOS 


Regulatory Guidance NA 
b.(1) When should cracks in brake linings (including rust jacking) not be recorded as a violation? 


ANSWER: A violation should not be recorded until a crack exceeds the limit specified in 
the CVSA OOSC, e.g., until a crack exceeds 1/16 inch (1.6 mm) wide or 1 1/2 inch (38.1 
mm) in length. 


b.(2) When should air hoses and tubing not be documented as a violation for chafing? 


ANSWER: A violation should not be recorded until a reduction of the hose diameter is 
observed. It is not a violation if the hoses/lines rest on, or lightly rub on vehicle 
components. A hose that is found to have a reduction in diameter but is no longer chafing 
does not constitute a violation unless damage extending to or through the outer 
reinforcement ply is observable. When damage extends to or through the outer 
reinforcement ply, a violation will be recorded (thermoplastic nylon tubing that is 
discolored or faded but not damaged, is not a violation). 


NOTE: If inspectors observe air hoses/lines that appear to be resting on or lightly rubbing 
on vehicle components, but no observable reduction is present, inspectors should 
educate the driver that this is a condition that, while not in violation, could lead to a 
violation/OOS condition in the future and make comments in the notes, only if so inclined. 


NOTE: Any chafed air hose or tube that cannot be attributed to the brake system will not 
be documented as a violation. (e.g. air ride seat). 
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a.(2) Al encontrar una fuga en el accesorio, ¿cuándo ameritara Conexión 
adecuada 


ponerse fuera de servicio? e —! 
. e o = 
RESPUESTA: Una manguera de aire con una fuga en el lado de la No es una 
manguera de un accesorio no se considera una conexión na e 
adecuada 


adecuada; por lo tanto, deberá ponerse fuera de servicio. 


Ésta es una conexión 
adecuada; una fuga 
de este accesorio de 
empuje para 


conectar no es OOS 


Guía regulatoria 
b.(1) ¿Cuándo no se deben registrar como infracción las grietas en las balatas de frenos 


(incluido el levantamiento por oxidación)? 


RESPUESTA: No se registrará como infracción sino hasta que la grieta exceda el límite 
especificado en los OOSC de la CVSA; p. ej., hasta que la grieta exceda 1.6 mm (1/16”) de 
ancho o 38.1 mm (1-1/2”) de largo. 


b.(2) ¿Cuándo no se deberá registrar como infracción el raimiento en las mangueras y tubos de 
aire? 


RESPUESTA: No se deberá registrar una infracción sino hasta que se observe una 
reducción del diámetro de la manguera. No es infracción si las mangueras o líneas 
descansan o rozan ligeramente otros componentes del vehículo. Cuando se encuentre 
una manguera que tenga una reducción en el diámetro, pero no esté rozando nada, eso 
no es una infracción, a menos que se observe daño a lo largo o a través de la capa de 
refuerzo exterior. Cuando haya un daño que se extienda a lo largo o a través de la capa 
de refuerzo exterior, se registrará la infracción (las tuberías de nailon termoplástico 
descoloridas o decaídas pero no dañadas, no son una infracción). 


NOTA: Si los inspectores descubren mangueras o líneas de aire que parecen que 
descansan o rozan levemente los componentes del vehículo, pero no se observa una 
reducción, los inspectores deben educar al conductor diciéndole que esta condición no 
es aún una infracción, pero puede llevar a una infracción/condición de OOS en el futuro y 
se pueden agregar comentarios en las notas, sólo si el inspector así lo desea. 


NOTA: Cualquier manguera o tubería de aire raída que no pueda atribuirse al sistema de 
los frenos no se documentará como infracción. (p. ej., asiento de suspensión neumática). 
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*b.(3) When should an audible air leak in the brake system be documented as a violation? 


ANSWER: When a vehicle has an air leak at a proper connection or at an undetermined 
location, and the vehicle passes the CVSA OOSC air loss rate test, inspectors will record a 
violation for an air leak on the inspection report. 


NOTE: 393.45(d) indicates that the leak has to affect the brake performance under 
393.52. Enforcement cannot determine to what extent a leak has to be to affect the brake 
performance; therefore, any leak in the brake system will be documented as a violation. 


*NOTE: An audible leak in the brake system, such as a leak discovered when the treadle 
valve is applied or a leak in a hose from an air reservoir to a relay valve, will be 
documented under 393.45(d). An audible leak from a brake valve, brake diaphragm or an 
air reservoir will be documented under 396.3(a)(1). Any other leak that cannot be 
attributed to the brake system or suspension systems (see 393.207(f)) will not be placed 
out of service and will be documented under 396.3(a)(1). 


2. CARGO SECUREMENT 


OOS Frequently Asked Questions 


a.(1) Shall a tiedown used to secure auxiliary equipment on a heavy vehicle be used in the 
calculation of the aggregate working load limit? 


ANSWER: Yes. 


Requlatory Guidance 
b.(1) Can a bungee cord or tarp strap be used as a primary means of securing an article of cargo 


and does it need to be rated and marked with a WLL? 


CANADA 

ANSWER: Bungee cords and tarp straps are not suitable for use as securement devices 
and are equally unsuited to having an assigned WLL. There is no intention to prohibit the 
use of these devices as supplementary restraint for lightweight cargo and equipment. 
EXCEPTION: Tarp straps can be used as a primary securement for tarps to cover loads. 


UNITED STATES 

ANSWER: Bungee cords and tarp straps are not suitable for use as securement devices 
and are equally unsuited to having an assigned WLL. There is no intention to prohibit the 
use of these devices as primary or supplemental restraint for articles, such as tools and 
supplies, that are not being transported as part of the shipment but are capable of falling 
from the vehicle if they are not secured. This would include items such as plastic bottles 
of automotive fluids (e.g., motor oil, windshield washer fluid, water, etc.) used for the 
operation of the vehicle, tire irons, tools and any other item that may fall from the vehicle. 
EXCEPTION: Tarp straps can be used as a primary securement for tarps to cover loads. 
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*b.(3) ¿Cuándo debería una fuga de aire audible en el sistema de frenos ser documentada como 
una infracción? 


RESPUESTA: Cuando un vehículo tiene una fuga de aire en una conexión en sí o en una 
ubicación indeterminada y el vehículo pasa la prueba de velocidad de pérdida de aire de 
los OOSC de la CVSA, los inspectores registrarán una infracción por fuga de aire en el 
reporte de la inspección. 


NOTA: 393.45(d) indica que la fuga tiene que afectar el rendimiento de los frenos según 
393.52. El oficial no puede determinar hasta qué punto una fuga tiene que afectar el 
desempeño de los frenos, así que, se registrará como infracción cualquier fuga en el 
sistema de frenos. 


*NOTA: Una fuga de aire audible en el sistema de frenos, tal como una fuga que se 
descubre cuando se aplica la válvula de pedal o una fuga en una manguera desde un 
depósito de aire hacia una válvula de relé, se documentará según 393.45(d). Una fuga 
audible desde la válvula de frenos, diafragma de frenos o un depósito de aire se 
documentará según 396.3(a)(1). Cualquier otra fuga que no pueda atribuirse al sistema 
de frenos o a los sistemas de suspensión (véase 393.207(f)) no se pondrá fuera de servicio 
y se documentará según 396.3(a)(1). 


2. ASEGURAMIENTO DE LA CARGA 


Preguntas frecuentes de OOS 
a.(1) ¿Se deberá contar un amarre usado para asegurar el equipo auxiliar en un vehículo 


pesado en el cálculo del límite agregado de carga útil? 


RESPUESTA: Sí. 


Guía regulatoria 
b.(1) ¿Podrá usarse una cuerda elástica o una correa de lona como medio principal de sujeción 


de un artículo de carga y se le tiene que calificar y marcar con el WLL? 


CANADA 

RESPUESTA: No es adecuado usar cuerdas elásticas y correas de lona como dispositivos 
de aseguramiento y tampoco se les puede asignar un WLL. No hay intención de prohibir 
el uso de estos dispositivos como amarres suplementarios para carga y equipos ligeros. 
EXCEPCIÓN: Las correas de lona pueden usarse como sujección primaria para que las 
lonas cubran la carga. 


ESTADOS UNIDOS 

RESPUESTA: No es adecuado usar cuerdas elásticas y correas de lona como dispositivos 
de aseguramiento y tampoco se les puede asignar un WLL. No hay intención de prohibir 
el uso de estos dispositivos como amarres primarios o suplementarios para artículos, 
como herramientas y suministros, que no se transporten como parte del embarque pero 
puedan caerse del vehículo si no se sujetaran. Esto incluiría artículos como botellas de 
plástico de líquidos automotrices (p. ej., aceite de motor, líquido limpia parabrisas, agua, 
etc.) que se utilicen para la operación del vehículo, llaves para ruedas, herramientas y 
cualquier otro artículo que pueda caerse del vehículo. : 
EXCEPCIÓN: Las correas de lona pueden usarse como sujección primaria para que las 
lonas cubran la carga. 
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b.(2) When should a violation be recorded for a damaged tiedown? 


ANSWER: All tiedowns being used to secure cargo (whether they are required or not) that 
are damaged to the extent outlined in the CVSA OOSC Cargo Securement Tiedown Defect 
Table will be recorded as a violation. All other tiedowns with damage not yet to that 
extent will not be recorded. 


b.(3) When transporting metal coils with eyes crosswise, other than what is currently outlined 
in regulation, is there any other means of acceptable securement? 


ANSWER: Yes, there is a temporary exemption from the regulations if coils are loaded to 
contact each other in the longitudinal direction, and relative motion between coils, and 
between coils and the vehicle, is prevented in accordance with the requirements outlined 
in the Metal Coil Exemption. 


b.(4) Other than general provisions, is there a method to secure baled hay and straw that meets 
the requirements of 49 CFR 393.102(c) as an equivalent means of securement? 


ANSWER: Yes, providing it meets the requirements outlined in the Technical Review 
available in the Technical Review of Industry Cargo Securement Practices for Square Bales 
of Hay and Straw Memo. 


b.(5) Is stretch film and/or shrink-wrap or banding material an acceptable means of unitizing 
cargo? 


ANSWER: Yes, as long as all of the individual articles in the unit of cargo remain secured 
inside the surface of the material. Banding material (other than steel strapping) is not 
considered a securement device and is not sufficient as a primary means of securement. 


b.(6 


— 


Is a baled, logged or rolled vehicle considered a crushed vehicle for cargo securement 
specific commodity requirements relative to FMCSR 393.132 and NSC 10, Division 7, 
Section 90-92? 


ANSWER: A crushed vehicle means a vehicle that has been subjected to mechanical 
compression that reduces the vehicle’s height as part of a recycling process, without 
significantly reducing the vehicle’s length or width. A cube of miscellaneous crushed 
metal must be secured by the general cargo requirements. The specific commodity 
requirements apply when any number of crushed vehicles are being transported on a 
transport vehicle. 


b.(7) How must a friction mat be marked to show its CoF value? 


ANSWER: The CoF, in a numeric value, must be visible (e.g., 0.58 or 0.8). 


b.(8) Does 393.118 (dressed lumber or similar building products) apply to the transportation of 
building products loaded on pallets or packages of engineered wood products, such as 
beams or trusses? 


ANSWER: The regulation was not intended to include engineered wood products, such 
as floor joists, beams and trusses. These loads are required to meet the requirements of 
393.100 through 393.106 and are not required to be secured as per 393.118. 
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— 


b.(2) ¿Cuándo se deberá registrar una infracción para un amarre dañado? 


RESPUESTA: Todos los amarres que se usen para asegurar la carga (sean o no requeridos) 
que estén dañados hasta dónde se indica en la Tabla de Defectos de Amarres para el 
Aseguramiento de la Carga de los OOSC de la CVSA serán registrados como infracción. 
Todos los demás amarres con un daño que no llegue a ese extremo no serán registrados. 


b.(3) Al transportar rollos de metal con el eje perpendicular al remolque, ¿hay otro medio 
aceptable de aseguramiento de una manera que no esté descrita en el reglamento? 


RESPUESTA: Sí, hay una exención temporal al reglamento si los rollos se cargan adosados 
uno al otro en dirección longitudinal y así evitar el movimiento entre rollos y con relación 
al vehículo; esto de acuerdo con los requisitos descritos en la Exención de los Rollos de 
Metal. 


b.(4) Fuera de las disposiciones generales, ¿hay un método para asegurar las pacas de heno y 
paja que cumpla con los requisitos de 49 CFR 393.102(c) como un medio equivalente de 
aseguramiento? 


RESPUESTA: Sí, siempre y cuando cumpla los requisitos descritos en la Revisión Técnica 
disponible en el Memorándum de revisión técnica de las prácticas del sector para el 
aseguramiento de la carga en cubos de paca de heno y paja. 


b.(5) ¿Es el plástico estirable y/o plástico autoadherible o material de cintas un medio aceptable 
para unir la carga? 


RESPUESTA: Sí, siempre y cuando todos los artículos individuales en la unidad de carga 
permanezcan asegurados dentro de la superficie del material. El material de cintas 
(distinto a las correas de acero) no se considera un dispositivo de sujeción y no será 
suficiente como método primario de sujeción. 


b.(6) ¿Se considera que un vehículo convertido en paca, cubo o rollo es un vehículo aplanado 
según los requisitos de aseguramiento de carga para artículos específicos de las FMCSR 
393.132 y NSC 10, División 7, Secciones 90-92? 


RESPUESTA: Un vehículo aplanado significa un vehículo que ha sido sujeto a compresión 
mecánica para reducir la altura del vehículo, como parte de un proceso de reciclado, sin 
disminuir de manera significativa el largo o ancho del vehículo. Se debe asegurar un cubo 
de metal misceláneo aplanado según los requisitos de carga general. Los requisitos 
específicos del producto se aplican cuando cualquier número de vehículos aplanados se 
transporten en un vehículo de transporte. 


b.(7) ¿Cómo se debe marcar un tapete antiderrapante para mostrar su CoF? 
RESPUESTA: El CoF debe estar visible en valor numérico. (p. ej., 0.5 g 6 0.8 g) 


b.(8) ¿Se procederá según 393.118 (madera cepillada o productos de construcción similares) 
para el transporte de productos de construcción cargados en tarimas o paquetes de 
productos de madera de ingeniería, como vigas o cerchas? 


RESPUESTA: La reglamentación no tenía la intención de incluir productos de madera de 
ingeniería, como travesaños de pisos, vigas y cerchas. Se requiere que estas cargas 
cumplan con los requisitos desde 393.100 hasta 393.106 y no se requiere que se sujeten 
según 393.118. 
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b.(9) Can a single chain be used to form two tiedowns with two binders and can the binder be 
directly attached to the transport unit or the load? 


oa 
ER 


ANSWER: Yes, a single chain can be used to create two tiedowns (the excess chain in 
between the two tiedowns may be loose) and the binder may be directly attached to the 
transport unit or the load. 


b.(10)Are individual trailers that 
weigh over 10,000 lbs. (4500 
kg) transported on other 
trailers (decked) required to 
be secured as a heavy vehicle 
in accordance with 393.130 
(U.S.) or NSC Standard 10, 
Division 7 (Canada)? 


ANSWER: Yes. 


=F COUPLING DEVICES 


Requlatory Guidance 
b.(1) When should movement in the fifth wheel not be documented as a violation? 


ANSWER: A violation should not be noted until one of the following conditions is met: 
= Horizontal movement between the pivot bracket pin and bracket exceeds the CVSA 
OOSC limit, 3/8 inch (9.5 mm). 
= Movement between slider bracket and slider base exceeds the CVSA OOSC limit, 3/8 
inch (9.5 mm). 
* Horizontal movement between the upper and lower fifth wheel halves exceeds the 
CVSA OOSC limit, 1/2 inch (12.7 mm). 
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b.(9) éSe puede usar una sola cadena para formar dos amarres con dos sujetacargas y el 
sujetacarga se puede unir directamente a la unidad de transporte o a la carga? 


RESPUESTA: Sí, se puede usar una sola cadena para crear dos amarres (el exceso de 
cadena entre los dos amarres puede estar suelto) y el sujetacarga se puede unir 
directamente a la unidad de transporte o a la carga. 


b.(10)¿Se requiere que los remolques 
individuales que pesen más de 4,500 kg 
(10,000 lbs) y que se transporten en 
otros remolques (encimados) se 
sujeten como vehículos pesados según 
393.130 (U.S.) o la Norma 10 del NSC, 
División 7 (Canadá)? 


RESPUESTA: Sí. 


3. DISPOSITIVOS DE ACOPLAMIENTO 


Guía regulatoria 
b.(1) ¿Cuándo no se deberá registrar como infracción el movimiento de la quinta rueda? 


RESPUESTA: No se deberá anotar una infracción sino hasta que se cumpla una de las 
condiciones siguientes: 
e El movimiento horizontal entre el pasador del soporte de pivote y el soporte excede 
el límite de los OOSC de la CVSA: 9.5 mm (3/8”). 
e El movimiento entre el soporte del deslizador y la base del deslizador excede el límite 
de los OOSC de la CVSA: 9.5 mm (3/8”). 
e El movimiento horizontal entre las mitades superior e inferior de la quinta rueda 
excede el limite de los OOSC de la CVSA: 12.5 mm (1/2”). 
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b.(2) When should a violation of the mounting and integrity of a pintle hook/drawbar not be 
documented on a semi-trailer? 


ANSWER: A violation of the coupling device on a semi-trailer should not be documented 
until the CVSA OOSC is met. In the U.S., the violation should be recorded under 
396.3(a)(1). This is necessary because 393.70(c) and (d) only apply to full trailers. 


4. DRIVELINE/DRIVESHAFT 


Regulatory Guidance j 
b.(1) When should movement in the driveline/driveshaft not be documented as a violation? 


ANSWER: A violation should not be documented until one of the following conditions is 
met: 
= Horizontal or vertical movement of slip joint yoke shaft exceeds the CVSA OOSC limit, 
1/2 inch (12.7 mm). 
= Independent movement between opposing yoke ends exceeds the CVSA OOSC limit, 
1/8 inch (3.2 mm). 
= Vertical movement of the shaft in the center bearing carrier exceeds the CVSA OOSC 
limit, 1/2 inch (12.7 mm). 


sl LIGHTING SYSTEMS 


Requlatory Guidance 
b.(1) When shouldn’t a violation be documented for inoperative clearance lights on trailers 


that require them? 


ANSWER: A violation should not be noted unless the vehicle does not have clearance 
lights on either the upper or lower location. In some instances, trailer manufacturers may 
be installing the clearance lamps at a location lower than the upper rear corners of the 
trailer. This is allowed when the practicability of mounting the rear clearance lamps in the 
header is problematic. 


b.(2 


— 


What lighting is required on a converter dolly? 


ANSWER: Despite the wording in Footnote 5 of Section 393.11 of the FMCSRs, after an 
exhaustive review of rulemaking documents, the following will dictate when a violation 
should be recorded: 
= Laden converter dolly — no lights required 
= Converter dolly towed singly by another vehicle and not part of a full trailer - one 
stop lamp, one tail lamp, two reflectors, (one on each line of the vertical 
centerline, as far apart as practicable) on the rear (this assumes that the turn 
signals of the towing unit are not obscured) 
= Converter dolly towed singly by another vehicle and not part of a full trailer and 
the converter dolly obscures the turn signals at the rear of the towing vehicle - 
one stop lamp, one tail lamp, two reflectors, (one on each line of the vertical 
centerline, as far apart as practicable) on the rear, and rear turn signals and 
vehicular hazard warning signal flashing lamps 
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b.(2) 


¿Cuándo no se deberá registrar una infracción del montaje e integridad del gancho pinzón 
o de la barra de arrastre en el semirremolque? 


RESPUESTA: No se registrará una infracción del dispositivo de acople en un 
semirremolque sino hasta que cumpla con los OOSC de la CVSA. En los EUA, se registrará 
la infracción según 396.3(a)(1). Esto es necesario porque 393.70(c) y (d) sólo proceden 
para remolques completos. 


4. EJE DE TRANSMISIÓN/FLECHA CARDÁN 


Guía regulatoria 


b.(1) ¿Cuándo no deberá de documentarse como infracción el movimiento del eje de 
transmisión/flecha cardán? 
RESPUESTA: La infracción no deberá documentarse sino hasta que una de las siguientes 
condiciones se cumpla: 
e El movimiento horizontal o vertical de la flecha de horquilla de junta telescópica 
excede el límite de los OOSC de la CVSA, 12.7 mm (1/2”). 
e El movimiento independiente entre los extremos opuestos de la horquilla excede el 
límite de los OOSC de la CVSA, 3.2 mm (1/8”). 
e El movimiento vertical de la flecha en el soporte del balero central excede el limite de 
los OOSC de la CVSA, 12.7 mm (1/2”). 
ZE SISTEMAS DE ILUMINACIÓN 


Guía regulatoria 


b.(1) 


b.(2) 


¿Cuándo no se debería registrar una infracción por luces de gálibo descompuestas en 
remolques que requieren estas luces? 


RESPUESTA: No se deberá anotar una infracción a menos que el vehículo no tenga luces 
de gálibo ya sea en la parte superior o inferior. En algunos casos, los fabricantes de 
remolques pueden instalar las lámparas de gálibo en un lugar inferior que las esquinas 
superiores de la parte trasera del remolque. Esto se permite cuando es problemático 
instalar las lámparas de gálibo traseras sobre la cabecera. 


¿Qué luces se requieren en un convertidor dolly? 


RESPUESTA: A pesar de la redacción del pie de página 5 de la Sección 393.11 de las 
FMCSRs, después de una revisión exhaustiva de la documentación que sirvió para crear 
el reglamento, lo siguiente dictará cuándo se deberá registrar una infracción: 

e Un convertidor dolly con carga — no se requieren luces 

e Un convertidor dolly arrastrado en solitario por otro vehículo y no forma parte de un 
remolque completo — una lámpara de frenado, una lámpara trasera, dos reflectores 
(uno en cada línea de la línea vertical central, lo más separados que se pueda) en la 
parte trasera (esto supone que las luces direccionales de la unidad de remolque no 
estén oscurecidas) 

e Un convertidor dolly arrastrado en solitario por otro vehículo y no forma parte de un 
remolque completo y el convertidor oscurece las señales direccionales en la parte 
trasera del vehículo que arrastra — una lámpara de frenado, una lámpara trasera, dos 
reflectores (uno en cada línea de la línea central vertical, lo más separados que se 
pueda) en la parte trasera y direccionales traseras y lámparas intermitentes de señal 
de peligro 
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b.(3) Retro-reflective sheeting is required to be applied to both sides of the trailer at a height 
of at least 15 inches (380 mm) and not more than 60 inches (1,525 mm) above the road 
surface. In some cases, when this height is complied with on tank trailers, the sheeting 
will be canted downward. Therefore, in some cases, the sheeting is applied higher than 
what is outlined in the regulations but is located as close as practicable to the required 
height and still allows for the tape to be mounted on a horizontal plane or as close to it 
as the shape of the trailer allows. In these cases, should a violation be documented? 


ANSWER: No, if a cargo tank does not have a frame or other suitable surface below the 
60 inches (1,525 mm) height to apply the sheeting in order for it to be on a horizontal 
plane, the sheeting may be located at a higher location, as close to the required height as 
practicable, and no violation should be documented. 


10. STEERING MECHANISMS 


Regulatory Guidance 
b.(1) When should vertical or horizontal movement in a ball and socket joint not be 


documented as a violation? 


ANSWER: A violation should not be noted until motion, other than rotational, between 
any linkage member and its attachment point exceeds the limit prescribed in the CVSA 
OOSC, 1/8 inch (3.2mm), measured with hand pressure only. 


NOTE: FMCSA is aware of the discrepancy between the measurement in Appendix G and 
the CVSA OOSC. Using the CVSA OOSC as a guideline allows for some play in the ball and 
socket joint but, more importantly, provides inspectors with an objective measurement 
criterion that will ensure uniformity when writing the violation. 


11. SUSPENSIONS 


OOS Frequently Asked Questions 


a.(1) In a Peterbuilt air suspension assembly, is a loose or missing spring eye u-bolt an OOS 
condition? 


ANSWER: No, not unless it has somehow resulted in axle displacement. 
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b.(3) Se requiere que la cinta retro-reflejante esté aplicada en ambos lados del remolque, a una 
altura de por lo menos 380 mm (15”) y no más de 1,525 mm (60”) sobre la superficie del 
camino. En algunos casos, cuando se cumpla con esta altura en los autotanques, la cinta 
estará inclinada hacia abajo. Por lo tanto, en algunos casos, se aplicará la cinta más alto 
de lo establecido en el reglamento, pero se pone lo más cerca posible de la altura 
requerida lo cual permite todavía que la cinta se monte en plano horizontal o tanto como 
lo permita la forma del remolque. En estos casos, ¿se deberá registrar la infracción? 


RESPUESTA: No, si el autotanque no cuenta con un marco u otra superficie aceptable 
debajo de la altura de 1,525 mm (60”) para que se aplique la cinta, de manera que esté 
en plano horizontal, la cinta puede colocarse en un lugar más alto, lo más cerca posible 
de la altura requerida y no deberá registrarse la infracción. 


10. MECANISMOS DE LA DIRECCIÓN 


Guía regulatoria 
b.(1) ¿Cuándo no se deberá registrar una infracción si hay movimiento vertical u horizontal en 


una articulación de rótula? 


RESPUESTA: No se deberá registrar una infracción hasta que el movimiento, diferente al 
rotacional, entre un miembro de enlace y su punto de enganche exceda el límite prescrito 
en los OOSC de la CVSA, es decir, 3.2 mm (1/8”), medido sólo con la presión de la mano. 


NOTA: La FMCSA está consciente de la discrepancia entre la medida del Apéndice G y los 
OOSC de la CVSA. Usar los OOSC de la CVSA como guía permite cierto juego en la 
articulación de rótula pero, más importante, proporciona a los inspectores un criterio de 
medida objetivo que permitirá asegurar la uniformidad al registrar la infracción. 


11. SUSPENSIONES 


Preguntas frecuentes del OOS 
a.(1) En un montaje de suspensión neumática Peterbilt, ¿es una condición de OOS un perno en 
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RESPUESTA: No, a menos que haya provocado un desplazamiento del eje. 
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a.(2) 


a.(3) 


Is a loose or missing rebound bolt a violation or out of service? 


ANSWER: A rebound bolt in a spring hanger or equalizer that is loose is not considered a 
violation. A missing or broken rebound bolt is considered a violation but not out of 
service. 


If the cross tube brace is cracked, loose, corroded or broken, is it a violation or an OOS 
condition? 


ANSWER: These conditions are not a violation nor out of service. The cross tube brace is 
used to position the suspension for shipment and installation and has no bearing on the 
alignment or the function of the suspension. 


What is the difference between a primary and aftermarket/secondary air bag suspension? 


ANSWER: The primary air bag suspension system is maintained in accordance with 
original manufacturer’s specifications, whereas a secondary air bag suspension system is 
in addition to the original manufacturer’s spring or coil suspension. 


Original Manufacturer 
Equipment 
(Leaf/Air Primary Suspension) 


Aftermarket/Secondary Air Suspension 
(Air Bag Supplements the Primary Leaf 
Spring Assembly) 


NOTE: Deflated aftermarket/secondary air bag suspension in addition to a primary 
leaf/coil spring suspension does not result in a violation. 
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a.(2) ¿Se considera infracción o fuera de servicio que un perno de rebote esté suelto o falte? 


E 


RESPUESTA: No se considerará infracción que un perno de rebote esté suelto en una 
percha de muelle o balancín. Se considerará infracción, pero no fuera de servicio, que un 
perno de rebote falte o esté roto. 


a.(3) Si el tubo de refuerzo transversal está agrietado, flojo, corroído o roto, ¿es esto una 
infracción o una condición de OOS? 


RESPUESTA: Estas condiciones no constituyen ni la infracción ni el fuera de servicio. El 
tubo de refuerzo transversal se usa para posicionar la suspensión para el embarque e 
instalación y no tiene propósitos de alineación ni función en la suspensión. 


a.(4) ¿Cuál es la diferencia entre una suspensión con bolsa de aire primaria y una con bolsa 
secundaria de posventa? 


RESPUESTA: El sistema de la suspensión con bolsa de aire primaria se mantiene de 
acuerdo con las especificaciones originales del fabricante, mientras que el sistema de la 
suspensión con bolsa de aire secundaria es adicional a la suspensión de muelle o resorte 
original del fabricante. 


Equipo original del fabricante Suspensión neumática secundaria de 
(Suspensión primaria de posventa (La bolsa de aire suplementa la 
muelle y neumática) unidad primaria de hojas de muelle) 


NOTA: La suspensión con bolsa de aire secundaria de posventa que se encuentre 
desinflada además de la suspensión primaria con muelle de hoja o resorte no dará como 
resultado una infracción. 
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mle: 


*14. 


TIRES 


OOS Guidance 
a.(1) What is a major tread groove on a tire for the purposes of measuring tread depth? 


ANSWER: A major tread groove is the space between two adjacent tread ribs or lugs ona 
tire that contains a tread wear indicator or wear bar. In most cases, the locations of tread 
wear indicators are designated on the upper sidewall/shoulder of the tire on original 
tread tires. 


Regulatory Guidance 
b.(1) If a tire has a max inflation pressure of 110 psi (758 kPa) but measures 80 psi (551 kPa), 


*b.(2 


A 


should a violation be written? If so, what section? 


ANSWER: No, a violation should not be written. To issue a violation for having low 
inflation pressure, the inspector would have to have a chart that identifies the load- 
carrying capacity for the tire at different inflation pressures as well as for the particular 
load that is being carried. There are too many different tire sizes to put this level of 
information into the regulation. 


An underinflated tire is not a violation until it meets the OOSC; 393.75(a)(3) is the proper 
section to be used. 393.75(i) should not be written for an underinflated tire. A violation 
of 393.75(g) should only be written when the opportunity to weigh a vehicle is present 
and the weight on a tire exceeds the tire load-carrying capacity (as printed on the sidewall 
of the tire). 


If a nail, screw, or other foreign object is embedded in a tire and the tire is not leaking, 
should a violation be recorded and the object be removed? 


ANSWER: This condition is not a violation if a leak is not present. An inspector shall not 
remove or direct a driver to remove a foreign object from a tire. 


WHEELS, RIMS AND HUBS 


OOS Frequently Asked Questions 


a.(1) Is it an OOS condition when a vehicle has had a tire or rim problem and a driver or owner 


has either singled out the axle or has removed the wheels and chained up the axle? 


Ifthe vehicle arrives at an inspection site in this condition, this is not a violation unto itself, 
but other violations may have resulted from this action (e.g., exceeds tire weight rating). 


However, if a vehicle is inspected, the driver should not be permitted to single out a tire 
or chain up an axle as a quick fix for an OOS defect. This does not comply with CVSA 
Operational Policy 5 which states: 


“...REQUIRED REPAIRS FOR OUT-OF-SERVICE NOTICES 
The following shall be the policy regarding required repairs for out-of-service notices: 


No motor carrier shall require nor shall any person operate nor any inspector release any 
commercial motor vehicle declared out of service until all repairs required by the out-of- 
service notice have been satisfactorily completed to where the violations(s) no longer 
exists. ...” 
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e112. LLANTAS 
Guia del OOS 
a.(1) Cuál es la ranura mayor del dibujo de una llanta para el propósito de medir la 
profundidad del dibujo? 
RESPUESTA: La ranura mayor del dibujo es el espacio entre dos costillas o terminales del 
dibujo que contienen un indicador o barra de desgaste del dibujo de la llanta. En la 
mayoría de los casos, las ubicaciones de los indicadores de desgaste están indicadas en 
la parte superior de la cara de la llanta en llantas con dibujo original. 
Guía regulatoria 
b.(1) Si una llanta tiene una presión de inflado máximo de 110 psi (758 kPa) pero registra 80 
psi (551 kPa), ¿se deberá poner una infracción? Y si es así, ¿de qué sección? 
RESPUESTA: No, no se deberá poner una infracción. Para levantar la infracción por 
presión baja, el inspector tendría que tener una tabla que identificara la capacidad de 
carga de la llanta en presiones de inflado diferentes, así como para la carga en particular 
que se transporta. Hay muchos tamaños diferentes de llantas para poner este nivel de 
información en el reglamento. 
Una llanta con inflado bajo no es una infracción sino hasta que cumple los OOSC y la 
sección adecuada que se usará es 393.75(a)(3). No se deberá poner una infracción según 
393.75(i) por una llanta con inflado bajo. Sólo se pondrá una infracción según 393.75(g) 
cuando se pueda pesar el vehículo y el peso sobre la llanta exceda la capacidad de carga 
de la llanta (según esté impresa en la cara de la llanta). 
*b.(2) Si un clavo, tornillo u otro objeto extraño está incrustado en la llanta y la llanta no tiene 
fugas, ¿se deberá registrar la infracción y retirar el objeto? 
RESPUESTA: Esta condición no es una infracción si no hay fuga. El inspector no deberá 
retirar ni ordenar al conductor que retire el objeto extraño de la llanta. 
*14. RUEDAS, RINES Y MAZAS 
Preguntas frecuentes de OOS 
a.(1) ¿Hay una condición de OOS cuando un vehículo ha tenido un problema en una llanta o rin 
y el conductor o dueño ha eliminado el eje o retirado las ruedas y encadenado el eje hacia 
arriba? 
Si el vehículo llega al sitio de inspección en estas condiciones, ésta no es una infracción 
por sí misma, pero otras infracciones pudieron ser ocasionadas por esta acción (por ej. 
excede el índice de peso sobre la llanta). 
Sin embargo, si un vehículo es inspeccionado, no debe permitírsele al conductor retirar 
una llanta o encadenar el eje hacia arriba para una reparación rápida en caso de un 
defecto de OOS. Lo anterior no cumple con la Política Operativa 5 de la CVSA que 
establece: 
“ .. REPARACIONES REQUERIDAS POR UN AVISO DE FUERA DE SERVICIO 
La siguiente será la política respecto a las reparaciones necesarias para los avisos de fuera 
de servicio: 
Ningún autotransportista requerirá ni persona alguna operará ni inspector alguno liberará 
el vehículo de autotransporte declarado fuera de servicio hasta que todas las 
reparaciones requeridas por el aviso de fuera de servicio se hayan completado 
satisfactoriamente al punto en que no exista infracción alguna. ...” 
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Commercial Vehicle Safety Alliance 


Todos los Derechos Reservados. 


Regulatory Guidance 
*b.(1) Is a leaking inner wheel seal, without evidence of wet contamination of the brake friction 


material, a violation? 


ANSWER: Yes, if there is fresh or active leakage from the inner wheel seal and there is 
evidence that further leaking will occur. 


*XX. MISCELLANEOUS 


WINDSHIELDS - Regulatory Guidance 
b.(1) When should a violation be noted for external visors that have been added to a vehicle 
that obstruct the view of the driver? 


ANSWER: 393.60(e)(1) of the FMCSRs only applies to items that are mounted on the 
windshield, not in front of the windshield. There is no current guidance as to how much of 
the windshield can be covered by external visors. In extreme cases where a significant 
portion of the windshield is obscured by external visors mounted in front of the windshield, 
a violation can be documented under 396.3(a)(1) or 393.3. 


REAR IMPACT GUARDS - Regulatory Guidance 
b.(2) Should a violation be cited under 393.86(a)(6) for a missing or incomplete certification label 
on a rear impact guard? 


ANSWER: The certification label is applied at time of trailer manufacture to certify that the 
guard was manufactured to comply with FMVSS 223 and installed as required by FMVSS 
224 and should not be considered a violation once the vehicle is in use. 


Violations are not to be cited for certification and labeling requirements for rear impact 
guards referenced in 393.86(a)(6). The condition of rear impact guards should be 
inspected to ensure compliance with all other FMVSS 223 requirements such as: 

e Connection points (393.86(a)(1)) 

e Guard width (393.86(a)(2)) 

e Guard height (393.86(a)(3)) 

e Guard rear surface (393.86(a)(4)) 

e Cross section of the horizontal member (393.86(a)(5)) 


Any violations of the above conditions should be cited under the appropriate violation 
code during a Level 1, Il or V Inspection. 


OIL AND GREASE LEAKS - Regulatory Guidance 
*b.(3) At what point should an oil and/or grease leak (other than a hub or inner wheel seal) be 
written as a violation? 


ANSWER: A violation should not be written until the seepage or leak is great enough to 
form drops and drip during an inspection. 
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Guía regulatoria 
*b.(1) ¿Será infracción un sello interno de la rueda con fugas, sin evidencia de contaminación 


húmeda del material de fricción del freno? 


RESPUESTA: Sí, si hay fugas nuevas o activas desde el sello interior de la rueda y hay 
evidencia de que ocurrirán más fugas. 


"XX. MISCELÁNEO 


PARABRISAS - Guía regulatoria 
b.(1)¿Cuándo no se deberá anotar una infracción por viseras exteriores que han sido añadidos 
a un vehículo y que obstruyen la visión del conductor? 


RESPUESTA: 393.60(e)(1) de FMCSRs sólo procede para los elementos que se montan 
sobre el parabrisas, no en frente del parabrisas. No hay ninguna guía actual que indique 
qué tanto del parabrisas se puede cubrir con viseras exteriores. En casos extremos en que 
una porción significativa del parabrisas esté oscurecida por viseras exteriores montadas 
en frente del parabrisas, se puede registrar una infracción según 396.3(a)(1) o 393.3. 


DEFENSAS TRASERAS - Guía regulatoria 
b.(2)¿Deberá citarse la infracción según 393.86(a)(6) por una etiqueta de certificación faltante 
o incompleta en la defensa trasera? 


RESPUESTA: La etiqueta de certificación se aplica a la hora de fabricación del remolque 
para certificar que la defensa fue fabricada para cumplir según las FMVSS 223 e instalada 
como se requiere según las FMVSS 224 y no deberá considerarse la infracción en cuanto 
el vehículo se encuentre en uso. 


Las infracciones no deberán citarse según los requisitos de certificación y etiquetado de 
las defensas traseras referidos según 393.86(a)(6). La condición de las defensas traseras 
deberá inspeccionarse para asegurar el cumplimiento según todos los otros requisitos 
según las FMVSS 223 como: 

e Puntos de conexión (393.86(a)(1)) 

e Ancho de la defensa (393.86(a)(2)) 

e Altura de la defensa (393.86(a)(3)) 

e Superficie posterior de la defensa (393.86(a)(4)) 

e Sección transversal del estribo (393.86(a)(5)) 


Todas las infracciones de dichas condiciones deberán citarse según la referencia 
apropiada de la infracción durante la Inspección de Nivel I, ll o V. 


FUGAS DE ACEITE Y GRASA — Guía regulatoria 
*b.(3) ¿En qué momento la fuga de aceite y/o grasa (que no sea un sello de rueda interior o de 
maza) deberá anotarse como infracción? 


RESPUESTA: No se deberá anotar la infracción hasta que la filtración o fuga sea lo 
suficientemente grande como para formar gotas y gotee durante la inspección. 
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SPARE FUSES - Regulatory Guidance 
b.(4) When should a violation be written for missing spare fuses? 


ANSWER: Only power units for which fuses are needed to operate any required parts and 
accessories (e.g., lamps required by 393.11, the ABS system and visual low air warning 
system) must have at least one spare fuse for each type/size of fuse needed for those 
items. An inspector must be able to determine if fuses are necessary for required 
components and what fuses are applicable. Most newer model power units use breakers 
and no spare fuses are required. 


When an inspector is unsure if fuses are required or what type of fuses are required, no 
violation should be recorded. Any violation of 393.95(b) shall be accompanied with a note 
indicating what required fuse was missing. Items, such as the radio, non-required auxiliary 
lamps, etc., are not required to have spare fuses at any time. 


*WIRING - Regulatory Guidance 
b. (5) When should a violation of the wiring system be documented? 


ANSWER: A violation should be documented when the wiring insulation is damaged to 
the extent that bare wire is exposed. 
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FUSIBLES DE REPUESTO — Guía regulatoria 
b.(4)¿Cuándo se debe anotar una infracción por falta de fusibles de repuesto? 


RESPUESTA: Sólo las unidades motrices que necesiten fusibles para operar cualesquier partes 
y accesorios requeridos (p. ej., los faros o luces requeridos según 393.11, el sistema ABS y el 
sistema visual de aviso de baja presión de aire) tendrán que contar con por lo menos un fusible 
de repuesto para cada tipo o tamaño de fusible necesario para esos componentes. Un 
inspector tiene que poder determinar si los fusibles son necesarios para los componentes 
requeridos y cuáles fusibles proceden. La mayoría de los modelos de unidades motrices más 
recientes usan disyuntores y no requieren fusibles de repuesto. 

Cuando un inspector no esté seguro de que se requieran fusibles o de qué tipo de fusibles 
se requieran, no se deberá registrar ninguna infracción. Cualquier infracción de 393.95(b) 
deberá estar acompañada de una nota que indique cuál fusible requerido faltaba. En 
ningún punto se requerirá tener fusibles de repuesto para componentes tales como el 
radio, las luces auxiliares no requeridas, etc. 


*CABLEADO - Guía regulatoria 
b.(5) ¿Cuándo se deberá documentar la infracción del sistema de cableado? 


RESPUESTA: Se deberá documentar la infracción cuando el aislamiento del cableado se 
dañe hasta el punto en que el cable descubierto quede expuesto. 


*Derechos de autor 1997-2022 100 * Rev. 1° de abril de 2022 
Commercial Vehicle Safety Alliance Todos los Derechos Reservados. 


‘aly 


= 4 
3 
> E 
% © 
ie | o ; 
A. 4 
» Be 
= k 
o i 
Nas . i 
- ry A 
Bi.” 
pH 7 3 we a a " eee E EN + E ‘, y ok on CAS E ns oh 
a | o a via 
? : 
a E 
: , : 
3 : 
‘ 

° : E 


ANGE 
ane 


